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กิตติกรรมประกาศ 

ขอขอบคุณผูแปลบทภาพยนตรทุกทาน... 
ที่เสียสละเวลาอันมีคาในการใหขอมูลดวยใจแหงการให 

ขอบคุณผูใหขอมูลทุกทาน (พี่ทัศมะ,พี่เชอรร่ี,พี่แอ ฯลฯ) ที่รวมสรางสรรคงานชิน้นี้ใหสมบูรณ 
 

ขอบคุณเพื่อนๆ MC (จา,พีปุ่ก,จอม,เก,นกิ ,พี่บิ๊ก,พี่ตวย,เล็ก,พี่อุ,หยิน ฯลฯ)… 
ที่ชวยเหลือเกือ้กูลกันมาตลอด 

ขอบคุณเพื่อน FA และ HM มศว. และช.ป.ว.13 ที่คอยถามขาวคราวอยูเสมอ 
ขอบคุณแอนสําหรับความชวยเหลือดานภาษา และฑูรย เพื่อนเกลอสําหรับดานเทคโนโลย ี 
ขอบคุณครอบครัวศรีโพธิ์ โดยเฉพาะพี่สาว (ปาณญา) ทีใ่หโอกาส และการสนับสนุน 

ขอบคุณพี่บรีซ สําหรับทอลกกิ้งดิก และพีพ่ชีสําหรับพจนานุกรมคาํหยาบจากตางประเทศ 
 

ขอบคุณพี่เรน และพี่ปอบสําหรับคําแนะนาํที่ดีๆ และชวยเหลืองานชิ้นนี้จนสาํเร็จ 
และคงไมมีคําใดๆจะกลาวแทนความรูสึกขอบคุณไดหมด สําหรับพี่สมปองแหงไจแอนท.... 

...เพราะหากไมมีพี ่ก็คงไมมวีิทยานิพนธฉบับนี ้
 

ขอบพระคุณผูชวยศาสตราจารยโอฬาร วงศบานดู, ผูชวยศาสตราจารยเกริกเกยีรติ พันธุพิพฒัน 
และรองศาสตราจารยปทมวดี จารุวรสําหรบัการเสียสละเวลาอนัมีคาชวยตรวจสอบ ใหคําแนะนํา 

...และปรับปรุงวทิยานพินธฉบับนี้ใหมีความสมบูรณที่สดุ 
และกราบขอบพระคุณรองศาสตราจารย ดร.ศิริชัย ศิริกายะ อาจายที่ปรึกษาวทิยานพินธสําหรับ
ความเสยีสละตรวจทาน ปรับปรุงผลงานใหมีคุณภาพ และคอยเปนแรงผลักดันที่สําคัญใหผูศึกษา
ทําวิทยานิพนธจนสําเร็จ ทั้งยังมอบประสบการณอันมีคายิ่งในการทําวิจัยที่ไมเคยไดรับจากที่ใดๆ 

มากอน และทาํใหผูศึกษารูวา ความอดทน และความมุงมั่นนาํมาซึ่งความสาํเร็จ 
 

สุดทายขอขอบคุณผูมีสวนเกี่ยวของกับผลงานชิ้นนี้ และคอยเปนกําลงัใจทุกคน ... 
...ที่ผูศึกษาอาจไมไดกลาวถงึ... 
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บทที่ 1 
 

บทนํา 
 
 

ที่มา และความสาํคัญของปญหา 
 
ภาพยนตรตางประเทศ เปนสื่อบันเทงิอีกทางเลือกหนึ่งที่คนในสังคมไทย ให

ความสนใจ และใหการตอบรับที่ดีเสมอมา ทั้งนี้เปนเพราะภาพยนตรเปนสื่อที่ประกอบไปดวยภาพ 
และเสียง ซึ่งสามารถเขาถงึผูคนไดทุกเพศ ทุกวัย แมแตคนที่อานไมออก เขียนไมได หรือไมเขาใจ
ภาษาที่ใชในภาพยนตร ก็สามารถติดตาม และรูสึกไปกับภาพได ประกอบกับเสียงที่ใชใน
ภาพยนตร ไมวาจะเปนเสยีงดนตรี หรือเสียงประกอบ ยงัสามารถสรางอารมณ และความรูสึกให
ผูชมคลอยตามไปกับเรื่องราวตอนนัน้ๆไดเปนอยางด ี ภาพยนตรตางประเทศจงึเขามามีบทบาท
สําคัญตอการสรางความบันเทิงใหกับคนในสังคมไทย 

 
แตดวยวัฒนธรรมระหวางตวัภาพยนตรตางประเทศ และผูชมชาวไทยที่แตกตาง

กัน ทาํใหบอยครั้งผูชมชาวไทยไมสามารถรับรู และเขาใจในเรื่องราวที่ภาพยนตรเร่ืองนั้นๆกําลงั
นําเสนอไดอยางสมบูรณ เนื่องจากภาพยนตรตางประเทศ มีกระบวนการผลิตในตางประเทศ 
ประกอบกับเรือ่งราวที่นาํเสนอนัน้เปนภาษาตางประเทศ (ภาษาองักฤษ) ตลอดทัง้เรื่อง แมวาภาพ
ที่ปรากฎจะสามารถบอกเลาเรื่องราวใหกบัผูชมไดเพียงสวนหนึง่ แตก็ไมสามารถสื่อสารกับผูชม
ชาวไทยใหเขาใจในเรื่องราวของภาพยนตรเร่ืองนั้นๆไดทั้งหมด ทัง้นี้เปนเพราะผูชมชาวไทยสวน
ใหญไมสามารถรับรู และเขาใจภาษาตางประเทศ (ภาษาอังกฤษ) ทีใ่ชในการดําเนนิเรื่องได ดวย
เหตุนี้ขอจํากัดทางดานภาษาดจูะเปนปราการที่สําคัญทีเ่ขามาขัดขวางความเขาใจ และการรบัรู
ของผูชมชาวไทยอยูเสมอ 

 
สิ่งที่จะเขามาผสานจนิตนาการระหวางผูสรางกับผูเสพใหสมบูรณมากขึ้น นัน่ก็

คือบทบรรยายภาษาไทยทีพ่ิมพซอนลงไปในแผนฟลม หรือที่เรียกทบัศัพทในภาษาอังกฤษวา “ซับ
ไตเติ้ล” (Subtitle) ก็คือตัวหนังสือที่ถูกบนัทึกลงดานลางของจอภาพยนตร เพื่อแปลบทพูดของตวั
ละครตางประเทศใหเปนกลายเปนถอยคาํไทย และนี่เองคือเครื่องมอืที่ทาํลายปราการแหงภาษา
ที่มาขวางกัน้ความเขาใจของผูชมชาวไทยลงไป ทําใหสามารถรับอรรถรสแหงเรื่องราวที่ภาพยนตร
เร่ืองนัน้ๆถายทอดไดอยางลกึซึ้งมากยิง่ขึ้น “ซับไตเติ้ล” หรือ บทบรรยายใตภาพ จงึมีบทบาท
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สําคัญในการสื่อสารกับผูชมชาวไทยที่เลอืกรับชมภาพยนตรตางประเทศแบบเสียงในฟลม 
(soundtrack) 

 
บทบรรยายใตภาพ หรือทีน่ยิมเรียกวา ซบัไตเติ้ล แมจะเปนเพียงประโยคขนาด

สั้นที่ปรากฎอยูบนจอภาพยนตรดวยระยะเวลาที่สั้นไปดวยก็ตาม แตซับไตเติ้ลก็ถือเปนตัวกลางที่
สําคัญในการสื่อสารกับมวลชน ตลอดระยะเวลา หนึง่ชั่วโมงครึ่ง ถึงสามชั่วโมง ผูชมสามารถรับ
สารผานการอานถอยคําที่ปรากฎบนจอภาพยนตร กับการชมภาพเคลื่อนไหวประกอบกัน ซึ่งผูชม
ในฐานะผูรับสารก็จะสามารถถอดรหัส นาํมาตีความ และเขาใจในเนื้อหาสาระหรือเร่ืองราว (สาร) 
ที่ภาพยนตเร่ืองนัน้ๆกําลงันําเสนอไดอยางครบถวน แมวาภาพยนตรจะมุงเลาเรื่องดวยภาพเปน
หลักก็ตาม แตสําหรับผูชมชาวไทยกย็ังมีความจาํเปนที่จะตองอาศยั ”ซับไตเติ้ล” ในการสราง
ความเขาใจในการประกอบการชมภาพจากภาพยนตรตางประเทศ เพื่อใหรับอรรถรสไดอยาง
สมบูรณ 

 
ประกอบกับจากผลการสํารวจประชาชนทีช่มภาพยนตรตางประเทศแบบเสียงใน

ฟลม (soundtrack) ในเขตกรุงเทพฯ และปริมณฑล เร่ือง การใหความสําคัญกับการอาน “ซับไต
เติ้ล” ซึ่งผูศึกษาไดทําการสาํรวจระหวางวนัที ่7-12  กรกฎาคม 2548 ที่ผานมาพบวา จากจํานวน
ผูตอบคําถามทั้งหมด 100 คน มีผูชมใหความสาํคัญกบัการอาน “ซับไตเติ้ล” ถึง 98 เปอรเซนต 
สวนที่เหลืออีก 2 เปอรเซนตนั้น ผูชมไมไดใหความสําคญักับการอาน “ซับไตเติ้ล” มากนัก เพราะ
สามารถฟงภาษาอังกฤษไดโดยไมตองอาศยัซับไตเติ้ล แตหากพิจารณาถึงจาํนวนผูที่ให
ความสาํคัญกบัการอานซับไตเติ้ลแลว อาจกลาวไดวา ประชาชนสวนใหญที่เลือกรบัชมภาพยนตร
แบบเสียงในฟลม (soundtrack) ยงัคงใหความสาํคัญกับคําบรรยายใตภาพ (ซับไตเติ้ล) ไมนอยไป
กวาตวัภาพเลยทีเดียว ซึ่งแสดงใหเห็นวา“ซับไตเติ้ล” มีความสาํคัญตอการทาํความเขาใจของผูชม
ภาพยนตรเปนอยางมาก และจะขาดไปเสียไมไดเลย 

 
แตกวาจะเปน “ซับไตเติ้ล” ที่ปรากฏอยูบนจอภาพยนตรไดนั้น จาํเปนตองอาศัย

กระบวนการแปลในการที่จะถายทอดสาร และความหมายจากภาษาตนฉบับ (ภาษาอังกฤษ) ให
กลายมาเปนภาษาไทย ซึ่งสิง่หนึ่งที่จะขาดไปเสยีไมไดสําหรับกระบวนการทาํซับไตเติ้ลนั้นคือผู
แปล กลาวคือ ผูแปลจะถกูเลือกใหรับบทภาพยนตร จากบริษัทผูนําเขาภาพยนตรเร่ืองนัน้ๆ ซึง่เปน
บทภาพยนตรภาษาอังกฤษ ในขั้นตอนแรก ผูแปลจะทําการอานประกอบการชมภาพยนตร และ
ทําการแปลจากบทภาพยนตรตนฉบับ ใหกลายเปนบทภาษาไทย เพื่อใชทาํซับไตเติ้ล ผูแปลจึง
จําเปนตองใชสารจากตัวภาพประกอบกับตัวบทในการแปล ในฐานะผูรับสาร เพื่อใหสามารถ
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ตีความ และส่ือความหมายที่แทจริงได ซึ่งในบางครั้ง ผูแปลบทภาพยนตรก็ไมสามารถชม
ภาพยนตรประกอบการทําซบัไตเติ้ล อันเนือ่งมาจากขอจํากัดในเรื่องของเวลา สถานที่ และลิขสิทธิ์
ของภาพยนตรที่จะเขาฉาย ทําใหผูแปลไมสามารถถอดรหัสสารจากภาพ และเสียงได นอกจากจะ
อาศัยบทภาพยนตรภาษาองักฤษแตเพียงอยางเดยีว ซึ่งยอมสงผลตอการรับรู และตีความหมาย
สารของผูแปลบทภาพยนตร จนกอใหเกิดการถอดรหัสสารที่ผิดพลาดอยูเสมอ 
 

ความผิดพลาดที่เกิดขึ้น อาจไมไดเกิดอยูในขั้นตอนของการถอดรหัสสารของผู
แปลบทภาพยนตรแตเพียงอยางเดียว หากเกิดขึ้นในระหวางการเขารหัสสารอีกดวย เพราะ
นอกจากผูแปลจะทาํหนาที่เปนผูรับสารแลว ในขณะเดยีวกนักท็ําหนาที่เปนผูสงสาร กลาวคือ เมือ่
ผูแปลอานบท และชมภาพยนตรประกอบการแปลเรียบรอยแลว ผูแปลจําเปนตองอาศัยการแปร
รูปทางภาษาจากภาษาอังกฤษ ใหกลายเปนบทบรรยายใตภาพภาษาไทย ในขั้นตอนนี้ผูแปล
จําเปนตองใชความรู ความสามารถ ตลอดจนประสบการณชีวิต ทั้งทางดานภาษา การเรียนรู
บริบททางสงัคม และวัฒนธรรม ในการถายทอดเนื้อหาสาระ (message) จากภาษาตนฉบบัให
กลายเปนภาษาไทย ในฐานะผูสงสาร (sender) โดยผานกระบวนการสื่อสารในรูปแบบของการ
แปล (translate) ซึ่งผูแปลจะทําการเขารหสั (encode) จากบทตนฉบบั และตัวภาพประกอบกนั 
โดยอาศัยปจจยัดานตางๆ (input) ทัง้ปจจยัภายใน นัน่คอืความรูความสามารถ ประสบการณทาง
ภาษาถอยคําและภาษาภาพยนตร ทัศนคติ ความเชื่อ ตลอดจนคานิยม เพศสถานะ และปจจัย
ภายนอก ไมวาจะเปน ตัวภาพยนตร สภาพพืน้ฐานทางสงัคม วัฒนธรรม และภาษา ทัง้ตัว
ภาพยนตรตนฉบับ และผูแปลบทภาพยนตร ที่มีผลตอการเขารหัสของผูแปล ซึ่งจะสงสารไปยงั
มวลชน (receiver) ที่นัง่ชมอยูในโรงภาพยนตร ผูแปลบทภาพยนตรจึงเปรียบเสมือนเปน 
Gatekeeper ในการเลือก และกรองสารใหกับผูชมภาพยนตร ดังนัน้เมื่อผูแปลไมสามารถอดรหสั
สารจากตัวภาพยนตรที่ผูสรางตองการจะนําเสนอได ก็ยอมสงผลตอการเขารหัสสารที่ผิดไปจาก
ความหมายทีภ่าพยนตรตางประเทศตองการจะนําเสนอ และสงผลตออรรถรสในการชมภาพยนตร
ของผูชมอยางหลีกเลี่ยงไมได 

 
อีกสิ่งหนึง่ที่สงผลตอการเขารหัสของผูแปล นั่นคือในสวนของขอจํากดัในการทาํ

ซับไตเติ้ล ที่ถกูกําหนดใหมตีัวอักษรในแตละบรรทัดไดไมเกิน 28 ตัวอกัษร ทาํใหในบางครั้งคํา วลี 
หรือประโยคภาษาองักฤษทีต่ัวละครกําลงัสนทนาอยูนัน้ แมจะมีขนาดที่สั้น แตเมื่อแปลเปน
ความหมายในภาษาไทยแลวกลับมีความยาวมากกวาเดิม ทาํใหไมสามารถปรากฎอยูบนจอภาพ
ยนตรไดทั้งหมด ผูแปลจึงจําเปนตองตดัทอน หรือคิดหาคําที่สามารถใชแทนความหมายใน
ภาษาอังกฤษใหได หากการตัดทอน และการหาคําอื่นมาแทนนั้น ไมสามารถเขามาทดแทน
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ความหมายทีม่ีอยูเดิม แตกลับทําใหความหมายเดิมผิดเพี้ยนไปจากที่ควรจะเปน และไมอยูในการ
รับรูของผูชมชาวไทย บทบรรยายใตภาพทีผู่แปลไดทําไวนั้นก็จะกลับกลายเปนตัวขัดขวางการรับรู 
ประกอบการตคีวามหมายสารจากภาพ และเสียงของผูชมได และกลายเปนความผดิพลาดในการ
เขารหัสสารของผูแปลบทภาพยนตรไดอีกดวย 

 
ประกอบกับกระบวนการทาํตัวซับไตเติ้ลในปจจุบนัที่ขาดประสิทธิภาพในการ

สื่อสาร อันเกดิจากขนาดของตัวอักษรที่ไมเหมาะสม บางครั้งก็ใหญจนเกนิไป และบางครั้งกเ็ล็ก
จนยากจะอานได ประกอบกับสีของตัวอกัษรเปนสีขาว ในบางครั้งทาํใหกลนืไปกบัฉากภาพยนตร
ได จนทําใหขาดการสื่อสารกับผูชมในชวงระยะเวลาหนึง่ไป และบางครั้งตัวซับไตเติ้ลเอง ก็เปนตัว
ขัดขวางกระบวนการเขาถงึขอมูลของผูชม เพราะมนัมกัจะไปลดพื้นที่ในการมองเห็นภาพลง ทาํให
ผูชมถูกขัดขวาง ดวยมุมมองทีถู่กจํากัดลง หรือบางครั้ง ซับไตเติ้ลก็ไปทับซอนขอความที่ปรากฎอยู
ในภาพยนตร เชนชื่อคน ตาํแหนง สถานที ่หรือเวลา ทําใหยากตอการทําความเขาใจสารของผูชม 
เหลานี้ลวนสงผลตอการถอดรหัสสารจากภาพยนตรของผูชมได  

 
การชมภาพยนตรตางประเทศของผูชมนัน้ สิง่ที่ผูชมไดรับคือ ภาพทีส่ามารถบอก

เลาเรื่องราวไดสวนหนึง่ ประกอบกับเสียงตางๆที่ปรากฎในภาพยนตรก็สามารถเราอารมณ 
ความรูสึกของผูชมใหคลอยตามไปกับภาพได อีกทัง้ยงัมี ซับไตเติล้ ที่เปนอีกสิง่ที่สําคัญในการ
ถายทอดความหมาย (สาร) ใหกับผูรับสารชาวไทย ซึ่งทั้งสามสวนจะถูกนําไปใชประกอบการ
ถอดรหัสจากภาพยนตรของผูชมไดอยางสมบูรณ ดังนั้นในบางครั้ง ภาพกับเสยีงอาจดงึความ
สนใจจากการอานถอยคําของผูชมไป แตเมื่อผูชมมุงความสนใจไปทีภ่าพ และถอยคํา เสียงที่
ปรากฎในภาพยนตรก็กลับไมไดรับความสนใจ หรือหากผูชมพยายามที่จะฟงเสียง ประกอบการ
อานถอยคําแลวกต็าม ความสนใจในภาพของผูชมก็จะลดลง ซึ่งสิง่เหลานี้มักปรากฎขึ้นอยูเสมอ
สําหรับผูชมที่เลือกชมภาพยนตรแบบเสียงในฟลม และยังไมมีความชํานาญทางภาษามากนัก 
เพราะผูชมไมสามารถใหความสนใจในภาพ เสียง และถอยคําไปพรอมกันได ภาพ เสียง และ
ภาษา จงึควรถูกผสมผสานอยางกลมกลืนจนกลายเปนอันหนึง่อนัเดียวกนั จากขางตนจะเหน็ได
วา สวนประกอบทัง้สามสามารถกลายเปนสิง่รบกวนตอการสื่อสารของผูชมภาพยนตร
ตางประเทศไดทั้งสิน้ และเปนสิ่งที่ผูแปลบทภาพยนตรมักลืมใหความความสนใจไป 

 
นอกจากนี ้ความแตกตางทางดานภาษา สงัคม และวัฒนธรรมก็เขามามีบทบาท

สําคัญในการกําหนดทิศทางทางการสื่อสารของผูแปลบทภาพยนตร โดยเฉพาะการสื่อสารผาน
การแปลพวกคํา สบถ และคําหยาบคายตางๆ ซึง่ในภาพยนตรตางประเทศมักจะปรากฎคํา สบถ
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และคําหยาบคายอยูเสมอ  ไมวาจะเปนคําดา คําประชด คํากระทบ คําแดกดัน และคําสบถ ลวน
ถือวาเปนภาษาหยาบคายทัง้สิ้น เราจะสังเกตไดวา ภาษาหยาบคายนั้นถูกนาํมาใชใน
ภาษาอังกฤษอยูบอยครั้ง และถือเปนเรื่องปกติ เชนเดยีวกับภาษาอืน่ๆ เพราะเมือ่ผูคนรูสึกวาวุน
ใจ หวาดกลัว โกรธ หงุดหงดิ ผิดหวัง เสยีใจ หรือตองการมีอํานาจกจ็ะใชภาษาหยาบคาย คําบาง
คําบางครั้งก็ไมไดหยาบคายเสมอไป แตมันจะถูกนํามาใชในทางที่ไมสุภาพ หรือมีเจตนาในเชงิดู
ถูก ดูหมิน่ หรือโจมตี ซึ่งภาษาหยาบคายที่พบ มกัเปนไดทั้งคํา หรือ วลี และปรากฏอยูในประโยค 
เชนภาษาหยาบคายที่อยูในภาษาอังกฤษ ดังตอไปนี้ 

 
คํา ไดแก Hell , Shit , Fuck , Ass  
วลี ไดแก God damnit หมายถงึ God should curse or condemn something, 

โดยทัว่ๆไปจะใชแสดงถึงอารมณโกรธของผูพูด หรือ goddamn idiot หมายถงึ 
adding emphasis to a bad opinion about something  

ประโยค ไดแก  "Stop fucking around." หมายถงึ  Stop fooling around หรือ it’s 
not your goddamned job – mind your own business หมายถงึ don’t do 
things you should not be doing  

 
คําดังกลาวขางตน แมจะฟงดูสะดุดหู รูสึกสะเทือนใจที่ไดยิน และเปนคําที่ดูจะไม

มีความสาํคัญอะไรในภาพยนตรเลยก็ตาม แตหากพิจารณาคําเหลานีก้็จะพบวา มนัเปนคาํทีม่ีอยู
อยางจาํกัด ไมหลากหลาย  และเกิดขึ้นจากความรูสึกใดๆก็ตามที่ตองการจะปลดปลอยของผูใช 
ซึ่งมนัสามารถสื่อความหมายใหกับภาพยนตรไดอีกทางหนึง่ เพราะสามารถสื่อใหผูชมเขาใจใน
สภาพพืน้ฐาน อารมณ ความรูสึก และความสัมพันธของตัวละครทีก่ําลังใชคําเหลานั้นไดเปนอยาง
ดี ผูแปลเองจึงตองมีกลวิธีในการสื่อสาร ดวยคําเหลานัน้ไปยังผูชมใหไดความหมายใกลเคียงกบัที่
บทภาพยนตรนั้นนําเสนอ แตทั้งนี้ก็ตองไมลืมนึกถึงสภาพสังคมและวฒันธรรมของเราดวย 
 

คาํหยาบคายเหลานี้ ถือวาเปนคําระดับตํ่าที่สุดของภาษา ที่มักจะใชในหมูเพื่อน
ฝูงที่สนิทสนม และมีความคุนเคยกนัเปนอยางดี แตจะไมนิยมใชสื่อสารในกลุมชนทัว่ไป (จุไรรัตน 
ลักษณะศิริ,2540) ดังนั้นการที่จะทําใหคาํเหลานี้ปรากฎตอสาธารณะได ผูแปลจึงตองยืมคํา หรือ
ใชคําอื่นทีม่ีความหมายใกลเคียงกนั เพือ่ใชเทียบเคียงความหมาย ซึ่งเปนการใชความเปรียบ 
(Simile) เพื่อทําใหผูชมเขาใจสารไดงาย และชัดเจนมากขึ้น ประกอบกับไมรูสึกตะขิดตะขวงใจที่
จะรับรูคําเหลานี ้ แมวาคําจากภาษาตนฉบับจะสามารถแปลไดตรงตามคําใชในบริบทคนไทยไดก็
ตาม แตในบางครั้ง คําที่ผูแปลเลือกนาํมาใชนั้น ไมสามารถสื่อความหมายไดใกลเคยีง กับบริบท
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เดิม (ภาษาองักฤษ) ได หรือทําใหเกิดความหมายที่นอกเหนือไปจากความหมายดั้งเดิมที่ปรากฎ
ในภาพยนตร ถอยคําทีป่รากฎจะกลบักลายเปนเพยีงตัวอักษรที่ไมไดส่ือความหมายใหกับภาพ 
และเสียงไดอีกตอไป กลบักลายเปนสิง่รบกวนทางการสื่อสารและยอมสงผลตอการรับรู และ
ตีความสารของผูชมอีกดวย 

 
อาจกลาวไดวา การแปลคําสบถ และคาํหยาบคาย จงึมีลักษณะที่เฉพาะ และ

นาสนใจกวาการแปลคําสามญัทั่วๆไป เพราะตามสภาพสังคมและวฒันธรรมของไทยนั้นตางมีขอ
หาม (taboo) อยูมากมาย โดยเฉพาะขอหามทางดานภาษา (Linguistic Taboo) ที่มีรูปแบบ และ
ระดับของภาษาที่แตกตางกัน ตลอดจนการจํากัดคําใช เพื่อใหเหมาะสมตอการใชในที่สาธารณะ 
รวมไปถึงขอจํากัดทางดานกฎหมายทีท่ําใหการสื่อสารผานการแปลของผูแปลบทภาพยนตรไม
สามารถแปลคําเหลานี้ไดตรงความหมายตามตัวอักษร ในขณะที่คําสามัญทัว่ๆไปนั้นไมไดถูก
ขอจํากัดตางๆมากนัก แตการแปลคําสบถ และคําหยาบคายกลับถูกขอจํากัดทัง้ในสวนของผูแปล
เองที่ตองแปลสารใหไดความหมายใกลเคยีงกับความหมายเดิม ทั้งอารมณ ความรูสึก และ
ทัศนคติของผูแปล ไปจนถงึสภาพแวดลอมของผูแปล นัน่คือบริบททางสังคม วัฒนธรรม กฎหมาย 
ตลอดจนภาษา ที่ตองเหมาะสมกับการปรากฎตอมวลชนดังที่กลาวในขางตน แมผูแปลจะเลือกใช
คําที่มีความหมายใกลเคยีงกับคําตองหามเหลานัน้แลวก็ตาม แตกลับไมสัมพันธกับอารมณ 
ความรูสึกของตัวละครที่พูดหรือภาพที่ปรากฎ ผูชมก็จะไมเขาใจ สภาพพืน้ฐานอารมณ ความรูสึก 
ตลอดจนความสัมพนัธ ของตัวละครเหลานัน้ และอาจสงผลตอการทาํความเขาใจในเนื้อหา สาระ
ที่ภาพยนตรเหลานั้นกําลงันําเสนอไดเชนกนั 

 
การสื่อสารผานการแปลคําสบถ และคําหยาบคายในภาพยนตรตางประเทศ อาจ

กลาวไดวา เปนกระบวนการสื่อสารที่มีความซับซอน และเกิดขึน้จากการทํางานรวมกนัอยาง
สมดุลขององคประกอบตางๆกันทั้งในสวนของเจาของภาพยนตร ผูแปลบทภาพยนตร เจาหนาที่
ทําซับไตเติ้ล และผูชม ลวนเปนสวนประกอบที่สําคัญและตางกท็าํงานสัมพนัธ และตอเนื่องกัน
อยางเปนระบบ การจะทําความเขาใจกระบวนการสื่อสารผานการแปลคําสบถ และคําหยาบคาย
ใหชัดเจนมากขึ้นนัน้จําเปนตองอาศัยทฤษฎีเชิงระบบ (System Theory) กลาวคอื ในระบบของ
การสื่อสารผานการแปลนั้น เกิดจากสวนประกอบตางๆมากมายทีท่ํางานรวมกันอยางเปนระบบ 
ตั้งแตการคัดเลือกผูแปลบทภาพยนตรของบริษัทผูนําเขาภาพยนตรตางประเทศ ไปสูข้ันตอนของ
การแปลบทบรรยายภาษาไทย และการทาํซับไตเติ้ลของผูแปลบทภาพยนตร ไปจนถงึการปรากฎ
ตัวซับไตเติ้ลบนจอภาพยนตรใหกับผูชม ซึ่งถือไดวาเปนองคประกอบสวนยอยๆของระบบ (Sub-
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System) ที่มคีวามสัมพันธซึ่งกนัและกนั และมีการควบคุมเพื่อใหระบบบรรลุไปสูเปาหมายนัน้ๆ 
ซึ่งประกอบไปดวย ปจจยักระบวนการ ปจจัยนาํเขา ปจจัยผลลัพธ และปจจัยผลสัมฤทธิ ์ดังนี ้

 
1. ปจจัยกระบวนการ (process) ไดแกกระบวนการแปลคําสบถ และคําหยาบ

คายในบทภาพยนตรตางประเทศ ไปจนถงึกระบวนการทําซับไตเติ้ล โดยพิจารณาจาก
กระบวนการสือ่สารผานการแปลคําสบถ คําหยาบคายของผูแปลบทภาพยนตรตางประเทศวามี
ลักษณะอยางไร ผูแปลมีกลวิธีในการสื่อสารกับผูชมอยางไร แนนอนวานกัแปลแตละทานตางก็มี
วิธีการในการสื่อสารที่แตกตางกนัตามแตปจจัยทางดานประสบการณ ซึ่งยอมสงผลตอกลวธิีใน
การถายทอดความหมายผานกระบวนแปลที่แตกตางกัน อีกทั้งการรับรู การตีความจากการ
ถอดรหัสความหมายจากภาพยนตร ประกอบกับตัวบทภาพยนตรตนฉบับนั้น ตางก็มีการถอดรหสั
สารที่แตกตางกันตามการรับรูของแตละบุคคลและยอมสงผลตอกระบวนการทําซับไตเติ้ลดวย 
 

2. ปจจัยนาํเขา (input) ไดแก ตัวบทภาพยนตรตนฉบับ ตัวภาพยนตรที่นาํมา
แปล ความรู ความสามารถ ประสบการณทางภาษาภาพ และภาษาถอยคํา สุนทรียทางภาษา 
เวลา สถานที่ ทัศนคติ คานยิม เพศสถานะของผูแปล ตลอดจนสภาพพื้นฐานทางสงัคม วัฒนธรรม 
รวมทัง้ขอบังคบัทางสังคม (กฎหมาย) ทั้งหมดลวนเปนปจจัยทางประสบการณ (ซึ่งในทีน่ี้จะขอใช
แทน ปจจยันาํเขา) ที่ผูแปลจะนาํมาใชในการแปลคําสบถ และคาํหยาบคาย เพือ่ศึกษาผูแปลบท
ภาพยนตรวาเลือกใชปจจัยทางประสบการณใดบางทีน่าํมาเปนวัตถุดบิ (source) ในการแปล แลว
ถายทอดความหมายจากตวัภาพยนตรไปสูผูรับสารผานการแปล ทั้งนี้ผูแปลจะทําการเขารหสัได
นั้น จาํเปนตองอาศัยความรู ความสามารถ ประสบการณในศาสตรทางการแปลบทภาพยนตรเปน
สําคัญ 
 

3. ปจจัยผลลัพธ (output) ไดแก ตัวบทบรรยายใตภาพที่เปนภาษาไทย และตัว
ซับไตเติ้ลที่ปรากฎอยูบนจอภาพยนตร ซึ่งเปนผลผลิตที่เกิดขึ้นจากการแปลบทภาพยนตรของผู
แปลบทภาพยนตร และศึกษาถึงความสามารถในการเชื่อมโยงความหมายใหกับภาพ และเสียงใน
ภาพยนตรตนฉบับไดอยางไร โดยทั้งนี้ตัวบทตองไมขัด กับภาพ และเสียงที่ปรากฎ และสามารถใน
การผสมผสานความหมายของภาพ เสียง และตัวบทประกอบของผูแปลบทภาพยนตร 
 

4. ปจจัยผลสัมฤทธิ ์ (outcome) ไดแก ผลที่เกิดจากการอานซับไตเติ้ลของผูชม
ที่ชมภาพยนตรตางประเทศในโรงภาพยนตร ในฐานะผูรับสาร วามกีารถอดรหัสสาร อยางไร และ
สารที่ไดรับนั้น เปนสารทีม่คีวามหมายเชนเดียวกับที่ผูแปลไดเขารหัสไวหรือไม อยางไร ทัง้นี้ตวั
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ผูรับสารจะสามารถตีความหมายไดมากนอยเพียงใดนัน้ ขึน้อยูกบัความสามารถในการตีความ 
โดยอาศัยจากพื้นฐานความรู ความคิด ความเชื่อ คานิยม ทัศนคติ ตลอดจนสภาพพื้นฐานทาง
สังคม และวฒันธรรมที่อยูรอบๆตัวผูรับสาร ลวนเปนปจจัยที่สําคัญตอการรับรู วเิคราะห และ
ตีความสารที่ไดรับ 
 

ประกอบกับผูศึกษามีความสนใจในศาสตรของภาพยนตร และมีพืน้ฐานทางดาน
ภาษาอยูพอสมควร จงึเห็นวากระบวนการสื่อสารผานการแปลคําสบถ และคําหยาบคายใน
ภาพยนตรตางประเทศ มคีวามนาสนใจ และเหมาะสมเปนอยางยิง่ตอการศึกษาถึงกระบวนการ
ทางการสื่อสารวามีลักษณะอยางไร ในขณะที่ถกูขอจํากัดทางภาษา สังคม และวฒันธรรม ซึง่เปน
ตัวกําหนดทิศทางใหกบัผูแปลบทภาพยนตรในฐานะผูสงสาร (sender) ที่ตองถายทอดสาระ
ความหมาย ตลอดจนเรือ่งราวใหไดครบถวน สมบูรณ ทั้งความหมายตามตัวบท และความ
สอดคลองกลมกลืนกับภาษาภาพ และปจจัยทางประสบการณใดทีผู่แปลเลือกใชในการแปลคํา
สบถ และคําหยาบคาย ตลอดจนศึกษาถึงผูชมวาสามารถรับสารไดตรงตามที่ผูแปลไดส่ือสาร
ออกมาหรือไม อยางไร ประกอบกับถอยคาํที่ปรากฎอยูบนจอภาพยนตร (subtitle) นั้นมีลักษณะ
อยางไร และมีความเหมาะสมเพียงไร เพือ่ไมใหแยงความสนใจในภาพ และเสียงของผูชมไป จน
กอใหเกิดสิง่รบกวนตอการสื่อสารได โดยทั้งนี้ผูแปลในฐานะผูสงสารตองไมลืมวาความบันเทงิที่
จะเกิดขึ้นกบัผูรับสารนั้น เปนความบันเทิงที่อยูบนพืน้ฐานของความครบถวนทางอรรถรส และ
เรื่องราว ที่ภาพยนตรตางประเทศจะสามารถทาํหนาที่ของสื่อ เพือ่ความบนัเทงิใหกับผูชม และ
สังคมไทยไดอยางสมบูรณแบบ 

 
 
ปญหานําวิจยั 

  
1. ผูแปลบทภาพยนตรตางประเทศใชปจจัยทางประสบการณใดบางในการ

แปลคําสบถ และคําหยาบคาย 
2. ผูแปลบทภาพยนตรตางประเทศมีกระบวนการแปลคําสบถ และคําหยาบ

คายอยางไร 
3. บทบรรยายใตภาพที่ผูแปลบทภาพยนตรตางประเทศไดแปลคําสบถ และคํา

หยาบคายไวนัน้ มีลักษณะอยางไร 
4. ผูชมภาพยนตรตางประเทศรบัสารไดตรงตามที่ผูแปลไดส่ือสารออกมา

หรือไม อยางไร 
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วัตถุประสงคของการวิจยั 
 

1. เพื่อทราบถึงปจจัยแวดลอมในดานตางๆทีม่ีผลตอการแปลคําสบถ และคํา
หยาบคายของผูแปลบทภาพยนตรตางประเทศ 

2. เพื่อเขาใจกระบวนการสื่อสารกับผูชม ผานการแปลคําสบถ และคําหยาบ
คายของผูแปลบทภาพยนตรตางประเทศ 

3. เพื่อทราบลักษณะบทบรรยายใตภาพของผูแปลบทภาพยนตรตางประเทศที่
ไดแปลคําสบถ และคําหยาบคายไว 

4. เพื่อทราบถึงประสิทธิผลของการสื่อสารระหวางผูแปลบทกับผูชมภาพยนตร
ตางประเทศ 
 
 
ขอบเขตของการวิจัย 

 
การศึกษาเรื่อง การสื่อสารผานการแปลคําสบถ และคําหยาบคายในภาพยนตร

ตางประเทศนัน้ ไดกําหนดขอบเขตของการศึกษา ออกเปนเรื่องตางๆ ดังนี ้
1. เร่ืองของบุคคล 
2. เร่ืองของคํา 
3. เร่ืองของภาพยนตร 
 
1. เร่ืองของบุคคล การศึกษาชิ้นนี้มุงเนนไปที่ ผูแปลบทภาพยนตร (Key 

informants) ที่มีชื่อเสียง และเปนที่ยอมรับของประชาชน จาํนวน 5 คน ไดแกคุณธนัชชา ศักดิ์
สยามกุล, คณุจิระนันท พติรปรีชา, หมอมเจาทิพยฉัตร ฉัตรชัย, คุณศักดิ์สิทธิ ์แสงพราย และคุณ
อนิรุธ ณ สงขลา ทั้งนี้จาํเปนตองศึกษาไปที่ตัวบทภาพยนตรที่ผูแปลแตละทานไดแปลไวดวย ทั้งนี้
จะพิจารณาแตบทบรรยายใตภาพ (ซับไตเติ้ล) แตเพียงอยางเดยีว ไมรวมถึงบทพากย เพื่อศึกษา
ถึงกระบวนการสื่อสารผานการแปลคําสบถ และคําหยาบคาย และนําภาพยนตรเร่ืองนั้นๆมา
ทําการศึกษาประกอบ เพื่อใหไดขอมูลที่ครบถวน และรอบดาน ซึง่ผูแปลจะเปนคนชี้แนะถงึ
ภาพยนตรที่แตละทานไดแปลไวคนละ 2 เร่ือง รวม 10 เร่ือง 
 

2.  เร่ืองของคํา การศึกษาชิน้นี้ไดกําหนดขอบเขตของคําสบถ และคําหยาบคาย 
โดยจะพิจารณาเฉพาะคําสบถ และคาํหยาบคายทีม่ีการเปลงเสยีง หรือใชถอยคําที่ไมสุภาพ 
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หยาบคาย ซึง่เปนคาํทีท่ําใหเกิดผลกระทบตออารมณ และความรูสึกของผูฟง หรือผูชม ทัง้นี้ก็
ขึ้นอยูกับบริบทโดยรอบของผูพูด (ตัวละคร) ไมวาจะเปนสีหนา แววตา และน้ําเสยีง ซึง่สามารถ
เปนตัวบงชี้ไดวาคําทีน่ํามาใชนั้นหยาบเพยีงใด โดยมุงเนนไปที่การสือ่สารกับผานการแปลคําสบถ 
และคําหยาบคายในภาพยนตรตางประเทศ  
 

3. เร่ืองของภาพยนตร การศึกษาชิน้นี้มุงเนนไปที่ภาพยนตรตางประเทศ และได
กําหนดขอบเขตของภาพยนตรตางประเทศที่มีการดําเนนิเรื่องดวยภาษาอังกฤษ และมีบท
ภาพยนตรเปนภาษาอังกฤษ เพื่อใชเปนสวนประกอบในการวิเคราะหถงึลักษณะของการสื่อสาร
ผานการแปลคําสบถ และคําหยาบคายในภาพยนตรตางประเทศ โดยรายชื่อภาพยนตรทั้งหมด
ไดมาจากการแนะนาํจากผูแปลบทภาพยนตรทั้ง 5 คน จํานวนทานละ 2 เร่ือง รวมภาพยนตรที่ใช
ในการศึกษาจาํนวนทั้งสิน้ 10 เร่ือง (วิเคราะหจากภาพยนตรทัง้ 10 เรื่องเทานัน้ และไมไดรวมถงึ
ภาพยนตรตางประเทศเรื่องอื่นๆทั้งหมด) ซึ่งมีดังตอไปนี ้
 

3.1 คุณธนัชชา ศกัดิ์สยามกุล  แนะนาํภาพยนตรเร่ือง 
3.1.1 Mr. and Mrs. Smith ( นายและนางคูพิฆาต ) 
3.1.2 Stealth ( สเตลท : ฝูงบินมหากาฬถลมโลก ) 

3.2 คุณจิระนันท พิตรปรีชา แนะนําภาพยนตรเร่ือง 
3.2.1  Kill Bill Vol.1 ( นางฟาซามไูร ) 
3.2.2  U-Turn  (ยูเทริน เลือดพลาน) 

3.3 หมอมเจาทพิยฉัตร ฉัตรชัย (บริษัทฟอกซวอรเนอรแนะนาํภาพยนตรแทน
เร่ือง) 

3.3.1 House of Wax ( เฮาส ออฟ แวกซ บานหุนผี ) 
3.3.2 The Island (ดิ ไอสแลนด แหกระห่าํแผนฅนเหนือโลก ) 

3.4 คุณอนิรุธ ณ สงขลา แนะนาํภาพยนตรเร่ือง 
3.4.1 Monster (ปศาจ) 
3.4.2 Doom (ลาตายมนษุยกลายพันธุ) 

3.5 คุณศักดิ์สิทธิ์ แสงพราย แนะนําภาพยนตรเร่ือง 
3.5.1 Land of the Dead ( ดินแดนแหงความตาย ) 
3.5.2 War of the Worlds ( วอร ออฟ เดอะ เวิลดส อภิมหาสงคราม

ลางโลก ) 
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ขอสันนษิฐานเบื้องตน 
 

1. ผูแปลบทภาพยนตรตางประเทศแตละคน มีกระบวนการ (process)ในการ
สื่อสาร กับผูชม ผานการแปลคําสบถ และคําหยาบคายที่แตกตางกนั ทั้งนี้ขึ้นอยูกับปจจัยทาง
ประสบการณในดานตางๆ ที่เขามาเกีย่วของกับ การผสมผสานความหมายทั้งจากภาพ เสยีง
ประกอบ และตัวบท ที่ตองมคีวามผสมกลมกลืนกัน เปนอันหนึ่งอนัเดียวกัน 
 

2. ปจจัยทางประสบการณตางๆ ไมวาจะเปนตัวบทภาพยนตรตนฉบับ ตัว
ภาพยนตรที่นาํมาแปล ความรู ความสามารถ ประสบการณทางภาษาภาพ และภาษาถอยคาํ 
สุนทรียทางภาษา เวลา สถานที่ ทัศนคติ คานิยมของผูแปล ตลอดจนสภาพพื้นฐานทางสังคม 
วัฒนธรรม รวมทั้งขอบังคับทางสังคม (กฎหมาย)  ซึง่ถอืไดวาเปนปจจัยนาํเขา (input) ที่ผูแปลจะ
นํามาใชนัน้ ลวนสงผลตอการเขารหัสทางการสื่อสารผานการแปลคําสบถ และคําหยาบคายของผู
แปลบทภาพยนตร 
 

3. บทบรรยายใตภาพ ซึง่เปนปจจัยผลลัพธ (output) ที่ผูแปลไดทําไว สามารถ
ทําหนาที่ในการเชื่อมโยงความหมายจากตัวภาพ และเสยีงประกอบใหกับผูชมภาพยนตรได
บางสวน ซึง่ขาดประสิทธภิาพ ทัง้นีเ้กดิจากการใชถอยคําที่มกีารเปรียบเทียบ (Simile) ที่ไม
เหมาะสมกับพื้นฐานทางความรู ความสามารถ ตลอดจนประสบการณของผูชม และไมสามารถ
สงผานความหมายไดอยางครบถวน สมบูรณ ประกอบกับกระบวนการทาํบทบรรยายใตภาพที่
ขาดความชัดเจน ขนาดตัวอกัษร สีสัน ตลอดจนความชา-เร็วของการปรากฎซับไตเติ้ล เหลานี้เปน
ส่ิงรบกวนทางการสื่อสาร (noise) ซึ่งยอมสงผลใหเกิดขอผิดพลาดทางการสื่อสาร จนทาํใหเสีย
อรรถรสในการชมภาพยนตรของผูชมไป 
 

4. ปจจัยผลสัมฤทธิ์ (outcome) ที่เกิดขึ้นนัน่คือผูชมภาพยนตรตางประเทศไม
สามารถรับสาระ เร่ืองราว และความหมายไดอยางครบถวน จากการแปลที่ผิดพลาด อันเกิดจาก
ปจจัยทางประสบการณ ตลอดจนขอจํากดัทางสงัคม วฒันธรรม และกฎหมายของผูแปล อีกทัง้
กระบวนการผสมผสานความหมาย และการเปรียบเทยีบความหมายที่ขาดประสทิธิภาพ ทําให
ผูชมไมสามารถถอดรหัสความหมายที่ภาพยนตรเร่ืองนัน้ๆตองการจะนําเสนอได จนสงผลใหเสยี
อรรถรสในการชมภาพยนตร ซึ่งถือไดวาการสื่อสารระหวางผูแปลบทภาพยนตร กับผูชมภาพยนตร
ขาดประสิทธภิาพ 
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นิยามศัพท 
 
การสื่อสาร  หมายถึง การสรางความหมายที่เกิดจากความสัมพันธของภาพ เสียง 

และตัวอักษรในบริบทที่เกิดขึ้นในชวงระยะเวลาขณะนัน้ๆ โดยทันท ี
 
การแปลบทภาพยนตร หมายถงึ การถายทอดความหมายจากภาษาตางประเทศ 

ซึ่งปรากฎอยูในบทภาพยนตร ไปสูความหมายที่เปนภาษาไทย ซึง่แบงออกได 2 ประเภท คือ 
- บทพากย เปนบทที่มีไวสาํหรับการพากย เพื่อใหผูพากยพูด หรืออานให

ผูชมฟง  
- บทบรรยายใตภาพ เปนบทภาพยนตรภาษาไทยที่ผูแปลบทภาพยนตร

ตางประเทศไดทําไว ซึ่งจะนาํไปพิมพลงในฟลมภาพยนตร เพือ่ใหปรากฎอยูใตจอภาพยนตร
สําหรับใหผูชมภาพยนตรไดอาน  
 

ซับไตเต้ิล ( Sub-Title ) หมายถงึ บทบรรยายใตภาพที่ปรากฏอยูใตจอภาพยนตร
ตางประเทศในโรงภาพยนตร ซึ่งเปนตัวอักษรสีขาว  
 

ผูแปลบทภาพยนตร หมายถึงบุคคลที่ตองใชความสามารถทางภาษาในการ
ถายทอดจากภาษาตางประเทศไปสูความหมายที่เปนภาษาไทย โดยอาศัยบทภาพยนตรและตัว
ภาพยนตรเร่ืองนัน้ๆประกอบการแปล 

 
ภาพยนตรตางประเทศ หมายถงึภาพยนตรที่มกีระบวนการผลิตในตางประเทศ 

และ มีการดําเนินเรื่องดวยภาษาตางประเทศ (ในที่นี้คือ ภาษาอังกฤษ) 
 
บทภาพยนตร หมายถึง บทที่เปนภาษาอังกฤษที่สงมาพรอมกับฟลมภาพยนตร โดย

แบงออกเปน 2 สวน คือ 
- สวนของงานแปลคําบรรยายใตภาพ ซึ่งจะตัดแบงประโยค คําพูดตางๆ

ออกเปนขอๆ ซึ่งจะมหีมายเลขฟุตเทจของฟลมกาํกับไว 
- สวนของบทภาพยนตร ซึง่จะคลายกับบทละคร ที่จะบอกขอมูลเกีย่วกับ

ฉาก มุมกลองตัวละคร อารมณในชวงเวลานัน้ของตัวละคร บทพูดทุกถอยคํา เสียงประกอบ ซึง่จะ
ใชในการประกอบการทําบทบรรยาย และงานแปลบทพากย 
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คําสบถ และคําหยาบคาย คือคํา หรือวล ีทีม่ีการใชภาษา หรือถอยคาํภาษาองักฤษ
ในแบบไมสุภาพ หยาบคาย ซึ่งเปนคําทีก่อใหเกิดผลกระทบตออารมณ ความรูสึกของผูฟง หรือ
ผูชม ซึ่งมีลักษณะดังตอไปนี ้

 
1. เปนคําสัน้ 

คําสบถ และคําหยาบคายที่ปรากฏในภาพยนตร มกัจะเปนคาํสั้น และถูก
นําไปใชในการขยายคําอืน่ๆในประโยค เพือ่ใหมีความหมายที่รุนแรงขึน้ แมวาบางคาํจะมีลกัษณะ
เปนวลี แตก็เปนวลีขนาดสัน้ ที่เกิดจากการสรางคําดวยการผสมคําทั่วไป กับคําสบถ และคําหยาบ
คายขึ้น ใหกลายเปนคําหยาบคายทีม่ีความหมายที่รุนแรงขึ้น 

 
2. เปนคําที่มีอยูอยางจาํกัด 

คําสบถ และคาํหยาบคายในภาษาอังกฤษเปนคําที่มีอยูอยางจํากัด คําหยาบ
ในภาษาไทยกม็ีลักษณะเชนเดียวกนั แมวาจะมีมากกวาคําหยาบในภาษาองักฤษกต็าม แตกม็ีคํา
หยาบใชอยูอยางจํากัดเชนกัน 

 
3. เปนคําที่มีความหมายแฝง ( Metaphor) 

คําสบถ และคําหยาบคายโดยทัว่ไป มักจะเปนคําที่ไมไดมีแคความหมาย
ตามตัวอักษร หรือความหมายโดยอรรถ (Denotative Meaning) แตเพียงเทานัน้ หากแตมันยัง
ปรากฏความหมายแฝง หรือความหมายโดยนัย (Connotative Meaning) อีกดวย ซึ่งในระบบของ
การสื่อสารผานการแปลจะทําหนาที่ในการควบคุมการสรางความหมาย ( Signification ) ของตวั
บท โดยความหมายจะมีความรุนแรง และมีพลงัมากเพยีงใดก็ขึ้นอยูกบับริบทโดยรอบที่คําเหลานี้
เกิดขึ้น ณ ชวงเวลาขณะนั้นๆเปนสําคัญ 

 
4. เปนคําที่ตองอาศัยบริบทอืน่ๆในการสรางความหมาย 

คําสบถ และคําหยาบคายจะมีความหมาย ความรุนแรง หรือผลกระทบมาก
นอยเพียงใด ขึ้นอยูกับบริบทโดยรอบเปนสําคัญ กลาวคือ คําสบถ และคําหยาบคาย ตอใหมี
ความหมายทีรุ่นแรงแคไหน แตหากอยูในบริบทของความไมหยาบ เชนความสนิทสนมของผูพูด 
กับผูฟง คาํเหลานี้กจ็ะไมหยาบ ในทางตรงกันขาม หากคําธรรมดาๆ หรือมีความหยาบไมมากนกั 
ไปอยูในบริบทที่ตางออกไป คําเหลานี้อาจกอใหเกิดผลกระทบที่รุนแรงกับผูฟงอยางคาดไมถงึได
เชนกนั 
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5. เปนคําที่มีอานุภาพ ( Powerful ) 
อานุภาพทีเ่กดิขึ้น หรืออารมณของคําสบถ และคําหยาบคาย คือพลงัที่ผูพูด 

หรือตัวละครเหลานั้นกําลงัแสดงออก หรือปลดปลอยอารมณในดานลบออกมา โดยผานการใชคาํ
สบถ และคําหยาบคาย ซึง่สิ่งเหลานี้คือสารที่สําคัญตอการถอดรหัสเพื่อทาํความเขาใจในเนื้อหา
ของผูแปลบทภาพยนตรตางประเทศ เชนเดียวกับผูชม ซึ่งอานภุาพของคําเหลานี้จะเกิดเปน
ผลกระทบตอความรูสึกกบัผูชมเชนกัน พลังเหลานี้จะเกิดขึ้นอยูเสมอเมื่อมีการใชคําสบถ และคํา
หยาบ ซึ่งจะเกิดขึ้นมากหรอืนอยเพียงใดนั้น ข้ึนอยูกบัการรับรู และตีความจากบรบิทที่อยูโดยรอบ
ของแตละบุคคล 

 
6. เปนคําที่ตองอาศัยการตีความของแตละบุคคล 

 คําสบถ และคาํหยาบคายจะมีความหมายไปในทิศทางใดนอกจากตองอาศัยการ
ตีความจากบรบิทโดยรอบแลว ส่ิงหนึง่ที่มผีลตอการถอดรหัสสารความหมายของคาํเหลานี ้นัน่คือ
การรับรู ตีความ และการใชวิจารณญาณของแตละบุคคล ซึ่งตองอาศัยประสบการณในการเรยีนรู 
ตีความสาร และเขาใจในบริบทที่อยูโดยรอบของคําเหลานั้น ทัง้ผูแปลบทภาพยนตรตางประเทศ 
และผูชม 

 
 

ประโยชนที่คาดวาจะไดรบั 
 
1. เพื่อพัฒนา และปรับปรุงกระบวนการสื่อสารของผูแปลบทภาพยนตร ซึ่งใชการ

แปลเปนเครื่องมือนัน้ ใหมคีวามถกูตองทางการสื่อสารมากขึ้น ตลอดจนปรับปรุงกระบวนการทํา
บทบรรยายใตภาพใหมปีระสิทธิภาพทางการสื่อสาร ทัง้ยังสามารถผสมผสานไปกบัภาพ และเสยีง
ไดอยางกลมกลืน และสามารถถายทอดความหมายของภาพยนตรไดอยางครบถวน 

2. เพื่อเปนแนวทางใหมีการจัดระดับกลุมผูชม ( Movie Rating ) เพื่อใหผูแปล
สามารถถายทอดความหมายตามอรรถรสของหนงัไดอยางเต็มที่ และเกิดประสิทธิผลทางการ
ส่ือสารใหกับผูชมภาพยนตรในโรงภาพยนตรสูงสุด 

3. เพื่อเปนแนวทางในการศึกษาใหกับผูที่สนใจกระบวนการสื่อสารผานการแปลของ
ผูแปลบทภาพยนตรตางประเทศตอไป 



บทที่ 2 
 

แนวคิด ทฤษฎี และงานวิจัยที่เกี่ยวของ 
 

การศึกษาเรื่อง “การสื่อสารผานการแปลคําสบถ และคําหยาบคายในภาพยนตร
ตางประเทศ” เปนการศึกษาถึงกระบวนการสื่อสาร โดยผานแปลคาํสบถ และคาํหยาบคายของผู
แปลบทภาพยนตร ที่ผูแปลบทภาพยนตรตองทําการถายทอดสารจากการถอดรหัส (decode) 
จากภาพ และเสียงที่ปรากฏในภาพยนตรและเขารหัสสาร (encode) ใหกลายเปนบทบรรยายใต
ภาพภาษาไทย หรือซับไตเติ้ล ที่คาํสบถ และคําหยาบคายสามารถจะเผยแพรออกสูสาธารณะ 
(Mass)ได ดวยเหตุนี้ผูศึกษาจะวิเคราะหถึงรูปแบบการสื่อสารผานคาํเหลานี้ โดยอาศัย
แบบจําลองทางการสื่อสารเปนกรอบในการวิเคราะห ซึง่ในการศึกษาดานสื่อสารมวลชนจะมีอยู 2 
แนวทางนัน่คอื แบบNormative ที่อาศัยบรรทัดฐานในการตีความสาร ซึ่งเปนแบบ Transmission 
Model และแบบ  Interactive ซึ่งเปนแบบ Transactional Model มลีักษณะดังนี ้

 
2.1 Transmission Model เปนแบบจําลองพื้นฐานของกระบวนการถายทอด

สารที่มีการจํากัดปริมาณของขอมูลขาวสารใหเปนไปตามที่ผูสงสารตองการ โดยสารจะถกูสรุป
โดยผูสงสาร (Lasswell, 1948) ผานไปยงัผูรับสารโดยตรง ซึง่ถูกนําเสนอเปนกระบวนการเสนตรง 
(Linear) อยางงาย และเปนที่รูจักกนัดี คือ Schramm’s Model (1954) ดังแผนภาพที่ 2.1 ดังนี ้
 

แผนภาพที่ 2.1 Transmission Model  
 

Message 

Noise

Noise 

Noise 
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แบบจําลองเสนตรงที ่ 2.1นีเ้ปนพืน้ฐานทีส่ําคัญตอการทําความเขาใจการสื่อสาร
ระหวางผูสง (Transmitter) และผูรับ (Receiver) โดยผูสงจะสงสาร (Message) ผานชองทาง 
(Channel) ไปยังผูรับสาร สารที่ไดจากผูสงจะอยูภายใตสภาพแวดลอมของสิ่งรบกวน (Noise 
Source) เปนการสื่อสารแบบทางเดียว (One-way Communication) ซึ่งจะสงผลกระทบตอการ
ส่ือสาร และสารที่สงออกไปจะถูกจาํกัด และมีลักษณะเปนแบบ Normative ที่ผูรับสารตอง
ถอดรหัสสารใหไดตามที่ผูสงสารไดเขารหสัไว ซึ่งสิ่งที่แบบจําลองนี้ขาดไป คือปฏิกิรกยาตอบกลับ 
(Feedback) ซึ่งเปนอุปสรรคตอผูทําการติดตอส่ือสาร (ทั้งผูสง และผูรับ) ตอการปรับปรุงสารใหมี
ความเหมาะสม และพฒันาวิธีการสื่อสารทั้งของผูสง และผูรับใหดีขึ้น 

 
2.2 Transactional Model เปนแบบจําลองทางการสื่อสารที่มีอิทธพิลอยาง

มาก เพราะแบบจําลองนี้จะกลาวถงึผูสื่อสารสามารถเปนไดทั้งผูสง (Sender) และผูรับ (Receive) 
ในเวลาเดียวกนั ผูพูด (ผูสงสาร) สามารถจัดการสารไดอยางมัน่คงจากการสง และรับสารไดไป
พรอมๆกัน ซึ่งมีลักษณะตามแผนภาพที่ 2.2 ดังนี ้
 

แผนภาพที่ 2.2 Transactional Model 

 
ลักษณะของแบบจําลองที ่ 2.2 นี้จะเปดโอกาสใหทั้งผูสงสาร และผูรับสาร

สามารถเขารหัส และถอดรหัสไดตามทีต่นตองการ และยอมรับผลกระทบ (Reaction) จากการ
ส่ือสารที่จะเกดิขึ้นของผูพูด หรือผูสงสารอีกดวย สารที่ถูกสงออกไปจะมี 2 ทิศทาง (Two-way 
Communication) คือทิศทางของเนื้อหา (Content) และความสมัพนัธ (Relationship) ซึง่ทิศทาง

 

Message 

    Nonverbal Message 

    Feedback 

    Transmit 

    Encode 

    Meaning 

    Decode 

    Perceive 

    Perceive 

    Decode 

    Meaning 

    Encode 

    Transmit 

Noise Noise 
Noise 
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ของเนื้อหา คือส่ิงที่ผูสงตองการจะกลาวถึง หรือส่ือสารโดยปกติ ในขณะที่ทิศทางของ
ความสัมพันธจะกลาวถงึเนือ้หาของสารทีเ่ปลี่ยนแปลงความสัมพันธระหวางบุคคลทั้ง 2 ฝายที่
กําลังสื่อสารวาเปนอยางไร สารจึงไมไดถูกจํากัดเนื้อหาตามที่ผูสงสารตองการเทานั้น แตสารจะ
ถูกถอดรหัส และตีความสารตามทีผู่รับสารรับรู และตองการ ดารสือ่สารจะเปนไปตาม
สภาวะการณของบริบทที่เกดิขึ้นโดยรอบของผูสง และผูรับ หรือเปนไปตามสภาวะของแตละ
บุคคล ซึ่งตองอาศัยประสบการณในการตีความสารของแตละบุคคลดวย 

 
ซึ่งในการศึกษาเรื่อง “การสื่อสารผานการแปลคําสบถ และคําหยาบคายใน

ภาพยนตรตางประเทศ” ผูศึกษาจงึมุงเนนไปที่ Transactional Model ในการอธิบายลักษณธของ
การสื่อสารผานการแปลคําเหลานี้ของผูแปลบทภาพยนตรตางประเทศวามีลักษณะ และกลวิธีใน
การถายทอดสารอยางไร ทั้งนี้ปจจัยทางประสบการณของผูแปลแตละทานเปนสิ่งสําคัญ และมี
อิทธิพลตอการถอดรหัส และเขารหัสสารจากภาพยนตร โดยจะนาํทฤษฏี และแนวคิดตางๆมาใช
เปนกรอบทางความคิด ตามขอสันนิษฐานดังตอไปนี้ 

 
1. ผูแปลบทภาพยนตรตางประเทศแตละคน มีกระบวนการในการสื่อสาร กับ

ผูชม ผานการแปลคําสบถ และคําหยาบคายที่แตกตางกนั ทั้งนี้ขึ้นอยูกับปจจัยทางประสบการณ
ในดานตางๆ ที่เขามาเกีย่วของกับ การผสมผสานความหมายทั้งจากภาพ เสียงประกอบ และตวั
บท ที่ตองมีความผสมกลมกลืนกนั เปนอันหนึง่อันเดยีวกนั 

 
จากขอสมมติฐานที่ 1 นี้ผูศึกษาไดมุงเนนไปที่ปจจัยกระบวนการ นั่นคือ

กระบวนการสือ่สารผานการแปลคําสบถ คําหยาบคายของผูแปลบทภาพยนตรตางประเทศวามี
ลักษณะอยางไร ผูแปลมีกลวิธีในการสื่อสารกับผูชมอยางไร แนนอนวานกัแปลแตละทานตางก็มี
วิธีการในการสื่อสารที่แตกตางกนัตามแตปจจัยทางดานประสบการณ ซึ่งยอมสงผลตอกลวธิีใน
การถายทอดความหมายผานกระบวนแปลที่แตกตางกัน อีกทั้งการรับรู การตีความจากการ
ถอดรหัสความหมายจากภาพยนตร ประกอบกับตัวบทภาพยนตรตนฉบับนั้น ตางก็มีการถอดรหสั
สารที่แตกตางกันตามการรับรูของแตละบุคคล อาจกลาวไดวาการแปลบทภาพยนตรนั้นสามารถ
บอกถึงลกัษณะของผูแปลในฐานะผูถายทอดความคิด ความรูสึก จินตนาการ ผานปลายพูกนั 
ดังนัน้บทแปลภาพยนตรจึงเปรียบเสมือนภาพวาดทีถู่กแตงแตมอยางวิจิตรบรรจง  และดูผสม
กลมกลนื ซึ่งแสดงใหเห็นถึงฝมือ และความเชี่ยวชาญของตัวศิลปน จนกอใหเกิดความงามแกผูชม 
ซึ่งไมแตกตางไปจากกระบวนการแปลบทภาพยนตรของผูแปลบทภาพยนตรตางประเทศเทาไรนกั 
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ภาพยนตรนับเปนสื่อที่สามารถแบงออกไดอีกหลายประเภท เชนภาพยนตรขาว 
ภาพยนตรสารคดี บันเทงิคดี หรือภาพยนตรเร่ือง เปนตน ภาพยนตรแตละประเภทยังแบงยอย
ออกไปอีกตามชนิดของภาพยนตรประเภทนัน้ๆ หากพูดถึงบทภาพยนตรก็เชนกนัยอมแตกตางไป
ตามประเภทของภาพยนตร เชนบทภาพยนตรขาว บทภาพยนตรสารคดี และบทภาพยนตรที่เปน
เร่ืองราวตางๆ การแปลบทภาพยนตรจึงมิใชการแปลเพื่อส่ือขาวสาร เหมือนกับการแปลภาพยนตร
ขาว และสารคดี แตเปนการแปลเพื่อความบันเทิง เชนเดียวกับการแปลนวนิยาย  

 
จอหน เอลลสิ (1982) อาจารยผูสอนวิชาการภาพยนตรที่มหาวิทยาลัยเคนต 

ประเทศอังกฤษ และนกัวจิารณภาพยนตรขนานนามภาพยนตรวาเปน “นวนิยายทีเ่หน็ภาพ” 
(visible fiction) ฉะนัน้ วิธีการแปลบทภาพยนตรจงึมีลักษณะใกลเคียงกับการแปลบทนวนยิาย 
แตก็มีขอแตกตางกนับาง ดงันี ้

 
1.  ผูรับสาร คือผูดูภาพยนตรมีวงกวางกวาผูอานนวนยิาย เพราะสามารถดู

ภาพยนตรโทรทัศนอยูที่บานได กลุมผูดูประกอบดวยชนทกุวัย ทกุอาชีพ และทุกระดับการศึกษา 
ในขณะทีว่งผูอานนวนิยายมีอยูในระดับผูมีการศึกษาเทานั้น และอีกประการหนึง่ก็คือภาพ และ
เสียงพูดในภาพยนตรผานไปแลวก็ผานเลยไมมีเวลาใหผูชมไดใครครวญตีความอยางพินิจ
พิจารณา ภาษาที่ใชจึงควรเปนภาษาทีง่ายตอความเขาใจ 

2.  องคประกอบของภาพยนตร ประกอบดวย ภาพ เสยีงประกอบ และบท
สนทนา ที่จะสรางความประทับใจ หรือผลสนองตอบทางอารมณไดในระดับทีท่ัดเทียมกัน ในขณะ
ที่นวนยิายใชเพียงภาษาเปนเครื่องสื่อ ฉะนั้นผูแปลบทภาพยนตรจึงมีภาระนอยกวาผูแปลนว
นิยาย 
 

3.  ในสมยัแรกๆบทภาพยนตรประเภทบันเทงิมีลักษณะคลายนวนิยายในแงที่
ประกอบดวย บทบรรยาย และบทสนทนา บทบรรยายนัน้ใชเสียงบรรยายแบบเลาเหตุการณ โดย
มีวัตถุประสงคเพื่อสรางทัศนะ อารมณ และความประทับใจ แตปจจุบันรูปแบบของภาพยนตร
ประเภทบันเทงิเปลี่ยนไป โดยมีการใชภาพเปนเครื่องเลาเหตุการณเสียเอง ฉะนัน้การแปลบท
ภาพยนตรจึงแตกตางกับการแปลนวนิยายตรงที่การแปลบทภาพยนตรสวนใหญเปนการแปลบท
สนทนา 
 

4.  ในการวิเคราะหความหมายของภาษาในบทสนทนา ผูแปลนวนิยายทาํได
โดยใชความจากบริบทขางเคียง บทสนทนาทั้งบท หรือสถานการณเปนเครื่องชวยตีความ แตผู
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แปลบทภาพยนตรอาจใชภาพที่ปรากฎบนจอ และเสียงพูดเปนเครื่องชวยในการวิเคราะห
ความหมายของภาษา และกําหนดคําเทียบได 
 

5.  ผูแปลนวนิยายอาจจะแปลขอความผิดพลาดไปจากบรบิท หรือสถานการณ
ที่ควรจะเปน โดยผูอานไมสามารถจับผิดไดถาไมมีตนฉบับสําหรับตรวจสอบ แตการแปลบท
ภาพยนตรนั้นผูดูสามารถจบัการแปลพลาดได เพราะมทีั้งภาพ และเสียงพูดในฟลมเปนเครื่องฟอง 
 

นอกจากการแปลบทภาพยนตรจะมีขอแตกตางจากการแปลนวนิยายดังกลาว
ขางตนแลว การแปลบทภาพยนตรยงัมีขอจํากัดอนัเปนลกัษณะเฉพาะ ซึง่อาจแบงออกตาม
ลักษณะการแปลได 2 แบบคือ 

 
1.  การแปลบทบรรยายใตภาพ  
2.  การแปลบทพากย  
เชวง จนัทรเขตต (2538 : 203) กลาววาการแปลบทภาพยนตรไมวาจะเปนการ

แปลบรรยายใตภาพ หรือแปลบทพากย ใหดําเนินการตามขั้นตอน และใชหลกัเกณฑตามทีไ่ด
กลาวไวในเรื่องกระบวนการแปล (บทที ่6 ) แตการแปลบทภาพยนตรมีขอที่ควรทราบเพิ่มเติม ดังนี ้

 
การแปลบทบรรยายภาพ (Sub-title)  
การแปลบทภาพยนตรประเภทนี้ จะถูกบันทกึคําแปลเปนตัวอักษรไวใตภาพบน

จอ สําหรับใหผูดูอาน โดยคงเสียงในฟลมไว ในวงการภาพยนตรของไทยนิยมใชคําแปลประเภทนี้
กับภาพยนตรที่ฉายตามโรงภาพยนตรชั้นหนึง่ สําหรบับทภาพยนตรโทรทัศนนัน้ไมนิยมแปลดวย
คําบรรยายใตภาพ 

การแปลจะตองจํากัดจํานวนคําใหตรงกับกรอบ (frame) ที่มีไวสําหรบับรรจุคํา
บรรยาย บทแปลจะตองยาวพอเหมาะกับเนื้อทีท่ี่จะบนัทกึ หรือพิมพลงในกรอบทีว่างไวใตภาพ คือ
ในหนึ่งบรรทัดใหมีอักษรไดไมเกิน 28 ตัว ผูแปลตองรวมคําใหไดความครบถวนเทียบเทากบั
ตนฉบับในแตละบรรทัด การแปลบทบรรยายใตภาพเปนการแปลแบบเอาความ แตผูแปลตอง
พยายามแปลใหไดความหมายตรง หรือใกลเคียงกับตนฉบับเทาที่จะทาํได 
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การแปลบทพากย  
การแปลบทภาพยนตรประเภทนี ้ ก็เพื่อใหผูพากยอานคําบรรยาย เร่ืองราว หรือ

คําสนทนาโตตอบของผูแสดงในภาพยนตรใหผูชมไดฟง ซึ่งใชเสยีงผูพูดภาษาเปาหมาย (ในทีน่ีค้ือ 
ภาษาไทย) เปนผูพากย หรือผูพูดแทนเสยีงตนพูดของภาษาตนฉบบั โดยปดเสียงพูดเดิมไว การ
พากยนัน้จะทาํกันสดๆ คือผูพากยไปในขณะเดียวกับภาพที่ปรากฎบนจอ ซึ่งนิยมมากกวาการพดู
แบบอัดเสียง แตสําหรับภาพยนตร การพากยจะถูกอัดเสียงเขาไปในฟลมแทนเสียงพูดเดิม หรืออัด
ในแถบบันทึกเสียงก็ได การแปลบทพากยนยิมทําเพือ่ใชสําหรับโรงภาพยนตรตางจงัหวัด โรง
ภาพยนตรชั้นสอง และสาํหรับภาพยนตรโทรทัศน ฉะนั้นบทแปลจะตองยาวพอเหมาะกับการ
ปรากฎของภาพ ถาในบทเปนคําบรรยาย การบรรยายตองมีความหมายใกลเคียงกบัตนฉบับมาก
ที่สุด ถาเปนบทเจรจา ตองพยายามแปลใหมีจํานวนพยางคตรงกบัการเคลื่อนไหวริมฝปากของ
นักแสดง ควรทําใหมีจํานวนพยางคที่เทากัน ตัง้แตเร่ิมพูด จนกระทัง่จบคําใหพรอมกัน การแปล
บทพากยสวนใหญ ใชวธิีการแปลแบบเอาความ เชนเดียวกับการแปลบทบรรยายภาพ 

 
สัญฉวี สายบวั (2525 : 129) ไดกลาวถงึจุดมุงหมายของการแปลบทภาพยนตร

ไววา จุดมุงหมายอยางแรกของการแปลบทภาพยนตร ก็จะคลายคลงึกับการแปลอื่นๆ คือจะตอง
ถายทอดความหมายของตนฉบับใหไดใกลเคียง จนกระทั่งสามารถทําใหผูอานมผีลตอบสนองได
เทียบเคยีงกับที่บทภาพยนตรตัวจริงทาํกับผูชมภาพยนตร แตการแปลบทภาพยนตรยังมี
จุดมุงหมายอืน่ๆ อันมีสาเหตุสืบเนื่องมาจากลักษณะเฉพาะของบทภาพยนตรเอง จุดมุงหมายทีว่า
นั้นคือผูแปลจะตองทาํบทแปลใหมีความยาวพอดีที่จะพิมพลงไปในที่วางที่จัดไวสาํหรับบรรยาย
ทายภาพ และในขณะเดียวกันตองแสดงความหมายไดเทียบเคยีงกับบทตนฉบับ และบทแปลนัน้
ตรงกับภาพ ถาเปนบทแปลสําหรับพากยก็จะตองมีความยาวใหพอดีกับชวงเวลาการพูดของตัว
แสดงในภาพยนตร และมีความหมายเทียบเคียงกนั การแปลบทภาพยนตรอาจนับไดวามีลักษณะ
การแปลแบบเอาความมากกวาการแปลแบบรักษารูปแบบเดิมไว ทั้งนี้เพราะขอจํากัดมากมาย
ดังที่กลาวมาแลว 

 
เชวง จันทรเขตต (2538 : 203) ใหคําแนะนําในการแปลบทภาพยนตรดังนี ้
1. ตองอานบทใหเขาใจ ควรดูภาพยนตรประกอบ ถาไมรูศัพท หรือไมเขาใจ

ขอความตอนหนึง่ตอนใด ตองคนควาจากพจนานุกรมชนิดตางๆ เชนพจนานกุรมทัว่ไป 
พจนานกุรมศพัทที่เปนสํานวน หรือสแลง ฯลฯ หรือสอบถามผูรู 
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2. ควรศึกษาใหรูที่มา ประวัต ิ หรือภูมิหลงัของเรื่อง อยางนอยควรมีความรู
คราวๆเกี่ยวกบัเนื้อเร่ือง ชีวติ ความเปนอยู วฒันธรรม คานิยม และลกัษณะภาษาที่ใชในเรื่อง ส่ิง
เหลานี้จะเปนประโยชนในการแปลมาก 

3. ภาพยนตรขาว ตองใชวิธีการแปลแบบขาว 
4. ภาพยนตรสารคดี นอกจากจะแปลใหมีเนื้อความใกลเคียงกับตนฉบับแลว 

ตองพิจารณาใชภาษาใหเหมะสมกับ เพศ วยั การศึกษา อาชีพ และสถานภาพทางสังคมของผูชม
ดวย 

5. ภาพยนตรเร่ือง หลักสาํคัญในการแปลก็เชนเดยีวกนักับการแปลแบบอื่นๆ 
คือตองพยายามใหมีความหมายใกลเคียงกับตนฉบบัมากที่สุด การแปลบทเจรจาตองระวงัเปน
พิเศษ เพราะมักมีการใชสํานวน คําสแลง ภาษาตามสมัยนยิม มีการละคํา และใชศัพทเฉพาะตาม
เนื้อเร่ือง ผูแปลตองใชภาษาใหถูกตอง ใหเหมาะกับบทบาทของผูแสดงที่เปนผูราย เปนตัวโกง ตวั
ตลก ผูดี ผูรักษากฎหมาย ผูมีคุณธรรม ฯลฯ ใหสอดคลองกับเนื้อเร่ือง ความหมาย พรอมทัง้ให
ความรูสึก และอารมณตามเนื้อเร่ืองดวย 

6. คําอุปมาอุปไมย สุภาษิต คาํพงัเพย มกัใชวิธีแปล 2 แบบ คือ  
6.1 ใชสุภาษิต คําคม คําพังเพย ฯลฯ ของไทยที่ตรงกนั การแปลแบบนี้

ผูชมจะเขาใจความหมายไดอยางลกึซึ้ง 
6.2 แปลแบบตรงตัว เพื่อคงความหมายเดิมเอาไว ทาํใหผูชมไดทราบ

หลักความคิด ปรัชญา คานิยม วฒันธรรม ฯลฯ ของผูคนในเรื่อง การแปลในลักษณะนี้มกัใชกนั
มากในการแปลบทพากยภาพยนตรจีน 

7.  บทเจรจาในภาพยนตรมักใชสํานวนสแลง และภาษาเฉพาะเรือ่งมาก 
บางครั้งดูเปนคํางายๆ แตแปลกันผิดมาก ดังนัน้จงึควรระวังการแปลคาํประเภทนี ้
 

จึงอาจกลาวไดวากระบวนการแปลคําบรรยายใตภาพของผูแปลบทภาพยนตร 
นอกจากจะมุงเนนไปทีก่ารถายทอดความหมายจากตวับท ซึง่ผูแปลเปนผูสรางความหมาย เพื่อใช
ในการเขารหัสสารใหกับผูชม ผานกระบวนการแปลจากตัวบทภาษาตางประเทศ ใหกลายเปน
ภาษาไทย เพื่อใชผลิตบทบรรยายใตภาพแลวนั้น มีบางสิ่งที่ทาํใหการแปลบทภาพยนตร
ตางประเทศแตกตางไปจากการแปลวรรณกรรมอื่นๆโดยทั่วไป นั่นคือในสวนของการตีความภาษา
ภาพ ดังที่กลาวในขางตนแลววา ภาพยนตร เปนสื่อภาพเคลื่อนไหวที่มีลกัษณะของการเลาเรื่อง
ดวยภาพเปนหลัก ภาพอาจถายทอดความหมายใหผูชมไดสวนใหญ ประกอบกบัการใชเสียง ไม
วาจะเปนเสยีงประกอบหรือเสียงสนทนาของตัวละคร ทีส่ามารถถายทอดความหมายใหกับผูชมได
เกือบทัง้หมด ซึง่เปนการถายทอดสารผานชองทางการเห็น (visual) และการไดยิน (hearing) 
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ประกอบการตคีวามจากการถอดรหัสสารของผูชม ซึง่ผูชมชาวไทยอาจรับรูได แตก็ไมสามารถ
เขาใจความหมายไดทัง้หมด ทั้งนี้เกิดจากความแตกตางทางดานวฒันธรรม และภาษานั่นเอง 

 
ดวยเหตนุี้ ผูแปลบทภาพยนตรตางประเทศ จงึจําเปนตองทําการสื่อสารจากบท

ตนฉบับภาษาอังกฤษใหกลายเปนคําบรรยายใตภาพภาษาไทย โดยผานกระบวนการแปลบท
ภาพยนตร ประกอบกับการชมภาพยนตรตนฉบับไปพรอมกัน ผูแปลจําเปนตองถอดรหัสสารที่ได
จากตัวบทภาพยนตร จากเสียงที่ไดยิน และจากภาพทีป่รากฎใหไดเสียกอน จากนัน้จึงคอยทําการ
เขารหัสสาร เพื่อการถายทอดความหมายไปยังผูรับสารชาวไทย โดยตองอาศัยความสามารถใน
การผสมผสานความหมายตามตัวบท (text) ทีห่มายถงึ ตามเสียง (voice) ที่ไดยนิ และตามภาพ
เลื่อนไหว (motion) ที่ปรากฎ ซึ่งถือไดวาผูแปลทําหนาที่ในการเชื่อมโยงระบบของการเหน็
ภาพเคลื่อนไหว ระบบของการไดยินเสียงตางๆ ตลอดจนระบบในการตีความจากเนื้อหาที่ปรากฎ
อยูในตัวบท เขาไวอยูในระบบเดียวกนั ระบบจําเปนตองทําการผสมผสานความหมายทัง้ภาพ 
เสียง และภาษา ใหมีความผสมกลมกลนืกนั เปนอันหนึง่อันเดยีวกนั เพื่อไมใหสวนหนึง่สวนใด
กลายเปนสิง่รบกวน (noise) ทางการสื่อสารไดจากความไมลงตัวในการผสมผสานความหมายทั้ง
สามสวนของผูแปลบทภาพยนตร เพื่อใหสามารถถายทอดความหมาย และคงไวซึง่ความหมายที่
แทจริงจากความหมายของภาพยนตรตนฉบับไดอยางสมบูรณ ทั้งนี้กข็ึ้นอยูกับความชํานาญ และ
ความเชีย่วชาญในการผสมผสานความหมาย ตลอดจนกลวธิีในการเขารหัสสารของผูแปลบท
ภาพยนตรแตละทาน ซึ่งตองอาศัยการสั่งสมประสบการณอยามาก ปจจัยทางประสบการณจึงเขา
มามีสวนสาํคัญตอกระบวนการสื่อสารผานการแปลบทภาพยนตรของผูแปลบทภาพยนตร
ตางประเทศ   
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2. ปจจัยทางประสบการณตางๆ ไมวาจะเปนตวับทภาพยนตรตนฉบับ ตัว
ภาพยนตรที่นาํมาแปล ความรู ความสามารถ ประสบการณทางภาษาภาพ และภาษาถอยคาํ 
สุนทรียทางภาษา เวลา สถานที่ ทัศนคติ คานิยมของผูแปล ตลอดจนสภาพพื้นฐานทางสังคม 
วัฒนธรรม รวมทั้งขอบังคับทางสังคม (กฎหมาย)  เหลานี้ลวนสงผลตอการเขารหสัทางการสื่อสาร
ผานการแปลคําสบถ และคาํหยาบคายของผูแปลบทภาพยนตร 

 
จากขอสันนิษฐานในขางตน ผูศึกษาไดมุงเนนไปทีต่ัวผูแปลบทภาพยนตรวา

เลือกใชปจจัยทางประสบการณใดบางทีน่าํมาเปนวัตถุดบิ (source) ในการแปล ซึง่ผูแปลในฐานะ
ผูสงสารจึงเปนระบบที่สําคญัในการเขารหัส (encode) ทางการสื่อสารใหกับผูรับสารผานการแปล 
ทั้งนี้ผูแปลจะทําการเขารหสัไดนั้น จาํเปนตองอาศัยความรู ความสามารถ ประสบการณในศาสตร
ทางการแปลเปนสําคัญ ซึง่ Newmark    ( 2542 : 6 ) ไดอธิบายถงึระดับการทาํงานของนักแปล 
โดยกลาวไววา ผูจะเปนนกัแปลจะตองพยายามขยายขอบเขตของความรู และปรับปรุงวิธีการใช
ภาษาของตนอยูเสมอ และมักจะตองติดตามหาขอมูลเกี่ยวกับคําศัพทที่ใชในวงการตางๆอยูเสมอ 
นักแปลนัน้จะทํางานแปลของตนใน 4 ระดับ คือ 

 
1. การแปลเปนศาสตรอยางหนึง่ ซึง่เปนเรื่องของความรู และการพิสูจน ตรวจ

ขอเท็จจริง กบัภาษาที่ใชในการบอกเลาขอเท็จจริงนั้น ในทีน่ี้อะไรทีผิ่ด ขอผิดพลาดของขอเท็จจริง
ยอมสามารถระบุได 

2. การแปลเปนทกัษะอยางหนึง่ ซึ่งตองใชภาษาที่เหมาะสม และใชภาษาที่เปน
ที่ยอมรับ 

3. การแปลเปนศลิปะ ซึ่งผูแปลจะสามารถแยกแยะขอเขียนที่ดี หรือเลวได และ
เปนการสรางสรรค เปนการรับรูไดเองโดยการใชสัญชาตญาณความรูสึกนึกคิด และบางครั้งก็
เปยมไปดวยแรงบันดาลใจ 

4. การแปลเปนเรื่องของรสนิยม ซึ่งเปนที่ยตุิของขอโตแยงใดๆ เปนการแสดง
ลีลาเฉพาะตัวของบุคคล และบทแปลที่ดีๆ หลากหลายนัน้ เปนภาพสะทอนเอกลักษณของผูแปล 
 

โดยทัว่ไปแลว ผูแปลจําเปนตองเปนผูที่มีพืน้ฐานทางความรูที่ด ี มีไหวพริบ
ปฏิภาณ และมีความรูสึก “ไว” ตอภาษาของตน มคีวามเฉลยีวฉลาดพอทีจ่ะตดัสินใจไดเองวา 
เมื่อใดควรจะแปลแบบไปตามตัวอักษร หรือเมื่อใดควรกําหนดเอาเฉพาะความหมายในการแปล 
เมื่อใดควรเนนที่ภาษาตนฉบับ และเมื่อใดควรเนนที่ภาษาแปล รวมทัง้เมื่อใดควรเนนที่ผูเขียน หรือ
ที่ตัวเรื่อง หรือที่กลุมผูอานทีเ่ปนเปาหมาย ก็ยอมข้ึนอยูกบัวิจารณญาณของผูแปลเปนสําคัญ  
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อยางไรก็ตามแมผูแปลจะสามารถใชวิจารณญาณของตนไดวา เมื่อใดควรยึด
กฎเกณฑอยางเครงครัด และเมื่อใดควรละเมิดกฎเกณฑ ผูแปลกพ็ึงระมัดระวังอยางที่สุดในการ
ทํางานของตน เนื่องจากผูแปลเปรียบเสมือนเปนคนกลางระหวางภาษาสองภาษา ระหวาง
ภาพยนตรตนฉบับกับผูอาน ที่ทาํหนาที่ถายทอดความหมายไปยังผูอาน ดงันัน้หากแปลงาน
ผิดพลาดก็ยอมเกิดความเสยีหายอยางมากทัง้ตอผูเขียน ตอผูอาน และตอสารที่ตนสื่อออกมา
อยางบิดเบือน 

 
ในเรื่องความรบัผิดชอบตอบทบาทหนาที่ของผูแปล วทิย ศิวะศริยานนท (2533 : 

26 ) ไดกลาวไวเปนเชงิเตือนใหผูแปลยึดหลักจริยธรรมการเปนนักแปลที่ด ี ซึ่งนาจะถือเปน
หลักเกณฑการแปลที่สําคัญไวดังนี ้  

 
“นักแปลตางกบัผูอานอืน่ๆ ก็ตรงที่เปนผูที่แปลที่รูตัวของตัว และเปดเผยซึง่
ผลงาน ใหเปนที่ประจกัษแกผูอ่ืน การแปลเพื่อความเขาใจ ประโยชน และความ
สําราญของตนเอง ดังทีน่ักอานทุกคนทาํอยูยอมไมมพีนัธะอยางไรกับสังคม แต
การประกาศตนเปนผูแปลใหผูอ่ืนอาน ยอมเปนการยอมรับพนัธกรณีตอสังคม 
รวมทัง้เจาของบทประพนัธ หรือวิญญาณของเขาดวย ขอนี้เปนสิ่งทีน่ักแปล
จะตองคํานึงถงึมาก อยางนอยก็ตองนกึถึงนักเรยีนตาดําๆที่บงัเอญิตองศึกษา
เร่ืองที่แปลนัน้ สวนพนัธกรณีตอเจาของบทประพนัธนัน้ กเ็ปนเรื่องสําคัญยิง่ 
คุณสมบัติสําคัญของนักแปลคือ ความเคารพ และนอบนอมตอเจาของบท
ประพันธ นกัแปลจะตองยอมสละความริเร่ิมของตนเอง ไมสรางสรรคสิ่งที่ไมมี
ขึ้นมา ไมขยายความเกนิเจตนาของผูแตง และไมตัดทอนสิง่ที่มีอยู อีกนัยหนึง่
การแปลคือ การรวมมือระหวางผูแปลกบัผูแตง ผูแปลจะตองปรับตนเองใหเขา
กับความคิด อารมณ ความรูสึก และลักษณะเฉพาะของผูแตง ไมวาจะพิเรน หรือ
นอกคอกอยางไร พูดสั้นๆกค็ือตองถอดหวัใจผูแตงมาไวในใจผูแปลนัน่เอง จึงจะ
สามารถลวงรูไดวา เมื่อพูดคํางายๆคําเดยีว หมายความวาเพยีงไร แคไหน มี
เงื่อนงํา อะไรแฝงอยูรึเปลา ขอใหคิดดูวาถาเราถอดหัวใจสุนทรภู หรือ   เชคส
เปยรมาไดเพยีงไมถงึครึ่งก็เปนกาํไรชีวิตอยางที่สุดแลว สิ่งตอบแทน หยาดเหงื่อ
ของผูแปลอยูตรงนี”้ 

 
ผูแปลจึงตองทํางานหนักเปนอยางยิง่ เพราะนอกจากจะตองพิจารณาบทบาท

ของภาษาที่มตีอสังคม สรางวธิีการสือ่ความใหมโดยอาศัยจากปจจัยทางประสบการณจากทีม่ี
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ปรากฎอยู ไปสูอีกภาษาหนึง่แลว ยังตองมีความรูทางดานภาษาเปนอยางด ีอีกสิ่งหนึง่ทีจ่ะขาดไป
เสียไมไดเลยสําหรับนักแปลบทภาพยนตร นั่นคือตองเขาใจภาษาภาพยนตรควบคูไปกับภาษา
ถอยคําอีกดวย ซึง่จะนํามาใชเปนตนทุนทางประสบการณ เพื่อใหสามารถถายทอด และคงไวซึง่
ความหมายตามตัวบทตนฉบับ และเนื้อหาที่ปรากฎในภาพยนตรเร่ืองนัน้ๆไดอยางถกูตอง 
ครบถวนสมบรูณ 

 
เนื่องจากภาพยนตรตางประเทศที่เขามาฉายในประเทศไทยนัน้จําเปนตองผาน

กระบวนการแปลจากผูแปลเสียกอน จึงจะทําใหผูชมชาวไทยสามารถรับรู และเขาใจภาพยนตร
เร่ืองนัน้ๆไดอยางครบถวน ในสวนของผูแปลเองนอกจากจะตองทําความเขาใจกบับท
ภาษาอังกฤษที่ไดรับมาพรอมกับฟลมภาพยนตรดวยความรู ความสามารถทางการแปลแลวนัน้ ผู
แปลยังตองอาศัยภาพที่ปรากฎในชวงนัน้ๆของบทภาพยนตรอีกดวย ทั้งนี้ภาพยนตรเปนสื่อ 
“ภาพเคลื่อนไหว” (moving image)  

 
งานภาพเคลื่อนไหวจะใชภาษาเปนตัวสื่อระหวางผูผลิต กับผูชม โดยที่ทัง้สอง

ฝายจะตองเขาใจ และควบคุมภาษาเหลานัน้ ผานตัวกลางอยางผูแปล เพื่อการใชส่ืออยางมี
ประสิทธิภาพ ดังนัน้การสื่อสารดวยภาษาดังกลาวจะเกดิขึ้นก็ตอเมื่อทั้งผูผลิต ผูแปล และผูชมรับรู 
เขาใจ และใชรหัส (code) เดียวกนั  

 
ดังนัน้การจะทาํความเขาใจกับภาพที่ปรากฎในภาพยนตรนั้น ผูแปลจําเปนตอง

รูจัก พืน้ฐานของภาพยนตรเสียกอน ซึง่จะนํามาใชประกอบกบัการแปล เพื่อใหบทแปลภาพยนตร
มีความถูกตอง ครบถวนตามบริบทที่ปรากฎในภาพยนตรตนฉบับ และเปนการสงผานความหมาย
จากผูผลิตไปยังผูชมไดอยางสมบูรณ 

 
พื้นฐานของภาพยนตร คือ การสื่อสารไปสูผูชมโดยผานองคประกอบตางๆ ที่มี

ลักษณะเฉพาะและเปนระบบ ซึ่งมกันยิมเรียกรวมวา “ภาษาภาพยนตร” งานแปลบทภาพยนตร
จําเปนตองใชภาษาภาพยนตรเปนตัวสื่อความหมายระหวางภาพยนตรตนฉบับ (ภาษาองักฤษ) 
กับผูชม โดยผูแปลจําเปนตองเขาใจ และควบคุมภาษาเหลานี้เพือ่การสื่อสารทีม่ีประสิทธิภาพ 
และเขาใจในรหัส (code) และแบบแผนที่ประกอบขึ้นเปนภาษาภาพเคลื่อนไหว ซึง่จะมีลกัษณะ
เฉพาะที่แตกตางออกไปในแตละประเภทของสื่อ ดังนั้นการสื่อสารดวยภาษาภาพยนตรนั้นจะ
เกิดขึ้นไดก็ตอเมื่อทั้งภาพยนตรตนฉบับกบัผูแปล และผูแปลกับผูชม เขาใจ และใชรหัสเดียวกัน 
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ไมวาจะเปนทัง้องคประกอบทางดานเทคนคิและทางดานสัญลักษณตางๆที่
รวมกันเปนภาษาภาพยนตร ซึ่งปรากฎในภาพยนตรนัน้ แทที่จริงกค็ือรหัสของผูสรางภาพยนตร 
โดยองคประกอบเหลานี้จะไมทํางานแบบแยกกัน ในฉากๆ หนึ่ง รหัสเหลานีจ้ะรวมกนัสราง
ความหมายแฝงรหัส (encoded meaning) ข้ึนมา ดงันัน้ผูแปลบทภาพยนตรจะตองสรางความ
เขาใจในรหัสเหลานี้ เพื่อจะไดเขาใจ (understand) อธิบาย (describe) และจัดหมวดหมู 
(categorise) ในสิ่งทีก่ําลงัจะแปลอยูใหได ซึ่งโดยปกติแลวความเขาใจในรหัสเหลานี้จะเกิดจาก
ประสบการณในการดูหนงัเปนจํานวนมาก (ประชาสวุีรานนท, 2542 : 118) 

 
องคประกอบตางๆทัง้ดานเทคนิค และทางดานสัญลักษณของภาษาภาพยนตร 

ถือวาเปนสวนสําคัญที่สุดทีท่ําใหภาพยนตรแตกตางจากสื่ออ่ืน ไมเพยีงแตผูสรางภาพยนตร
เทานัน้ที่จะตองนาํเอาองคประกอบตางๆ เหลานี้มารวมกันกนัเพื่อสรางและสื่อความหมาย ทัง้นีย้ัง
รวมไปถึงผูแปลที่จะตองเขารหัสความหมายจากภาษาตนฉบับ ใหกลายเปนบทแปลภาษาไทยที่
สามารถสื่อสารไปยังผูชมไดอยางครบถวน นอกจากจะดูที่ภาษา (บท) แลว ทัง้นี้ตองไมลืมวา
ภาษาภาพยนตรนับไดวาเปนสนสาํคัญทีส่ามารถบอกเลาเรื่องราว และถายทอดความหมายได 
เพื่อใชประกอบการแปลไดอีกทางหนึง่ ตลอดจนผูชมเองก็จาํเปนทีจ่ะตองเรียนรูและทาํความ
เขาใจในความหมายและหนาที่ขององคประกอบเหลานี้ดวย  

 
หากแตการสื่อสารดวยวธิีการแปลคําสบถ และคําหยาบคายนั้นมีกระบวนการ

ส่ือสารตามที่ไดกลาวไปแลวในขางตน ซึ่งทัง้หมดลวนเปนปจจัยทางประสบการณที่ผูแปลบท
ภาพยนตรจะตองเก็บสะสมไวเปนปจจยัพืน้ฐานในการเขารหัส แตยังมีอีกสิ่งหนึง่ทีดู่จะเปนปญหา
ทางการสื่อสารและดูจะมีผลตอปจจัยทางประสบการณของผูแปลทีส่ําคัญ นัน่คอืขอจํากัด
ทางดานภาษา สังคม และวัฒนธรรมที่แตกตางกนัระหวางสังคมตะวนัตก กับสังคมไทย ทีเ่ขามา
เกี่ยวของกับกระบวนการถายทอดความหมายของผูแปลบทภาพยนตร ซึ่งยอมสงผลใหเกดิ
ขอผิดพลาดทางการสื่อสาร จนทําใหผูชมเสียอรรถรสในการชมภาพยนตรไป ดวยเหตุที่สงัคมไทย
มีขอหามทางภาษา และวฒันธรรมอยูเปนจํานวนมาก โดยเฉพาะอยางยิง่ ขอหามทางภาษา 
(Linguistic Taboo) ที่ดูจะสรางปญหาใหกับผูแปลบทภาพยนตรไมนอยเลยทีเดียว 

 
Oxford Advanced Learner’s Dictionary of Current English (1974) ไดใหคํา

นิยามเกีย่วกบั “Taboo” ซึ่งเปนคํานาม 1.หมายถงึ คน หรือบางสิง่ ซึง่เปนขอหามทางศาสนา หรือ
ประเพณี ที่ไมควรจะของเกีย่ว หรือพูดถงึ และอื่นๆ 2. หมายถงึ ขอตกลงโดยทั่วไป ที่ไมสามารถ
จะอธิบายถึงบางสิง่ หรือทาํบางสิ่งบางอยางได คําวา “Taboo” หมายถงึ บางสิง่บางอยางที่ถกู
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หลีกเลี่ยง หรือเปนขอหาม ซึ่งเปนกริยา “to taboo” หมายถงึ “หาม / ไมอนุญาต” โดยเฉพาะเรื่อง
ของพื้นฐานทางมโนธรรม และศาสนา 

 
Hertzler (1965) ไดใหนิยามวา taboo คือส่ิงตางๆที่ไมควรจะของเกีย่ว ประพฤต ิ

กระทาํ หรือกลาวถึง แมวานักภาษาศาสตรสังคมไดแสดงทรรศนะเกี่ยวกับ taboo ไววามนัคอื
บรรทัดฐานเกีย่วกับเนื้อหาทีเ่ปนนามธรรม พวกเขายงัไดนิยามคําวา “norm” ไววาเปนแรงดลใจ 
ซึ่งเปนตวักาํหนดพฤตกิรรมของมนุษยในแตละสถานการณ taboo จึงเปนมาตรฐานที่มี
ความสัมพันธกับเนื้อหา นอกเหนือไปจากความเขาใจ  

 
หากพิจารณาถึงความแตกตางของคํานิยามทีเ่กิดขึ้นจะพบวา สิง่ทีก่ลาวมาใน

ขางตนมีลักษณะที่เหมือนกนัอยู นัน่คือความเกี่ยวของกับ “ส่ิงที่จับตองไมได (untouchable) ” 
และ “ ไมสามารถจะกระทาํ (non-committable)” บางส่ิงบางอยาง หรือประพฤติปฏิบัติได 

 
Burnstein (1959) ไดแบงลักษณะ ขอหาม (taboo) ออกเปน ขอหามทีม่ีมาแต

แรก กับขอหามที่เกิดขึน้ภายหลงั (ถกูยัดเยียด) เขาไดระบุวา ขอหาม (taboo) คือบทลงโทษ หรือ
การทาํโทษสําหรับผูที่กลาวถึงมนั 

 
ขอหามที่มีมาแตแรกนั้น คือบางสิ่งบางอยาง หรือสภาพตางๆ ซึง่ถูกสัง่หาม 

เพราะมนัเปนความเชื่อที่จะนําไปสูภยันตราย หากฝาฝนมักจะถูกลงโทษโดยอัตโนมัติจากอํานาจ
เหนือธรรมชาติ และมักเกีย่วของกับความเจ็บปวย ความตาย ความแปลกประหลาด 

 
สวนขอหามที่เกิดขึ้นในภายหลัง คือบางสิง่บางอยางโดยทั่วๆไป (บุคคล,สถานที่ 

และเวลา) ซึ่งจะกลายเปนขอหามก็ตอเมือ่มันเปนการกระทําของพระเจา พระ กษตัริย หรือผูนาํ
ระดับสูง การละเมิดขอหามจะเปนไปตามบทลงโทษทางสังคม ซึง่ใครคนใดคนหนึ่งเปนผูยัดเยยีด
ให การบังคับควบคุม เปนสิง่ซึ่งคนๆหนึ่งสรางขึ้นไว เพื่อใชลงโทษ ส่ิงตางๆจะกลายเปนขอหามได
นั้นขึน้อยูกับขอตกลงทางสงัคม (social’s agreement) เชน การทานหมู เปนขอหามสําหรับสังคม
ชาวมุสลิม แตในขณะที่ชาวพุทธไมมีขอหามสําหรับประชาชนในการบริโภคหมู  

 
ในสวนของขอหามที่เกิดขึน้ในภาษา ลีตระกูล (1978) ไดนิยามถึงภาษาตองหาม 

(Linguistic Taboo) ไววามนัเปนคาํ วลี หรือประโยดใดๆก็ตาม ที่ไมควรพูด เพราะเปนกฎทาง
สังคม ในขณะที่ กัลวานชิ (1982) อธิบายถึงภาษาตองหามของไทย คือคําที่เกี่ยวของในเรื่องเพศ 
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เพศสัมพนัธ ภยันตราย ความกลัว หรือความหมายโดยนัยที่เปนไปในเชิงลบ เชนคําแสลง หรือ
ภาษาที่ไมมีมาตรฐาน อยางคําสบถ และคําหยาบคาย 

 
จากคํากลาวในขางตนเปนการประกอบขึ้นของสิ่งตางๆ กับพฤตกิรรม ซึ่งจะถูก

นํามาพจิารณาใหเปนขอหาม เมื่อครั้งหนึ่งพฤติกรรมที่เปนขอหาม หรือไมควรทํา รวมไปถงึคํา 
และการแสดงออกมีสวนสัมพันธกับการไดรับสถานะของขอหาม ขอหามทางวจันภาษามาจาก
พฤติกรรม หรือกิจกรรมที่ไมควรทํา ซึง่แสดงออกกลายเปนภาษาที่แตกตางกัน ซึง่คาํตองหามจะ
ปรากฎอยูในภาษามากที่สุด (Trudgill, 1983) 

 
โคลา (1991) ไดศึกษา คําหยาบที่เปนขอหามทั่วไปที่ปรากฎอยูในสงัคมไทย เขา

กลาวถึงแหลงที่มา และหนาที่ของคําหยาบ ซึ่งเปนสวนหนึง่ของภาษา และไดใหขอมูลเกี่ยวกับขอ
หามของผูใชอีกดวย เขามองเหน็วา สงัคมไทยมีชนชัน้ทางสังคม ชนชั้นสูง เกิดขึ้นจากชนชั้นสงูอัน
เกาแกของสงัคมในอดีต และชนชัน้ที่ต่าํกวา ซึ่งบรรพบรุุษเปนขาราชการ หรือผูใชแรงงาน ในระยะ
หลังมกีารใชคาํตองหาม (taboo words) มากกวาแตกอน และมีความรูสึกเต็มใจที่จะใชคาํ
เหลานั้น ดวยเหตุที่เคยไดยินมาจากชนชัน้เหลานัน้ โคลายังไดกลาวถึงคําที่สกปรก (dirty words) 
มีอยู 2 หนาที่ คือผูคนจะใชเพื่อแสดงออกทางอารมณ และทวงทํานองทางภาษาของผูพดู 
(Language style) 

 
ใกลเคียงกบั Crystal (1987) กลาวถึงภาษาพูดตองหาม ซึง่มีบทบาทในการ

สาปแชง และการสบถ เขายังกลาวอกีวา แหลงที่มาทีส่ําคัญของคําสาบาน และคําสบถ มาจาก
เร่ืองเพศ การขับถาย เร่ืองเหนือธรรมชาต ิ และสวนของรางกาย สิ่งเหลานี้ถูกพิจารณาวาเปนขอ
หามทัง้ส้ิน 

 
นอกจากนี ้ นกัจิตวิทยาภาษาศาสตร Jay (1992) ไดศึกษาภาษาสกปรกบริเวณ

ลานกฬีา ภาพยนตร สนามโรงเรียน และบนทองถนนสหรัฐอเมริกา โดยระบุกลุมทีแ่ตกตางกนัของ
คําสกปรก ออกเปนคําสาปแชง คําดูหมิ่น คําลบหลู คําตองหาม คําลามก คําหยาบคาย คําแสลง 
ฉายา คาํสบประมาท คาํสอเสียด และคําต่ําชา คําเหลานี้ลวนเปนขอหามทางภาษา และยังพบอกี
วา ผูฟงมีแนวโนมที่จะตีความคําตองหามทีม่ีความหมายโดยนัยมากกวาความหมายโดยตรง 
(ตามตัวอักษร) เขายังมองไปถึงผูพูดซึ่งเปนเด็กผูชาย และผูหญิง ถึงรูปแบบการใชคําตองหาม ซึง่
บริบทหลักคือใชเมื่อเกิดโทสะ และผลจากการศึกษาไดแสดงเหตุผลหลักที่ใชคือการแสดงออกถงึ
อารมณโกรธ และความรูสึกในทางลบของผูพูด คําตองหามเกิดจากการหมิน่ประมาท ความคิดที่
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ลบหลูสิ่งศักดิส์ิทธิ์ ความลามก อวยัวะเพศ การเบี่ยงเบนทางเพศ เกีย่วกับเชื้อชาติ ส่ิงที่ไมงามที่
รางกายผลิตขึน้ รวมไปถึงสิง่ปฏิกูลของสัตว และสัตวตางๆ 

 
คําคําหนึ่งเมื่อถูกระบุวาเปนขอหามที่สังคมควรหลีกเลีย่ง ประชาชนกไ็มควรที่จะ

พูดถึงในที่สาธารณะ ครอบครัวก็มักที่จะหลีกเลี่ยงคําเหลานี้ตอหนาเยาวชน ครูอาจารยหากพูดคํา
เหลานี้ในหองเรียนใหเดก็ฟงก็จะถกูลงโทษใหพักงาน  ดีเจ หากออกเสียงคาํตองหามในขณะที่
ออกอากาศ ก็จะถกูไลออกในทนัท ี แมกระทั่งภาพยนตร หากปรากฎสวนหนึง่สวนใดทีม่ีการใช
ภาษาตองหาม ไมวาจะเปนทัง้วัจนภาษา เชน บทสนทนาของตัวละคร หรืออวัจนภาษา เชนภาพ 
หรือบทบรรยายใตภาพ ก็จะถูกหามใหออกฉาย จากหนวยงานของรัฐ จนกวาจะมกีารปรับเปลี่ยน
หรือแกไขคําเหลานั้น 

 
คําตองหาม จงึเกี่ยวของกบั คํา หรือขอความใดๆก็ตามที่ตองหาม และไมสมควร

ที่จะกลาว หรือปรากฎในทีส่าธารณะ ตามที่สงัคม และวัฒนธรรมไดกําหนด ภาษาตองหาม
สามารถสงัเกตไดจากการทีผู่ใชภาษาลังเลที่จะพูด หรือใชมัน สวนมากผูใชภาษามักจะแทนคํา
ตองหามนี้ดวยถอยคําที่เหน็วาเหมาะสมกวาอืน่ๆ ถอยคําทีน่ํามาใชนั้นอาจเปนคํายืม หรือคํา
ประสมข้ึนใหม หรือการใชคําเปรียบเปรย ซึ่งสิง่เหลานี้หากผูใชภาษา (ผูสงสาร) เลือกใชคําทีต่าง
ไปจากความหมายที่แทจริง แมวาจะทําใหผูรับรูสึกดีที่ไดฟง และสามารถใชในที่สาธารณะ
โดยทัว่ไป แตก็ไมไดหมายความวาสารที่เขาเหลานัน้ไดรับจะครบถวนตามเนื้อหาของสารที่แทจริง
ได ซึ่งหากพิจารณาในประเด็นของกระบวนการสื่อสาร อาจกลาวไดวา taboo กลายเปนสิง่รบกวน 
(noise) ตอกระบวนการสื่อสารที่ทาํใหผูแปลไมสามารถถายทอดความหมายไดตรงตามตัวบท
ตนฉบับ ดงันั้นผูสงสารจงึควรมีขอบเขตในการใช นัน่คือการเลือกสรรถอยคําที่สามารถแทนคาํ
ตองหามเหลานั้นใหได ประกอบกับตองคงไวซึ่งเนื้อหา สาระ และความรูสึกของสารที่สงผานไปยัง
ผูชมใหไดอยางครบถวนเชนกัน ซึง่ผูแปลตองทาํงานภายใตความกดดนัของเงื่อนไขทางสังคม และ
วัฒนธรรมของตนเอง ในขณะเดียวกนักต็องพยายามทําหนาทีน่าํความหมายจากบทภาพยนตรใน
ภาษาตนฉบบัไปสูผูอานในภาษาแปลใหได ซึ่งในระหวางผูแปล และผูอานกย็อมมกีรอบทางสังคม 
และวัฒนธรรมของแตละฝายที่แตกตางกนัมาเปนเงื่อนไขอีกดวย 

 
ดังนัน้หลกัเกณฑที่สาํคัญทีสุ่ด คือผูแปลจะทํางานของตนอยางไมมีความ

ละเอียดรอบคอบไมไดโดยเด็ดขาด ตองคํานงึถงึผูอาน และตัวภาพยนตรเปนสําคญั ขอผิดพลาดที่
เกิดขึ้นจากงานแปลยอมทําใหบทภาพยนตร และตัวภาพยนตรเสียหายได ตลอดจนจะสงผลเสยี
ตอตัวผูแปลเองไดอีกดวย เมื่อเปนอยางนี้แลว ผูแปลควรจะตองประเมินบทแปลของตน เพื่อ
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ตรวจสอบหาขอบกพรอง ขอผิดพลาดทีอ่าจจะเกิดขึน้ แลวแกไขปรับปรุงจนกวาจะไดบทแปลทีม่ี
คุณภาพ กอนนํามาเขาสูกระบวนการทําซบัไตเติ้ล 

 
ทั้งหมดทีก่ลาวมาในขางตน ลวนเปนวัตถุดิบทางประสบการณของผูแปลบท

ภาพยนตรที่สาํคัญ ทีจ่ะตองนาํมาใชประกอบกนัในการเขารหัสสาร (encoding) เพื่อถายทอด
ความหมายจากบทภาพยนตรตางประเทศใหกลายเปนบทแปลภาษาไทย ทีผู่ชมชาวไทยจะ
สามารถรับรู เขาใจ จากการตีความ หรือการถอดรหัสสาร (decoding) ไดตรงตามความสามารถ
ในการถายทอดความหมายของผูแปล และมีผลตอกระบวนการแปลคําสบถ และคําหยาบคาย
ของผูแปลบทภาพยนตรตางประเทศ ซึ่งบทบรรยายที่ผูแปลไดทําไวนัน้จะมีประสิทธิผลเพียงใด
ตองขึ้นอยูกับการรับรูผูชมภาพยนตร  ซึ่งบทบรรยายภาษาไทยที่ผูแปลไดทําเสร็จเรียบรอยจะเขาสู
กระบวนการทาํซับไตเติ้ลตอไป เพื่อทาํใหบทบรรยายภาษาไทยนัน้สามารถปรากฎอยูบนฟลม
ภาพยนตร และสามารถทาํหนาที่ของมันไดอยางสมบูรณ ซึ่งซับไตเติ้ลจะมีประสิทธิผลเพียงไรก็
ข้ึนอยูกับ ความสามารถในการผสมผสานความหมายจากภาพ และเสียงของนักแปลบท
ภาพยนตร และคนทาํซับไตเติ้ลเปนสําคัญ 
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3. บทบรรยายใตภาพทีผู่แปลไดทําไว สามารถทําหนาที่ในการเชื่อมโยง
ความหมายจากตัวภาพ และเสียงประกอบใหกบัผูชมภาพยนตรไดเพียงบางสวน ซึง่ขาด
ประสิทธิภาพ ทัง้นี้เกิดจากการใชถอยคําในการเปรียบเทียบความหมาย (Simile) ที่ไมเหมาะสม
กับพืน้ฐานทางความรู ความสามารถ ตลอดจนประสบการณของผูชม และไมสามารถสงผาน
ความหมายไดอยางครบถวน สมบูรณ ประกอบกับกระบวนการทาํบทบรรยายใตภาพที่ขาดความ
ชัดเจน ขนาดตัวอักษร สีสนั ตลอดจนความชา-เร็วของการปรากฎซับไตเติ้ล เหลานี้เปนสิ่งรบกวน
ทางการสื่อสาร (noise) ซึ่งยอมสงผลใหเกิดขอผิดพลาดทางการสื่อสาร จนทําใหเสียอรรถรสใน
การชมภาพยนตรของผูชมไป 

 
จากขอสันนิษฐานที่ 3 นี้ ผูศึกษาไดมุงศึกษาไปที่ผลผลิตจากการแปลบท

ภาพยนตรของผูแปลบทภาพยนตรนั่นคือตัวบทบรรยายใตภาพ หรือ ซับไตเติ้ลวามีลกัษณะ
อยางไร และมันสามารถเชือ่มโยงความหมายใหกับภาพ และเสยีงในภาพยนตรตนฉบับไดอยางไร 
โดยทัง้นี้ตัวบทตองไมขัด กับภาพ และเสียงที่ปรากฎ แนนอนวามนัตองอาศัยการเชื่อมโยง จาก
ภาพ และเสยีงประกอบกนั ดังนัน้ผูแปลจึงตองคํานึงถึงความสามารถผูอาน ในการผสมผสาน
ความหมายของภาพ เสียง และตัวบทประกอบในการถอดรหัส เพื่อใหผูชมไดรับอรรถรสที่ครบถวน 
และตรงตามตัวบทตนฉบับ 

 
อาจกลาวไดวา ภาพยนตรเปนการผสมผสานสิง่ตางๆเขาดวยกนัเพือ่จะจรรโลง

จิตใจมนุษย ไมวาจะเปนเรื่องของการดํารงชีวิต ความเปนอยู ศาสนา การเมือง เศรษฐกิจ สังคม 
ศิลปะ ตลอดจนภาษา ซึ่งในสวนของภาษาเอง ภาพยนตรก็สามารถผสมผสานทั้งวัจนภาษา 
(Verbal Language)  และอวัจนภาษา (Nonverbal Language) ไดอยางลงตัว ซึง่หากพิจารณา
ถึงโครงสรางของภาพยนตรจะพบวา มสีวนประกอบที่สําคัญอยู 2 สวน คอืสวนที่เปนภาพ 
(image) และสวนที่เปนเสียง (sound) สวนประกอบทั้ง 2 นี่เองที่เปนสัญลักษณ และ/หรือสัญญะ 
ที่ผูสรางภาพยนตรใชในการติดตอส่ือสารและสรางความหมายใหกับผูชม ซึ่งผูที่มคีวามรูเกีย่วกบั
ศาสตรของภาพยนตรมักจะถือวา ภาพ และเสียงเทานั้นที่เปนภาษาของภาพยนตร แตหาก
พิจารณาใหดจีะพบถงึสิ่งทีห่ลายคนมองขามไปในภาษาภาพยนตร และมักจะถูกนาํมาใชในการ
ส่ือความหมายอยูเสมอ นัน่คือตัวอักษรทีถู่กใสลงไปบนแผนฟลม ซึ่งเปนตัวอักษร ที่ปรากฎอยูใน
ภาพ เชนฉากที่คนไขกําลงัจะทานยา ภาพที่ปรากฎถูกซูมไปที่ฉลากของขวดยาทีป่รากฎตัวอักษร
วา ”paracetamol” อักษรเพียงไมกี่ตัวก็แทบจะสามารถบอกความหมายไดเกือบทัง้หมด วาคนไข
รายนัน้กาํลังเจ็บปวด และตองการหายจากอาการเจ็บปวด (นอกจากพวกที่ไมรูวา 
”paracetamol” เปนยารกัษา และบรรเทาอาการปวด) เปนตน ซึ่งอาจกลาวไดวาเปนสวนประกอบ
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ที่สําคัญใหกับภาษาภาพยนตรไดเชนเดียวกัน นอกจากตัวอักษรที่ปรากฎอยูในภาพแลว ตวัอักษร
ที่ปรากฎอยูบนภาพก็สามารถถายทอดความหมายจากผูสงสารไปยงัผูรับสารไดเชนเดียวกัน 
โดยเฉพาะตัวอักษรที่ใชบรรยายใตภาพ หรือที่เรารูจักกันดีวา “ซับไตเติ้ล” ซึ่งนับไดวาเปนภาษา
ภาพยนตรอีกรูปแบบหนึ่ง ที่มกัจะพบเห็นไดเสมอสําหรับการชมภาพยนตรตางภาษา และ
วัฒนธรรม 

 
เมื่อเปนเชนนีภ้าพยนตรมักมีการใชทัง้วจันภาษา และอวัจนภาษา มักจะถกู

นํามาใชในภาพยนตรเสมอ ซึ่งวัจนภาษาในภาพยนตร คือสวนทีเ่ปนเสียงตางๆ ซึ่งไดแก เสียงพูด 
หรือเสียงสนทนา (dialogue) ตลอดจนน้าํเสียงของตวัละคร (tone) และเสียงบรรยาย (narration) 
สวนอวัจนภาษาในภาพยนตร คือสวนประกอบที่เปนภาพ ไดแก ขนาดภาพ (film size) ตางๆ การ
เคลื่อนไหว (movement) แสง (lighting) ส ี (color) ตลอดจน สหีนา (expression) แววตา 
(expression of an eye) การแสดงของนกัแสดง (performance) เสยีงดนตรี (music) และเสียง
ประกอบ (sound effect) ซึ่งในสวนของภาพยนตรตางประเทศทีเ่ขามาฉายในประเทศไทยนัน้ 
จําเปนตองมีการพิมพซับไตเติ้ล ซอนลงไปบนแผนฟลม เพื่อใหผูชมชาวไทยเขาใจความหมายของ
ภาพยนตรได ดังนัน้ ซับไตเติ้ล จึงถือไดวาเปนอวัจนภาษา ที่ปรากฎในภาพยนตร ซึง่ภาพยนตรจะ
ใชภาษาทั้ง 2 ชนิดนี้ผสมผสานกนัไปในการสรางความหมายใหกับผูชม 

 
ในสวนของซับไตเติ้ลนั้น คือตัวบท (text) ที่ผานการสรางความหมายดวย

กระบวนการแปลของผูแปลบทภาพยนตร โดยมากตวัอักษรที่ปรากฏบนจอภาพยนตรมักมีขนาด
ไมใหญนัก ทัง้นีก้็เพื่อไมใหเปนการดึงความสนใจของผูชมไปจากภาพเคลื่อนไหว เปนตัวอักษรสี
ขาว ซึง่ในบางครั้งก็ถกูกลนืไปกับฉากหลงัจนไมสามารถอานได และจะปรากฎในชวงเวลา 3-5 
วินาทีตามการสนทนาของตัวละคร ซึ่งจะสามารถใชตวัอักษรในบรรทดัไดไมเกิน 28 ตัวอักษร ทัง้นี้
ก็เพื่อใหสามารถซอนอยูบนแผนฟลมได โดยผูแปลจะทาํการเขารหัสสารผานตัวอักษรที่เปนคํา
บรรยายใตภาพ ซึ่งตองใชภาพ และเสยีงในการสรางความหมายประกอบกัน ซึง่หากวิเคราะหการ
แปลคําสบถ และคําหยาบคาย ใหเปนไปในเชิงการสือ่สาร ภาพยนตรตางประเทศ มักจะมกีารเลา
เร่ือง และถายทอดความหมายดวยภาพเปนหลกั ประกอบกับเสียงตางๆ ซึ่งภาพ และเสียง อาจ
กลาวไดวาเปนสัญญะ (sign) ที่ผูสรางไดทําการเขารหสัไว (encode) ภาพ และเสยีงจงึกลายเปน
ตัวบท (text) อยางหนึ่ง ที่ตางกท็าํหนาที่ในการถายทอดความหมายใหกับผูชม ซึ่งในสวนของซับ
ไตเติ้ล แมจะเปนเพยีงอกัษร (symbol) ทีถู่กเพิม่เติมข้ึนภายหลงัปรากฎรูปลักษณในระยะเวลาอัน
ส้ัน แตก็สามารถสราง และกอใหเกิดความหมายเกนิกวาจํานวนของตวัอักษรไดเชนกัน ทั้งนี้ ภาพ 
เสียง และตัวอักษร ตางกเ็ปนระบบยอยๆที่มีหนาที่ในการถายทอดความหมายสารที่มี
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ลักษณะเฉพาะแตกตางกนั หากแตภาพ เสียง และตัวอกัษร ก็ไมสามารถถายทอดความหมายที่
แทจริงไดจากตัวภาพยนตรตนฉบับตามลาํพงัได ทัง้สามสวนจงึตองทํางานผสานกันเปน network 
ระหวางตัว text ซึ่งกนัและกัน โดยที่ตวัอักษรจะถูกผูกติดไปกับตัวภาพ Elsewhere Barthes 
(1961) เรียกมันวาเปนขอความที่ฝากไปกบัภาพ (parasitic) และถูกออกแบบใหสรางความหมาย
โดยนัยใหกับภาพ ซึง่เปนความหมายที่สงผานไปยงัผูอานใหเขาใจในความหมายไดดีกวาการสง
แบบตรงตัว แมวาคําที่ใชจะถูกจาํกัดก็ตาม ทัง้นี้ก็ขึ้นอยูกับประสบการณของผูชมที่มีตอเร่ืองราว
นั้นๆ 

 
ซึ่งแตละชุดของตัวบทลวนตองมีความสัมพันธกันไปในทิศทางใดทางหนึง่ ทั้งที่

เห็นไดชัดเจนตามตัวบท และถูกซอนไวรวมกับตัวบทอื่นๆ การจะประกอบสรางความหมายใน
ภาพยนตรไดนั้น องคประกอบทั้ง 3 สวน ลวนตองมีความสัมพนัธซึง่กนัและกนั เกี่ยวโยงกันทาง
ความหมาย และทาํงานประสานกนั ซึ่งเราเรียกวา Intertextuality หรือการเชื่อมโยงทาง
ความหมายนัน่เอง (Allen, G,2003) 

 
ในสวนของ ซบัไตเติ้ล ที่ปรากฎอยูบนจอภาพยนตรนั้น แมมันจะเปนเพียงตัวบท 

(text) ขนาดสั้นทีท่ําขึน้เพือ่ใหผูชมสามารถอาน และเขาใจไดในทนัที แตบางครั้งตัวอักษรกท็าํ
หนาที่ในการถายทอดความหมายที่ตางไปจากตัวบทตนฉบับได ซึ่งอาจจะเปนไดทั้งความหมาย
โดยอรรถ (Denotative Meaning) และความหมายโดยนัย (Connotative Meaning) ซึง่ระบบจะ
ทําหนาที่ควบคุมการสรางความหมาย (Signification) ของตัวบท โดยใหความหมายเปนไปอยาง
ถูกตอง ตรงตวั สลับซับซอน หรือแฝงเรน ทั้งนี้ข้ึนอยูกับบริบทโดยรอบที่จะนํามาใชในการถอดรหัส
ความหมาย 

 
ดังนัน้ตัวอักษร จึงจําเปนตองอาศัยการเชื่อมโยงความหมายจากภาพที่ปรากฎ 

และจากเสยีงที่ไดยินประกอบกัน จากตวัอักษร ภาพ และเสยีงที่เปนเพยีงแคตัวบทของระบบ
ยอยๆในกระบวนการแปลบทภาพยนตร แตทั้งสามสวนจะสามารถสรางความหมายไดชัดเจนมาก
ขึ้น ทั้งนี้ผูชมจําเปนตองอาศัยจากตัวบทใกลเคียง (Paratext) กลาวคือ ซับไตเติ้ลเปนเพียงตวับท
หนึง่ ที่สามารถสื่อความหมายทัง้โดยอรรถ และโดยนยั ตามที่กลาวในขางตน ซึ่งสิง่ที่จะมาชวยใน
การจํากัดของเขตความหมายของตัวบทไดมากขึ้น นัน่คอื ตองอาศัยจากตัวบทที่อยูใกลเคียง ไม
วาจะเปนภาพ เสียง ชื่อเร่ือง คําบรรยาย เหลานี้ลวนเปน paratext ทีอ่ยูรอบๆตัวบท ซึง่จะสามารถ
นํามาใชในการถอดรหัสสาร และตีความสารไดถูกตอง ชัดเจนมากขึ้น ซึ่งมกัจะถูกประกอบขึน้
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ในชวงระยะเวลาหนึ่งๆที่มีความใกลเคียงกับเวลาที่ปรากฎความหมายนัน้ๆของผูชม ภาพ เสยีง 
และตัวอักษร ตางกก็ลายเปน paratext และเปนตัว text ไดในขณะเดียวกนั 

 
โดยเฉพาะการสื่อสารผานการแปลคําสบถ และคําหยาบคาย อาจกลาวไดวา

ภาษาหยาบคายเหลานี้ แมจะใชคําธรรมดา และอยูในบริบททัว่ๆไป ภาษาหยาบคายบางคําก็อาจ
เปนคําที่ไมทาํใหเกิดผลกระทบตอจิตใจของผูฟงมากนกั แตในทางตรงกันขาม แมคําที่ใชจะเปน
คําธรรมดาสามัญ และใชอยูทั่วไป แตเมือ่มาประกอบกับบริบทโดยรอบ ไมวาจะเปนภาพ และ
เสียง ตลอดจนน้าํเสียง แววตา และสหีนาของตวัละครที่ใช คําที่ธรรมดาๆก็อาจกลายเปนคําทีม่ี
ผลกระทบตอความรูสึกอยางรุนแรงของผูที่ไดยินได ทีเ่ปนเชนนีเ้พราะ ภาษาที่ใชในการสื่อสาร 
มิใชมีเพยีงถอยคําทีก่ลาวออกมาตรงๆใหผูรับสารเขาใจไดทันท ี แตอาจเปนถอยคาํที่แฝง
ความหมายเปรียบเทียบ (Simile) ซึ่งผูแปลจะตองเขาใจความหมายจึงจะรูวาผูสรางตองการจะสื่อ
ความหมายของคําเหลานั้นในทิศทางใด ตลอดจนผูรับสารชาวไทยดวย ซึง่มีทั้งความหมาย
โดยตรง และความหมายอุปมา (Metaphor) ทั้งนีข้ึ้นอยูกับสถานการณ และบริบทโดยรอบ 
นอกจากนัน้ขอความที่สื่อสารกันอาจมีความหมายลกึซึง้ และกระทบตอจิตใจมากขึ้นไปอีก เมื่อ
แฝงน้ําเสียง (tone)     เจตคติ (attitude) หรือความมุงหมายของผูสงสารไวดวย ดังนัน้ผูแปลจึง
ตองคาํนงึถงึความหมายของคําทีน่ํามาเลือกใชเปรียบเทยีบคําสบถ และคําหยาบคาย ที่ตอง
สามารถถายทอดความหมายไดใกลเคียงกับความหมายตนฉบับใหมากที่สุด และไมไปทําลายการ
เชื่อมโยงของภาษาภาพลงไป รวมทั้งตองสามารถเผยแพรตอสาธารณะ และเปนที่เขาใจไดงายตอ
ผูรับสารในวงกวาง ในขณะที่ทาํซับไตเติ้ล 

 
การใชความเปรียบเทียบ (Simile) เปนเครื่องมือทางการสื่อสารที่ดีอยางหนึ่ง 

เพราะใชคาํนอย แตใหความหมายไดมาก แตการใชก็เปนเรื่องยากสําหรับผูที่ไมมีความชาํนาญ 
ซึ่งอาจทําใหผูรับสารสับสนได ในสวนของผูแปลนอกจากจะตองคํานงึถึงผูรับสารเปนสําคัญ หาก
จะใชความเปรียบก็ควรหาคํา หรือขอความใดๆที่มีความหมายชัดเจน และเปนสิ่งที่ผูรับสาร
คุนเคย หรือรูจักมากอน เพื่อใหผูรับสารสามารถตีความไดสะดวกและรวดเร็วมากยิ่งขึ้น ในสวน
ของผูรับสารเองก็เชนกนั นอกจากจะตองมีความรอบรูในเรื่องตางๆอยูพอสมควรแลว เพื่อเปน
พื้นฐานในการถอดรหัสแลว อีกสิ่งหนึง่ก็คอืผูรับสารตองเรียนรู เร่ืองภาษาพอสมควร ทัง้ภาษาทีม่ี
ความหมายโดยตรง กับภาษาทีน่ํามาใชในการเปรียบท ียบ ทั้งนี้ก็เพื่อใหเกิดความคุนเคยวาเมื่อใด
จะพิจารณาวาคําๆนัน้ใชความหมายตรง หรือความหมายแฝง เพื่อใหซับไตเติ้ลสามารถทําหนาที่
ของตัวกลางในการถายทอด และเชื่อมโยงทางความหมายไดอยางสมบูรณแบบ 
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แตในทางตรงกันขามซับไตเติ้ลก็อาจเปนสวนหนึง่ทีท่าํใหการสื่อสารระหวาง
ผูสราง กบัผูชมไมสัมฤทธิผ์ล อันเนื่องมาจากตัวซับไตเติ้ลเอง เพราะขั้นตอนในการทาํนัน้ อาจ
กลาวไดวาเปนการนําความหมายจากตนฉบับมาแปรรูปเปนบทบรรยายใตภาพทีม่ีขอจํากัดใน
เร่ืองของพืน้ทีใ่นการปรากฎตัวอักษร ทาํใหผูแปลจําเปนตองอาศัยการยอความ ใหเนื้อสาร และตัว
บทมีความกระชับพอที่จะปรากฎในพืน้ทีท่ี่ถูกกําหนดไวได ในบางครัง้ การทาํซับไตเติ้ล เปนความ
พยายามที่จะปรับเปลี่ยนบทพูดตนฉบบั โดยปราศจากการแยกออกของความหมาย ซึ่งจาํเปนตอ
การเขาใจของผูชม จึงเปนไปไดที่ความหมายจะเกิดการสูญหายจากการยอความ ซึ่งจะสงผลตอ
ผูชม อยางไรกต็ามความชัดเจน(ทางความหมาย)ของซับไตเติ้ลข้ึนอยูกับความสามารถในการแปล 
โดยใหคงคุณคาของความหมาย และการยอความใหมคีวามสมดุลกนั ซึ่งจะไมทาํใหผูชมสูญเสยี
ขอมูลที่สําคัญไป  การทั้งนี้การสูญหายของขอมูลก็ไมอาจจะหลีกเลีย่งได การนําเสนอขอมูลใน
การทาํซับไตเติ้ล จึงตองมีความชัดเจน และใหกระชับมากกวาในตัวบทตนฉบบั (Cee M. 
Koolstra , 328)  

 
ยิ่งไปกวานั้นการสื่อความหมายในภาพยนตรตางประเทศเกิดจาก 2 ลักษณะ 

กลาวคือภาพยนตรมักจะเลาเรื่องดวยภาพเปนหลัก ดังนัน้ภาพที่ปรากฏในแตละฉากจงึถูกสราง
และกําหนดขึน้ เพื่อใชส่ือความหมายถงึบางสิง่บางอยางเชน การกระทํา ความสมัพันธ อารมณ 
และความรูสึกที่ผูสรางตองการจะนาํเสนอโดยผานภาพ ซึ่งเปนความเสมือน (Likeness) และเปน
ลักษณะของการสื่อสารเชิงเสมือน (Analogical Message Code) ในขณะที่ภาพสามารถเลา
เร่ืองราว และสื่อความหมาย เสียงก็เปนอีกสวนที่สําคญัตอการสรางความหมายใหกับภาพยนตร 
โดยเฉพาะการสนทนาของตัวละคร ซึง่เปนวัจนภาษา (Verbal) ทีถู่กสรางขึน้เพือ่ใชแทนอารมณ 
ความรูสึก และใชสื่อสารกบัคนในสังคม และถูกกาํหนดโดยไวยากรณ (Code) ในการสราง
ความหมายเชงิตรรกะ (Logic) ที่ตัวอักษรถูกกาํหนดใหสรางความหมายดวยตรรกะทางไวยากรณ 
อันเปนลกัษณะของการสื่อสารเชิงตรรกะ (Digital Message Code) ดวยเหตุนี้ผูแปลจึงตองทํา
ความเขาใจการสื่อสารทัง้ 2 รูปแบบ ซึ่งมีลักษณะในการสรางความหมายที่แตกตางกนั และตาง
ฝายตางทาํหนาที่ไดอยางไมสมบูรณนัก หากขาดการผสมผสานทีด่ี เพื่อใหสามารถถอดรหัสสาร
ไดอยางถกูตอง และตรงตามที่ผูสรางตองการนาํเสนอ ในขณะเดียวกันก็สามารถเขารหัสสารให
สามารถผสมผสาน และรวมสรางความหมายไปกับภาพ และเสียงใหกับผูชมชาวไทยไดอยาง
สอดคลอง และกลมกลนืมากที่สุด เพื่อไมกอใหเกิดการถอดรหัสสารทีผ่ิดพลาดจากตัวซับไตเติ้ล 

 
ประกอบกับตัวซับไตเติ้ลเองที่ขาดประสิทธิภาพในการสือ่สาร ซึ่งเกิดจากขนาด

ที่ไมเหมาะสม บางครั้งก็ใหญจนเกินไป และบางครัง้ก็เล็กจนยากจะอานได ประกอบกับสีของ
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ตัวอักษรเปนสขีาว ในบางครั้งทําใหกลนืไปกับฉากภาพยนตรได จนทําใหขาดการสื่อสารกับผูชม
ในชวงระยะเวลาหนึ่งไป และบางครั้งตวัซับไตเติ้ลเอง ก็เปนตัวขัดขวางกระบวนการเขาถงึขอมูล
ของผูชม เพราะมนัมักจะไปลดพื้นที่ในการมองเห็นภาพลง (Van Driel, 1983 อางใน Cees M. 
Koolstra, 2000 : 331) ทําใหผูชมถกูขัดขวาง ดวยมุมมองทีถู่กจาํกดัลง หรือบางครั้ง ซับไตเติ้ลก็
ไปทับซอนขอความที่ปรากฎอยูในภาพยนตร เชนชื่อคน ตําแหนง สถานที่ หรือเวลา ทาํใหยากตอ
การทาํความเขาใจสารของผูชม 

 
นอกจากนี ้ ซับไตเติ้ล ยังสามารถกลายเปนสิ่งรบกวนทางการสื่อสารได 

เนื่องจากมนัจะดึงความสนใจของผูชมไปจากภาพ และเสียง เมื่อความสนใจถูกมุงไปที่ตัวซับไต
เติ้ล ขอมูล และสารที่จะไดรับจากภาพนัน้ก็จะสูญหายไปดวย (e.g. d’Ydewalle et al.,1987) 
ในทางกลบักนั ถาผูชมไมสนใจในตัวซบัไตเติ้ลเลย แตกลับใหความสําคัญแตภาพเพียงอยางเดยีว 
ความหมายทีไ่ดรับอาจไมใชความหมายที่แทจริง และสงผลทาํใหผูชมภาพยนตรตางประเทศไม
สามารถถอดรหัสสารได 

 
ดวยเหตนุี้ผูแปลจึงตองทําความเขาใจในตัวบทใหละเอยีด เพื่อใชตัวบททัง้สาม

ในการสรางความหมายใหไดอยางผสมกลมกลืน และไมมีสวนหนึ่งสวนใดขัดกัน หรือไมสัมพนัธ
กัน เพราะหากเปนเชนนั้นภาพ เสียง และตัวอักษรกจ็ะกลายเปนสิง่รบกวน (noise) ทางการ
ส่ือสาร ที่สงผลตอการถายทอดความหมายจากภาพยนตรตนฉบับไปสูผูชมได เพือ่ใหทัง้ 3 สวน
สามารถเชื่อมโยงความหมายไดอยางกลมกลืน และสามารถถายทอดความหมายไปยังผูชมได
อยางสมบูรณ และไมกอใหเกิดสิ่งรบกวนตอการสื่อสาร หรือหากหลกีเลี่ยงไมไดกค็วรเกิดใหนอย
ที่สุด ทัง้นีผู้ชมนับเปนอกีระบบที่สาํคัญตอกระบวนการสื่อสาร ทั้งนี้ตัวบทเองจะไมสามารถ
ถายทอดความหมายไปยงัผูรับสารไดเลย หากผูชมไมสามารถตีความสาร โดยการใชจากตัวบท 
(text) ทัง้สาม และตัวบทขางเคียง (paratext) ประกอบการถอดรหัสสาร ดวยเหตุนี้ผูแปล
จําเปนตองคํานึงถึงพื้นฐานทางสภาพสงัคม และวัฒนธรรม ระหวางผูสงสาร กับผูรับสาร ตองมี
ความใกลเคยีง แมวาผูรับสารจะตีความสารไดแตกตางไปจากบทตนฉบับก็ตาม (ข้ึนอยูกับตัวผูรับ
สารเอง) ประกอบกับผูทีเ่กีย่วของกับกระบวนการทาํซบัไตเติ้ลควรจะมีมาตรฐาน และปรับปรุงตัว
ซับไตเติ้ลใหสามารถสื่อสารกับผูชมไดอยางด ี โดยตองคํานึงไปถึงรูปแบบตัวอักษรที่ดูสบายตา ไม
หนา และบางจนเกนิไป ความคมชัดของตัวอักษร ตลอดจนสีสัน(สีขาว)ตองมีความชัดเจน อัตรา
ความชา-เร็วในการปรากฎตองสัมพนัธกับภาพ และไมชา หรือเร็วจนเกินไป เพื่อใหเกิดประสิทธิผล
ที่ดีตอกระบวนการสื่อสารนัน่เอง 

 



 37

4. ผูชมภาพยนตรตางประเทศไมสามารถรับสาระ เร่ืองราว และความหมายได
อยางครบถวน จากการแปลที่ผิดพลาด อันเกิดจากปจจยัทางประสบการณ ตลอดจนขอจํากัดทาง
สังคม วัฒนธรรม และกฎหมายของผูแปล อีกทั้งกระบวนการเปรยีบเทยีบ และการผสมผสาน
ความหมายทีข่าดประสิทธภิาพ ทําใหผูชมไมสามารถถอดรหัสความหมายที่ภาพยนตรเร่ืองนัน้ๆ
ตองการจะนําเสนอได จนสงผลใหเสยีอรรถรสในการชมภาพยนตร ซึง่ถือไดวาการสื่อสารระหวาง
ผูแปลบทภาพยนตร กับผูชมภาพยนตรขาดประสิทธิภาพ 

 
ในขอสมมติฐานสุดทายนี้ ผูศึกษาไดมุงเนนไปที่ผูชมภาพยนตรตางประเทศ ใน

ฐานะผูรับสาร วามีการถอดรหัสสาร อยางไร และสารที่ไดรับนั้น เปนสารที่มีความหมาย
เชนเดียวกับทีผู่แปลไดเขารหัสไวหรือไม อยางไร ทัง้นีต้ัวผูรับสาร นบัเปนอีกสวนที่มีความสําคญั
ตอกระบวนการทางการสื่อสาร กลาวคือกระบวนการสือ่สารจะสิ้นสดุลงได สารทีถู่กสงผานสื่อไป
นั้น จะตองไปถึงยงัผูรับสาร โดยผูรับสารจะทาํการตีความสาร ที่ถกูผูสงสารเขารหัสไว ซึ่งผูรับสาร
จะสามารถตีความหมายไดมากนอยเพียงใดนั้น ข้ึนอยูกับความสามารถในการตีความ โดยอาศยั
จากพื้นฐานความรู ความคดิ ความเชื่อ คานิยม ทัศนคติ ตลอดจนสภาพพืน้ฐานทางสังคม และ
วัฒนธรรมที่อยูรอบๆตัวผูรับสาร ลวนเปนปจจัยที่สาํคัญตอการรับรู วเิคราะห และตีความสารที่
ไดรับ  ซึ่งการจะตีความสารที่ถูกเขารหัสความหมาย (encode) ไดนั้น ผูรับสารตองมีทกัษะ และ
ความสามารถในการถอดรหสันั้นเอง (decode) จึงจะสามารถตีความสารเหลานัน้ได ซึ่ง ปรมะ 
สตะเวทนิ(54-56)ไดกลาวถึงปจจัยทีม่ีผลตอประสิทธิภาพของผูสงสาร ซึ่งประกอบไปดวย 
 

1. ทักษะในการสือ่สาร  
ทั้งทักษะในการเขียน และการพูด ทักษะในการอาน และการฟง ซึง่ถือไดวาเปน

ทักษะในการถอดรหัส (decoding skill)  และทักษะในการคิด หรือการใชเหตุผล ซึง่ในการรับสาร
จากการชมภาพยนตรนั้น ผูรับสารจะตองมีความสามารถในการอาน (ทั้งภาษาภาพ และภาษา
ถอยคํา) ฟง และคิด มิฉะนัน้ก็จะไมสามารถรับ และถอดรหัสสารของผูสงสารได ในฐานะผูรับสาร 
ทักษะในการสือ่สารยอมมีอิทธิพลตอผูรับสารอยู 2 ประการ คือ 

 
1.1 มีอิทธพิลตอความคิดของผูรับสาร และความสามารถในการรับสาร 

ทักษะที่มี    อิทธิพลตอความคิดของผูรับสาร คือทักษะทางดานภาษา 
1.2 มีอิทธพิลตอความสามารถของผูรับสารในการถอดรหัส ซึ่งแสดง

เจตนารมณ หรือความคิดของผูสงสาร ตลอดจนมีอิทธิพลตอความสามารถในการตีความหมาย
สาร 
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2.  ทัศนคต ิ
ปจจัยทางดานทัศนคติของผูรับสารแบงออกเปน 3 ประการ คือ 

2.1 ทัศนคติตอตนเอง (Attitude toward self) ในการรบัสารนัน้ หากผูรับ
สารมีทัศนคติที่ดีตอตนเอง มีความเชือ่มั่นในตนเอง โอกาสที่ผูรับสารจะเขาใจสารก็จะมมีาก 
ในทางตรงกันขามหากผูรับสารมีทัศนคติที่ไมดีตอตนเอง ไมเชื่อมั่นในความรูความสามารถของตน 
โอกาสที่จะเขาใจสารก็มนีอยตามไปดวย 

2.2  ทัศนคตติอสาร (Attitude toward the message) ทัศนคติที่ดีตอสาร
นั้น ก็เปนอีกสวนหนึง่ที่สาํคัญ และมีผลตอการทําความเขาใจในเนือ้หาสาร โดยไมมีการปดกัน้
ตัวเองออกจากสาร หรือเกิดอคติตอสาร ซึ่งจะทําใหผูชมสามารถเขาใจสารไดงาย และรวดเร็วมาก
ขึ้น 

2.3 ทัศนคตติอผูสงสาร (Attitude toward source) การสื่อสารจะมี
ประสิทธิผลมากนอยเพยีงใดนั้น สวนหนึ่งขึน้อยูกับทศันคติของผูรับสารที่มีตอผูสงสาร หากผูรับ
สารมีทัศนคติที่ดีตอผูสงสาร มีความเชื่อถือเลื่อมใสในความรูความสามารถความจริงใจของผูสง
สาร มีความชอบ และชื่นชมในตัวผูสงสาร โอกาสทีก่ารสื่อสารจะสัมฤทธิ์ผลก็จะมีมาก ในทางตรง
ขาม หากผูสงสารมีทัศนคติที่ไมดีตอผูสงสาร การสื่อสารก็มีโอกาสที่จะลมเหลวได 

 
3.  ความรู 
 ผูรับสารที่ไมมีความรู ยอมไมสามารถอาน และฟง ไดอยางถกูตอง และมี

ประสิทธิผลได ซึ่งความรูของผูรับสารแบงเปน 2 ประเภท คือ 
1.1 ความรูเกีย่วกบัเนื้อหาของสาร (Knowledge of the content of 

message)    ผูรับสารจําเปนตองมีความรูในเบื้องตนเกีย่วกับเนื้อหาของสารที่ตนรับ หากผูรับสาร
ไมมีความรูเกีย่วกับเรื่องนัน้ๆ ผูรับสารกจ็ะไมสามารถเขาใจเรื่องราวของสารนัน้ได ไมวาจะเปน
ความรูในเรื่องราวที่ภาพยนตรเร่ืองนั้นนําเสนอ ตลอดจนความรูในเรือ่งของภาษาภาพ และภาษา
ถอยคําดวย  

1.2  ความรูเร่ืองกระบวนการสื่อสาร (Knowledge of the 
communication process) นอกจากความรูเกี่ยวกับเนือ้หาของสารแลว ผูรับสารจะตองมีความรู
เกี่ยวกับกระบวนการสื่อสารดวย การสือ่สารนั้นจงึจะมีประสิทธิผลเพิ่มข้ึน หากผูรับสารไมมี
ความรูเร่ืองกระบวนการสื่อสารก็อาจเขาใจสารผิด ไมเขาใจวัตถุประสงคของผูสงสาร หรือรับสาร
ไดไมชัดเจน ตลอดจนตีความหมายสารผดิพลาด 
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4. สถานภาพทางสังคม และวัฒนธรรม 
เชนเดียวกับผูสงสาร ผูรับสารก็เปนสมาชิกของสังคม และมีวัฒนธรรมของตน 

ผูรับสารจึงมีตาํแหนง บทบาท ศักดิ์ศรี ความเชื่อ พฤตกิรรมที่พงึปฏิบัติ คานยิมฯลฯ ของตน ส่ิง
ตางๆเหลานี้ลวนมีอิทธพิลตอการรับสาร และการตีความหมายของผูรับสาร ซึ่งยอมสงผลกระทบ
ประสิทธิผลของการสื่อสารในการถอดรหสัสารของผูชมดวย 

 
ซึ่งขั้นตอนของการถอดรหัสนัน้ของผูรับสารนั้น ไมเพยีงแตจะเปนการ “อาน

ความหมาย” ที่อยูในสารเทานัน้ หากแตผูรับสาร จําเปนตองเอาตัวเอง เขาไปสรางความหมายใน
ตัวสารดวย ซึง่อาจกลาวไดวา ชวงเวลาในการถอดรหัส (decoding) ของผูรับสาร เปนชวงเวลาทีม่ี
อิสระในตัวเอง โดยไมจําเปนตองคํานึงถึงชวงเวลาทีม่ีการเขารหัสเสมอไป ทัง้นี ้ Hall ไดเสนอวา 
แบบแผนของการถอดรหัสนัน้ ม ี3 แบบคอื 

 
4.1 จุดยืนแบบที่ผูสงสารตองการ (Dominant – hegemonic position) 

เปนการอานความหมายที่ผูรับสารจะยืนอยูตําแหนงเดยีวกันกับผูสงสาร และจะใชรหัสของผูสง
สารเชนเดียวกนั ดงันัน้ความหมายที่ผูรับสารอานได จึงเปนลกัษณะอยางเดยีวกับที่ผูสงสาร
ตองการ ซึง่เรยีกวา preferred 
 

4.2 จุดยืนที่ผูรับสารจะตอรองความหมายเสียใหม (Negotiated 
position) จุดยืนแบบนี ้ แมวาผูรับสารจะอานความหมายหลกัๆ ตามที่สงสารตองการ แตภายใน
ขอบเขตความหมายดังกลาว ผูรับสารยงัคงตอรองรายละเอียดปลีกยอย เชนการยอมรับวาเหน็
ดวยกับผูสงสาร แตมีเงื่อนไขวา จะเปนจริงไดก็ตอเมื่อ...” การตีความหมายแบบตอรองนี้เปนการ
พบกนัครึ่งทางระหวาง preferred reading กับ opposition reading 
 

4.3 จุดยืนที่ผูรับสารจะตีความคัดคานความหมายที่ผูสงสารใสรหัสมา 
(Opposition reading)สําหรับผูชมที่เลือกรับชมภาพยนตรตางประเทศแบบเสียงในฟลม ยอมมี
จุดยืนในการตีความสารที่แตกตางกัน ทัง้นี้จําเปนตองใชระบบสัญญะตางๆมาอานสารนั้น โดย
อาศัยจากตัวบท (text) ทีป่รากฎอยูบนจอในชั่วขณะนั้นที่กําลังชมภาพยนตร ซึ่งในการตีความสาร
ใหไดความที่ครบถวนตามตัวบทภาพยนตรตนฉบับ และใกลเคียงกับส่ิงทีผู่แปลบทภาพยนตร
ตองการจะถายทอดความหมายใหมากทีสุ่ดนั้น ผูรับสารจําเปนตองเขาใจภาษาภาพยนตรดวย
เชนกัน ไมวาจะเปนภาพเคลื่อนไหว เสียง ตัวอักษร ลวนเปนตัวบทที่ตองนํามาผสมผสานในการ
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เชื่อมโยงความหมายประกอบกัน ซึ่งผูรับสารเองตางก็มีพื้นฐานที่แตกตางกัน มีการรับรูที่ตางกัน 
ดังนั้นกย็อมสงผลตอความเขาใจในภาษาภาพยนตรที่แตกตางกันออกไปดวย  
 

นอกจากจะใชความหมายตามตัวบทแลว อีกสิ่งหนึ่งที่จะมาประกอบการตีความ
สารใหกับผูชมไดลึก และชัดเจนมากขึ้น นัน่คือการพิจารณาถึงความหมายขางเคียง (paratext) ซึ่ง
จะเชื่อมโยงความหมาย (Intertextuality) ที่ปรากฎอยูในภาพยนตรได ผูรับสารจําเปนตองคนหา
รหัสโดยการประกอบสัญญะตางๆที่ผูรับสารไดรับจากการชมภาพยนตรเขาดวยกัน หากผูรับสาร
ขาดประสบการณรวมกับผูสรางภาพยนตร การตีความสารก็ยอมขาดความครบถวนสมบูรณได  ซึ่ง
กระบวนการสื่อสารที่ผูแปลเปรียบเสมือนตัวกลางระหวางตัวภาพยนตร กบัผูชมก็จะขาด
ประสิทธิผล เพราะผูรับสารไมสามารถตีความรหัส และทําความเขาใจความหมายไดทั้งหมด ซึ่ง
ผูรับสารอาจพาลไปถึงตัวภาพยนตรก็เปนได  

 
โดยเฉพาะการสื่อสารผานการแปลคําสบถ และคําหยาบคายที่ผูแปลไดทําการ

เขารหัสไวนั้น ผูรับสารตองทาํความเขาใจในเบ้ืองตนวา ภาษาหรือถอยคําที่ใชนั้น เปนการ
ประกอบขึ้นจากภาพ เสยีง และตัวบทตนฉบับ บริบทแวดลอมในขณะนั้นๆ ไมวาจะเปนน้าํเสยีง 
แววตา และสหีนาของตัวละครประกอบกัน ซึง่จะเปนสวนชวยใหเราเขาใจ และสามารถตีความคํา
เหลานี้ไดมากขึ้น 

 
ภาษาหยาบคายโดยสวนใหญแลวจะเปนภาษาที่มีความหมายโดยนยั มากกวา

ความหมายตามตัวอักษร เพื่อใหผูรับสารไดเก็บไปคิด และเกิดผลกระทบตอความรูสึก ซึง่เกิดจาก
ความสามารถในการแฝงความหมายไวในคําเหลานัน้ เพื่อใหคําที่ปรากฎสามารถถายทอด
ความหมาย และสามารถปรากฎตอหนาสาธารณะได ซึง่อาศัยการใชการเปรียบเทยีบความหมาย 
(Simile) ในภาษาไทย ใหมคีวามใกลเคยีงกับคําสบถ และคําหยาบคายในภาษาอังกฤษมากทีสุ่ด 
โดยอาศัยการอุปมา (Metaphor) ซึ่งเปนการเปรียบเทยีบคําๆหนึ่ง ใหมีความหมายอีกอยางหนึ่ง 
นอกเหนือไปจากความหมายตามตัวอักษร โดยคําเหลานี้จะถูกนาํมาใชแทนคําหยาบคายที่ไม
สามารถเผยแพรตอสาธารณะได ผูรับสารจึงตองมคีวามสามารถในการตีความหมายของสารที่
แฝงมากับตัวอักษรเหลานัน้ใหได โดยอาศัยภาพ เสยีง สีหนา แววตา ตลอดจนกริิยาทาทางการ
แสดงออกของตัวละครในการประกอบการตีความ 

 
ฉะนั้นในการจะถอดรหัสสารจากการชมภาพยนตรตางประเทศใหไดครบถวน

สมบูรณ ผูรับสารจําเปนตองเรียนรู และเขาใจภาษาภาพยนตรในระดับหนึ่ง ประกอบกับตองมี
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ประสบการณรวมกับผูแปล และอยูในสภาพสังคม และวัฒนธรรมเดียวกัน เพื่อการเชื่อมโยงทาง
ความหมายจะสามารถทําใหการถอดรหัสเปนไปโดยสะดวก รวดเร็วมากยิ่งขึ้น และใหเกิด
ความคุนเคยวาเมื่อใดจะพิจารณาวาเปนความหมายตรง หรือความหมายแฝง  และความหมายที่
ไดรับก็จะไมขาดตกบกพรอง เพื่อที่จะไดเพลิดเพลินกับส่ือเพื่อความบันเทิงชนิดนี้ตอไป  

 
แนวคิด ทฤษฎี และงานวจิยัที่เกี่ยวของ ทั้งหมดทีก่ลาวมาแลวในขางตน ผูวิจยั

จะใชในการกาํหนดกรอบแนวคิดในขอสันนษิฐานทัง้สีข่อเกี่ยวกับกระบวนสื่อสารผานการแปลบท
ภาพยนตรของผูแปลบทภาพยนตรตางประเทศ ซึง่จะสามารถนํามาใชในการอธิบายถงึลักษณะ
ทางการสื่อสารผานการแปลคําสบถ และคําหยาบคายวามวีิธีการสื่อสารไปยังผูชมอยางไร ผูแปล
บทภาพยนตรมีกลวิธีใดในการสื่อสารผานการแปลคําเหลานัน้ และแตละคนมีกลวธิีที่แตกตางกนั
อยางไรตอไป 



บทที่ 3 
 

ระเบียบวิธีวิจัย 
 
 การวิจยัเรื่อง “การสื่อสารผานการแปลคําสบถ และคําหยาบคายในภาพยนตร

ตางประเทศ” เปนการศึกษาทีมุ่งเนนไปที่กระบวนการสื่อสารผานการแปลคําสบถ และคําหยาบ
คายโดยมีผูแปลบทภาพยนตรในฐานะผูสงสาร ทาํหนาที่ในการเขารหัส และถายทอดความหมาย
จากสารที่ปรากฏในภาพยนตรตางประเทศไปสูผูชมชาวไทย โดยอาศัยปจจัยทางประสบการณ 
จนกลายมาเปนบทบรรยายใตภาพที่ปรากฎบนจอภาพยนตรเปนสําคญั โดยผูวิจยัใชวิธีการวิจยั
เชิงคุณภาพ (Qualitative Research)  

 
 ผูวิจัยใชเทคนิคการสัมภาษณแบบเจาะลกึ (Depth Interview) โดยใชแบบ

สัมภาษณ และการถามคําถามปลายเปด (Open-Ended Question) เปนเครื่องมือหลักในการเก็บ
ขอมูล กับนักแปลบทภาพยนตรทั้ง 5 คน  เพื่อใหไดกรอบแนวคิดในการอธิบาย ลกัษณะของการ
ส่ือสารผานการแปลคําสบถ และคําหยาบคายในการแปลบทภาพยนตรของผูแปลบทภาพยนตร
ตางประเทศ ไปจนถงึกลวิธทีี่ผูแปลบทแตละทานเลือกใชในการแปลคาํประเภทนี ้ประกอบกับการ
รวบรวม และการวิเคราะหที่เอกสารที่เกีย่วของ บทภาพยนตร และตัวภาพยนตรประกอบกัน โดยผู
แปลจะเปนคนแนะนําถึงภาพยนตรเร่ืองนั้นๆ โดยผูศึกษาไดกําหนดระเบียบวธิีวิจยัไวดังนี ้

 
 

แหลงขอมลู  
 

สําหรับการวิจยัในครั้งนี้ แบงแหลงขอมูลที่ใชในการศึกษาออกเปน 3 แหลง คือ 
 

1. แหลงขอมูลประเภทเอกสาร ซึ่งเปนแหลงขอมูลที่สําคัญอีกแหลงในการจะทํา
ความเขาใจกระบวนการแปลของนักแปลแตละทาน ทั้งนี้ขอมลูเหลานี้ไดมาจากการที่ผูแปลบท
ภาพยนตรเอง ไดแตงหนงัสือ (เอกสาร) เพื่อถายทอดเรื่องราวเกีย่วกับการแปลของแตละทาน
ใหกับผูอานโดยทั่วไปไวอยางละเอียด เชน หนังสือช่ือ ”ซับ แสง สแลง หนงั” แตงโดย ธนัชชา ศกัดิ์
สยามกุล หนงัสือช่ือ “หมอแกงลิง” ชุดที ่ 1-3 และ “ชะโงกดูเงา” แตงโดยจิระนนัท พิตรปรีชา 
นอกจากนีย้ังรวมไปถึงหนังสอื และเอกสารที่เกีย่วของกับการแปล นักแปล และบทภาพยนตรอ่ืนๆ
อีก เชนพจนานุกรมศัพททั่วไป พจนานกุรมสํานวน พจนานุกรมศัพทแสลง พจนานุกรมคําหยาบ-
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คาย ฯลฯ โดยสามารถรวบรวมขอมูลไดจากหองสมุดกลาง หองสมุดคณะอักษรศาสตร และ
หองสมุดคณะนิเทศศาสตร จุฬาลงกรณมหาวิทยาลยั หอสมุดกลาง มหาวิทยาลัยศรีนครินทรวิ
โรฒ หองสมดุคณะวารสารศาสตร มหาวทิยาลยัธรรมศาสตร ตลอดจนขอมูลเกีย่วกับการตรวจ
พิจารณาภาพยนตร จากแผนกควบคุมภาพยนตร กองกํากับการ 3 สํานักงานตํารวจแหงชาติ 
(กองเซนเซอร) 
 

2. แหลงขอมูลบุคคล (key informants) สามารถแบงออกไดดังนี้ 
 

2.1 นักแปลบทภาพยนตรตางประเทศที่ไดรับการยอมรับ และมีชื่อเสียง
ของไทยจํานวน 5 คน ประกอบไปดวย  

2.1.1  คุณธนชัชา ศักดิ์สยามกุล  
ผูวิจัยไดติดตอกับคุณสมปอง ยุวรศิลป ผูจัดการฝายประชาสัมพันธ 

บริษัท JIANT PICTURES Ltd. ในเบื้องตน ซึ่งเปนผูประสานงาน และใหหมายเลขโทรศัพท
โดยตรงกับตัวผูแปล แตเนื่องจากผูวิจัยไมเคยรูจักเปนการสวนตัวกบันักแปลทานนี้มากอน คณุ
สมปอง จงึชวยเหลือผูวิจยัในการประสานงานเบื้องตน เพราะคุณสมปอง กับผูแปลมีความสนิท
สนมกนัอยางมาก แตเนื่องจากทัง้ตัวคณุสมปอง และคุณธนัชชาตางมีภาระหนาที่ในการทํางาน
อยางหนัก โดยเฉพาะในชวงที่ผูวิจัยเกบ็ขอมูลเปนชวงที่ภาพยนตรตางประเทศเขามาฉายใน
ประเทศเปนจาํนวนมาก ทาํใหมกีารเลื่อนนัดอยูเสมอ อยางไรก็ดี  คุณธนัชชา ศกัดิ์สยามกุล ได
เสียสละเวลาใหกับผูวิจัยไดสัมภาษณทางโทรศัพทแทน เมื่อวันจันทรที ่ 6 กุมภาพนัธ 2549  เวลา 
20.00 น.ซึง่การสัมภาษณไดรับความรวมมืออยางดยีิ่งตลอดการใหขอมูล 

 
2.1.2 คุณจิระนันท พิตรปรีชา  
ผูวิจัยไดรูจักกบัคุณพิชญานนัท พงษไพบลูยเปนการสวนตัว และได

แนะนาํใหโทรศัพทไปยงัสถานที่ทาํงานของคุณจิระนนัท นัน่คือพพิธิภัณฑการเรยีนรูแหงชาติแทน 
เพราะในชวงของการเก็บขอมูลนั้น ผูแปลไมไดอยูในประเทศไทย จึงทาํใหตองใชเวลาในการรอ
เก็บขอมูล หลังจากกลบัมายงัประเทศไทยคุณจิระนนัทก็มีภารกิจในการทําประโยชนเพื่อสังคม
มากมาย จงึทําใหการติดตอเปนเรื่องยากและมีการคลาดเคลื่อนอยูบาง ผูวิจัยจงึไดทําการฝาก
ขอความ และหมายเลขโทรศัพทกลับถึงนักแปลไวกับพนกังานของพิพิธภัณฑแทน ในที่สุดคณุจิ
ระนันทไดเสียสละเวลาในการติดตอกลับ และนัดใหสัมภาษณในเวลาตอมาไมนานนัก ในวนั
พฤหัสบดีที่ 19 ธันวาคม 2548  เวลา 16.00 น.  ณ  สถาบนัพพิิธภณัฑการเรียนรูแหงชาติ อาคาร 
TIPCO ชั้นที ่21  ถ.พระราม 6 ซึง่การสัมภาษณไดรับความรวมมืออยางดียิง่ตลอดการใหขอมูล 
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2.1.3 คุณศักดิ์สิทธิ์ แสงพราย  
ผูวิจัยไดติดตอกับคุณสมปอง ยุวรศิลป ผูจัดการฝายประชาสัมพันธ 

บริษัท JIANT PICTURES Ltd. ในเบื้องตน ซึ่งเปนผูประสานงาน และใหหมายเลขโทรศัพท
โดยตรงกับตัวผูแปล แตเนื่องจากผูวิจัยไมเคยรูจักเปนการสวนตัวกบันักแปลทานนี้มากอน คณุ
สมปอง จงึชวยเหลือผูวิจัยในการประสานงานเบื้องตนทัง้หมด และหลังจากนัน้ผูวจิัยจึงไดทาํการ
ติดตอไปยังคุณศักดิ์สิทธิ์โดยตรง เพื่อทาํการนัดเวลาในการสัมภาษณ ซึ่งคุณศักดิ์สิทธิ์ไดเสียสละ
เวลาใหกับผูวจิัยไดสัมภาษณ เมื่อวันพุธที ่9 พฤศจิกายน 2548  เวลา 15.15 น.  ณ  รานอาหาร
บานสวนดนิเผา ซ.ลาดพราว94 ซึ่งการสมัภาษณไดรับความรวมมืออยางดียิง่ตลอดการใหขอมูล 

 
2.1.4 คุณอนิรุธ ณ สงขลา  
ผูวิจัยไดติดตอกับคุณสมปอง ยุวรศิลป ผูจัดการฝายประชาสัมพันธ 

บริษัท JIANT PICTURES Ltd. ในเบื้องตน ซึ่งเปนผูประสานงาน และใหหมายเลขโทรศัพท
โดยตรงกับตัวผูแปล แตเนื่องจากผูวิจัยไมเคยรูจักเปนการสวนตัวกบันักแปลทานนี้มากอน คณุ
สมปอง จงึชวยเหลือผูวิจัยในการประสานงานเบื้องตนทัง้หมด และหลังจากนัน้ผูวจิัยจึงไดทาํการ
ติดตอไปยังคุณอนิรุธโดยตรง เพื่อทําการนัดเวลาในการสัมภาษณ ซึ่งคุณอนิรุธไดเสียสละเวลา
ใหกับผูวิจยัไดสัมภาษณ เมือ่วันพฤหัสบดีที่ 4 พฤศจิกายน 2548  เวลา 13.15 น. ณ บานพักคณุ
อนิรุธ ณ สงขลา  ซ.โลตัสเตาปูน โดยมีคณุศิรพัธ ชัยโชติรานันท ซึง่เปนผูชวยใหกบัคุณอนิรุธ ณ 
สงขลาในการใหสัมภาษณแทน เนื่องจากคุณอนิรุธมีงานที่ตองทาํอยางเรงดวน ซึ่งการสัมภาษณ
ไดรับความรวมมืออยางดียิง่ตลอดการใหขอมูลทั้งผูแปล และผูใหขอมูล 

 
2.1.5 หมอมเจาทพิยฉัตร ฉัตรชัย 
ผูวิจัยไดติดตอกับคุณสมปอง ยุวรศิลป ผูจัดการฝายประชาสัมพันธ 

บริษัท JIANT PICTURES Ltd. ในเบื้องตน ซึ่งเปนผูประสานงาน และใหหมายเลขโทรศัพท
โดยตรงกับตัวผูแปล ผูวิจัยจงึติดตอประสานงานโดยตรงกับตัวผูแปล แตในการทาํงานของทานจะ
มีภรรยาของทานเปนผูดูแลการทาํงานทั้งหมด ผูแปลจงึไดทําการติดตอขอนัดสัมภาษณ ประกอบ
กับไดสงแนวคาํถาม และขอบเขตของการเก็บขอมูลใหกบันักแปล แตเนื่องจากทานทิพยทรงกําลงั
ประชวร และไมสามารถใหขอมูลในสวนของทานได แมวาผูศึกษาจะรอเวลาใหทานหายด ีแตก็ยัง
ไมสามารถไดรับขอมูลจากแหลงขอมูลในสวนนี้ได ผูวิจัยจงึไดปรึกษากับภรรยาของทานเพื่อ
หาทางแกไข ซึ่งทางภรรยาของทานทิพยเห็นวาขอมูลตรงสวนนี้ตองสอบถามจากทานเทานัน้  และ
ทานก็ยงัไมสามารถใหสัมภาษณใดๆได จึงไมสามารถเก็บขอมูลจากแหลงขอมูลตรงสวนนี้ อัน
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เนื่องมาจากปญหาทางดานสุขภาพของทานทิพย ผูศึกษาจงึตองหาวิธีการเก็บขอมูลโดยดูจาก
ผลงานของทานที่ไดทาํไวแทน 
   
  นอกจากนกัแปลบทภาพยนตรตางประเทศที่มีชื่อเสียงทัง้ 5 คนแลว ผูศึกษายงัได
ทําการเก็บขอมูลเพิ่มเติมกับนักแปลบทภาพยนตรตางประเทศทานอื่นๆอีก เพื่อนาํมาประกอบ
การศึกษา และใหเห็นแงมุมของกระบวนการสื่อสารของผูแปลที่ชัดเจนมากยิง่ขึ้น โดยเปนนักแปล
บทภาพยนตรตางประเทศทีก่ําลังมีผลงาน และกําลงัเปนที่รูจกัของผูชมภาพยนตรตางประเทศ 
ประกอบดวย 
 

2.1.6 คุณวราวุธ ลอมวง 
ผูวิจัยไดติดตอกับคุณสมปอง ยุวรศิลป ผูจัดการฝายประชาสัมพันธ 

บริษัท JIANT PICTURES Ltd. ในเบื้องตน ซึ่งเปนผูประสานงาน และใหหมายเลขโทรศัพท
โดยตรงกับตัวผูแปล ผูวิจยัจงึติดตอประสานงานโดยตรงกับตัวผูแปล เพื่อทาํการขอนัดเวลาในการ
สัมภาษณ ซึง่คุณวราวุธ ไดเสียสละเวลาใหกับผูวิจัยไดสัมภาษณเมื่อวันองัคารที ่ 2 พฤศจกิายน 
2548     เวลา 18.40 น.  ณ โรงแรมปทมุวันปรินทเซส ซึ่งการสัมภาษณไดรับความรวมมืออยางดี
ยิ่งตลอดการใหขอมูล 

 
2.1.7กองวิทย วัชราภรณ 
ผูวิจัยไดรูจักกบัคุณกองวทิยเปนการสวนตัว และรูจักกันที่บานพกั

ของคุณอนิรุธ ณ สงขลาในวนัที่ไปเก็บขอมูล ประกอบกับคุณกองวทิยเปนนกัแปลบทภาพยนตร
ตางประเทศรุนใหมที่ไดรับการฝกฝนจากคณุอนิรุธ แมวาจะยังไมมีผลงานใหเหน็ทางโรง
ภาพยนตรเทาไรนัก แตจะเหน็ผลงานไดจากดีวีดี และวีซดีี ในหลายเรื่องๆ ซึ่งกระบวนการทํางานมี
ความคลายคลึงกนัในสวนของการแปลบทภาพยนตรตางประเทศ ผูศึกษาจงึขอนัดเวลาในการ
สัมภาษณ ซึ่งคุณกองวทิย ไดเสียสละเวลาใหกับผูวิจัยไดสัมภาษณเมือ่วันศุกรที่ 11 พฤศจิกายน 
2548  เวลา 10.00 น.  ณ  บานพกัคณุกองวทิย วชัราภรณ  ยิ่งไปกวานั้นคุณกองวทิยยังใหผู
ศึกษาไดลองทําการแปลบทภาพยนตรตางประเทศอีกดวย ซึง่ถอืไดวาเปนประสบการณทีม่คีา
มาก และทาํใหผูศึกษาเขาใจกระบวนการทํางานของนักแปลบทภาพยนตรตางประเทศมากยิ่งขึน้ 

 
2.2 กลุมผูนาํเขาภาพยนตรจากตางประเทศ สามารถแบงออกเปน 2 

ลักษณะตามลักษณะการจดัจําหนาย โดยรวมเอาการนําเขาโดยบรษิัทผูผลิต (Studio)  และการ
นําเขาโดยมพีนัธมิตร (Partner) เขาไวดวยกัน เพราะรูปแบบการจัดจําหนายของทั้งสองลักษณะมี
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ความคลายคลึงกนัในสวนของการคัดเลือกนักแปลบทภาพยนตร ซึ่งสามารถสรปุบริษัทนาํเขา
ภาพยนตรตางประเทศ โดยแบงออกเปนบริษัทที่จัดจาํหนายแตเพยีงอยางเดยีว  (Distributors) 
และบริษัททีน่าํเขาภาพยนตรอิสระ  (Independence Company)ประกอบไปดวย  

 
2.2.1   กลุมตัวแทนจากบรษิัทที่จัดจําหนายแตเพียงอยางเดียว  

(Distributors) ไดแก 
2.2.1.1 คุณศุภอร รัตนามงคลมาสผูอํานวยการฝายขาย

และจัดจําหนาย  บริษัทโคลัมเบีย   ไทรสตารบัวนาวิสตาฟลม (ประเทศไทย) จํากัด 
ผูวิจัยไดติดตอกับคุณสมปอง ยุวรศิลป ผูจัดการฝาย

ประชาสัมพันธ บริษัท JIANT PICTURES Ltd. ในเบื้องตน ซึ่งเปนผูประสานงาน และใหหมายเลข
โทรศัพทโดยตรงกับทางบริษทั ผูวิจัยจงึติดตอประสานงานโดยตรงกบัทางบริษทั โดยมีคุณแอ เปน
ผูประสานงานใหกับคุณศุภอรอีกตอหนึง่ ซึง่การประสานงานดังกลาวไดรับความรวมมืออยางดยีิ่ง
จากคุณแอ  แมวาคณุศุภอรจะมีภาระหนาที่อยางมาก แตก็ไดเสียสละเวลาใหกับผูวิจัยได
สัมภาษณเมื่อวันศุกรที่ 13 มกราคม พ.ศ.2549 เวลา 11.00 น. ณ สาํนักงาน บริษทัโคลัมเบีย ไทร
สตารบัวนาวิสตาฟลม (ประเทศไทย) จํากัดชั้นที่ 6 อาคารเกษรพลาซา ถนนเพลนิจิตร ซึง่การ
สัมภาษณไดรับความรวมมอือยางดียิง่ตลอดการใหขอมลู 

 
2.2.1.2  คุณทัศมะ สะสมทรัพย อดีตผูจัดการทั่วไป 

บริษัท ยูไนเตด็ อินเตอรเนชัน่เนล พกิเจอร (ฟารอีส) จาํกัด ปจจุบันดํารงตําแหนง Theatre Co-
ordinator Executive บริษัทเมเจอรซนิิพกิซเจอร จํากัด 

ผูวิจัยไดติดตอกับคุณสมปอง ยุวรศิลป ผูจัดการฝาย
ประชาสัมพันธ บริษัท JIANT PICTURES Ltd. ในเบื้องตน ซึ่งเปนผูประสานงาน และใหหมายเลข
โทรศัพทโดยตรงกับผูใหขอมลู ผูวิจยัจึงตดิตอประสานงานโดยตรงกับคุณทัศมะ แมวางานที่คุณ
ทัศมะทําอยูจะมีหนาที่ความรับผิดชอบอยางมากมาย แตก็ไดเสียสละเวลาใหกับผูวิจัยได
สัมภาษณ เมื่อวันจนัทรที่ 19 ธันวาคม 2548  เวลา 15.15 น.  ณ สํานักงาน บริษทัเมเจอรซินพิิกซ
เจอร อาคาร SCB Park  ชั้นที่3 รัชโยธนิ ซึ่งการสัมภาษณไดรับความรวมมืออยางดียิ่งตลอดการ
ใหขอมูล 

2.2.2    กลุมตัวแทนจากบริษัททีน่ําเขาภาพยนตรอิสระ  
(Independence Company)  ไดแก 
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2.2.2.1 คุณเจนไวทย  ทองดนีอก  หัวหนาฝายพัฒนาบท
ภาพยนตรไทย และบรรณาธิการซับไตเติล้ภาพยนตรตางประเทศ บริษัทสหมงคลฟลม จํากัด   

ผูวิจัยไดติดตอกับคุณสมปอง ยุวรศิลป ผูจัดการฝาย
ประชาสัมพันธ บริษัท JIANT PICTURES Ltd. ในเบื้องตน ซึ่งเปนผูประสานงาน และใหหมายเลข
โทรศัพทโดยตรงกับผูใหขอมลู ผูวิจยัจึงตดิตอประสานงานโดยตรงกับคุณเจนไวทย  ทองดนีอก  
เพื่อทาํการนัดเวลาในการสมัภาษณ ซึง่คณุเจนไวทย  ไดเสียสละเวลาใหกับผูวิจัยไดสัมภาษณเมือ่
วันจนัทรที่ 9 มกราคม 2549  เวลา 15.05 น.  ณ  สํานักงาน บริษัทสหมงคลฟลม จํากัด ตึก IBM 
ชั้นที ่9 ถ.พหลโยธนิ เขตพญาไท กรุงเทพ ซึง่การสัมภาษณไดรับความรวมมืออยางดียิ่งตลอดการ
ใหขอมูล 
 

2.2.2.2 คุณมณฑิรา ธาดาอาํนวยชยั กรรมการผูจัดการ 
บริษัท ไจแอนท พิคเจอร จํากัด 

ผูวิจัยไดรูจักกบัคุณมณฑิรา ธาดาอํานวยชัยเปนการ
สวนตัว ซึ่งไดรับความชวยเหลือและคําแนะนําในการเก็บขอมูลอยางสูง อีกทัง้เปนผูแนะนําใหรูจัก
กับคุณสมปอง ยุวรศิลป ผูจัดการฝายประชาสัมพันธ บริษัท ไจแอนท พิคเจอร จาํกัดซึ่งเปนผู
ประสานงานใหกับผูวิจัยทั้งหมด นอกจากความชวยเหลือในการประสานงานแลว ผูใหขอมูลยงั
เปนบุคคลที่มคีวามสาํคัญ ในการใหขอมูลเกี่ยวกบักระบวนกานําเขาภาพยนตรอิสระทั้งหมด 
ผูวิจัยจงึขอนดัสัมภาษณ แมวาดวยภาระความรับผิดชอบในการทํางาน ประกอบกับหนาที่การ
เรียนในระดับปรญญาเอกอันหนักหนวง แตคุณมณฑิรายงัไดเสียสละเวลาอนัมคีาใหกับผูวิจยัได
สัมภาษณเมื่อวันองัคารที่ 13 ธันวาคม 2548  เวลา 14.44 น.  ณ  บริษัท JIANT PICTURES 314 
ถนนไตรมิตร ซึ่งการสัมภาษณไดรับความรวมมืออยางดียิ่งตลอดการใหขอมูล 
 

2.3 บริษัทผูผลิตซบัไตเติ้ล 
ซึ่งในประเทศไทยแบงรูปแบบการทาํซับไตเติ้ลออกเปน 2 ลักษณะ 

คือ 
2.3.1   การทาํซับไตเติ้ลแบบโอเวอรเลย(Overlay Band Creation ) 

หองแลปที่สามารถทาํโอเวอรเลยไดในประเทศไทยมีอยูเพียง 
3 แหงที่ไดรับความไววางใจ และเปนที่ยอมรับจากบริษทัภาพยนตรทัง้ไทย และตางประเทศ ไดแก  
เทคนิคคัลเลอร หรือ ซีเน คัลเลอรแลป บริษัทกนัตนา แอนนิเมชัน่ (KANTANA ANIMATION) 
และบริษัทสยามพฒันาฟลม (SIAM FILM DEVELOPMENT) ซึ่งผูใหขอมูลประกอบดวย 
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2.3.1.1 คุณดุสิต คณานนท  อํานวยการฝายขาย และ
การตลาด บริษัทเทคนิคคัลเลอร (ประเทศไทย)จํากัด  

ผูวิจัยไดติดตอกับคุณสมปอง ยุวรศิลป ผูจัดการฝาย
ประชาสัมพันธ บริษัท JIANT PICTURES Ltd. ในเบื้องตน ซึ่งเปนผูประสานงาน และใหหมายเลข
โทรศัพทโดยตรงกับทางบริษทั โดยใหติดตอประสานงานกับคุณกุลธดิา. ปงสิริพฒันา ซึง่ไดรับ
ความรวมมือเปนอยางดี ซึ่งทางคุณกุลธิดาไดเสนอเรื่องใหกับทางบริษัท และไดรับเห็นชอบใหคณุ
ดุสิต คณานนทเปนผูใหขอมลู และไดนัดสัมภาษณเมื่อวนัเสารที่ 14 มกราคม 2549 เวลา 10.00 
น. ณ สาํนกังาน  บริษทัเทคนิคคัลเลอร (ประเทศไทย)จํากัด ซ. อมรพันธุนิเวศน 4  ถ. วิภาวดี  
ลาดยาว เขตจตุจักร กรุงเทพ 

 
2.3.1.2 คณุกุลธิดา ปงสิริพัฒนา senior account 

executive บริษัทเทคนิคคัลเลอร (ประเทศไทย)จํากัด  
 ผูวิจัยไดติดตอกับคุณสมปอง ยุวรศิลป ผูจัดการฝาย

ประชาสัมพันธ บริษัท JIANT PICTURES Ltd. ในเบื้องตน ซึ่งเปนผูประสานงาน และใหหมายเลข
โทรศัพทโดยตรงกับคุณกุลธดิา ผูวิจัยจงึตดิตอประสานงานโดยตรงกับคุณกุลธิดา แมวางานที่คุณ
กุลธิดาทําอยูจะมีหนาที่ความรบัผิดชอบอยางมากมาย แตก็ไดเสียสละเวลาใหกับผูวิจัยได
สัมภาษณ และไดใหคําแนะนําเกี่ยวกับความถูกตองของขอมูล เมื่อวนัพฤหัสบดทีี ่ 19 มกราคม 
2549 เวลา 19.30 น. ทางโทรศัพท ซึง่การสัมภาษณไดรับความรวมมืออยางดยีิ่งตลอดการให
ขอมูล 

 
2.3.1.3 คุณสันนุชา ดิษยบุตร เจาหนาที่ทาํซับไตเติ้ล 

กันตนาฟลมแลป บริษัทกันตนา แอนนิเมชั่น จาํกัด  
ผูวิจัยไดติดตอกับคุณสมปอง ยุวรศิลป ผูจัดการฝาย

ประชาสัมพันธ บริษัท JIANT PICTURES Ltd. ในเบื้องตน ซึ่งเปนผูประสานงาน และใหหมายเลข
โทรศัพทโดยตรงกับทางบริษทั โดยใหติดตอประสานงานกับคุณอวน ซึ่งไดรับความรวมมือเปน
อยางดี แตเมื่อในวนัเก็บขอมูลตามทีน่ัดหมาย คุณอวนไดประสานงานใหผูวิจัยไดสัมภาษณกบั
คุณ    สันนุชา ดิษยบุตร ซึง่มีความรูและความเชีย่วชาญในสวนที่ตองการเก็บขอมลูมากกวาและ
ไดสัมภาษณเมื่อวันพุธที่ 14 ธนัวาคม 2548 เวลา 14.45 น. ณ สํานักงาน กันตนาฟลมแลป ซ. รัช
ดา 19 กรุงเทพ ซึง่การสัมภาษณไดรับความรวมมืออยางดียิ่งตลอดการใหขอมูล 
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2.3.2 การตอกซับไตเติ้ล (Hot Stamping) ในประเทศไทยมีบริษทัที่
สามารถทําซับไตเติ้ลดวยวิธกีารนี้เหลือยูเพียงแหงเดียว คือ บริษทัฟธ ไดเมนชัน่ จํากัด ซึ่งผูให
ขอมูล คือ 

2.3.2.1 คุณมนัส กลิน่บัวแกว  เจาหนาที่ตอกซับไตเติ้ล 
บริษัทฟธ ไดเมนชัน่ จํากัด 

ผูวิจัยไดติดตอกับคุณสมปอง ยุวรศลิป ผูจัดการฝาย
ประชาสัมพันธ บริษัท JIANT PICTURES Ltd. ในเบือ้งตน ซึง่เปนผูประสานงาน และใหหมายเลข
โทรศัพทโดยตรงกับตัวผูใหขอมูล แตเนื่องจากผูวิจัยไมเคยรูจักเปนการสวนตวักับผูใหขอมูลมากอน 
คุณสมปอง จึงชวยเหลือผูวิจัยในการประสานงานเบื้องตน หลงัจากนัน้ผูวิจยัจึงติดตอประสานงาน
โดยตรงกับคุณมนัสโดยตรง แมวางานที่คุณมนัสทาํอยูจะมหีนาที่ความรับผิดชอบอยางมากมาย 
และไมสะดวกเรื่องเวลาร แตก็ไดเสียสละเวลาใหกับผูวจิัยไดสัมภาษณ ใหคําแนะนํา และอธิบายถึง
กระบวนการทาํงานอยางละเอียด เมื่อวนัเสารที่ 7 มกราคม 2549  เวลา 12.10 น.  ณ  บริษัท ฟธ ได
เมนชัน่ ซ.อมรพันธ ุนิเวศน 4 ถ. วิภาวดี  ลาดยาว เขตจตุจักร กรุงเทพ ซึ่งการสัมภาษณในครั้งนี้
ไดรับความรวมมืออยางดียิง่ตลอดการใหขอมูล 

 
2.4 ผูชมภาพยนตรตางประเทศ แบบเสียงในฟลม (Sound Track) หรือ

ผูรับสาร ผูศกึษาไดทาํการแบงออกตามระดับคะแนนในการทดสอบความรูทางภาษาอังกฤษจาก
สถาบนัทีน่าเชือ่ถือตางๆทัง้ TOFEL IELE และ/หรือ Cu-Tep ซึ่งสามารถแบงออกไดดังนี ้
 

2.4.1 กลุมผูชมที่มีความรูพื้นฐานทางภาษาอังกฤษในระดับดีมาก 
โดยเลือกจากผูที่มีความรูความสามารถ และประสบการณทางดานการใชทักษะทางดาน
ภาษาอังกฤษแบบดีเยี่ยม (สามารถฟงภาษาอังกฤษไดอยางเขาใจ ลึกซึ้ง และแปลความหมายได) 
โดยตองมีคะแนนสอบภาษาอังกฤษจาก TOFEL ไมต่ํากวา 550 คะแนน หรือเทียบเทา IELE ไม
ต่ํากวา 5.5 คะแนน หรือเทยีบเทา Cu-Tep ไมต่ํากวา 65 คะแนน ไดแก  นาย สิรวิชญ เทียนทอง 
นายปณฑ มนตรีวสุวฒัน ซึ่งไดพาเขาชมภาพยนตรเร่ือง Domino และสัมภาษณหลงัชม
ภาพยนตรเสร็จสิ้นเมื่อวันศกุรที่ 16 ธนัวาคม 2548 เวลา 16.25 น. และ 17.05 น. ณ คณะนิเทศ
ศาสตร จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย ตามลําดับ และน.ส.นลนิรัตน มาสมบรูณไดพาเขาชม
ภาพยนตรเร่ือง Domino และสัมภาษณหลังชมภาพยนตรเสร็จสิ้นเมือ่วันศุกรที่ 23 ธันวาคม 2548 
ณ คณะนิเทศศาสตร จุฬาลงกรณมหาวทิยาลยั ซึ่งการสัมภาษณผูรับสารทุกทานไดรับความ
รวมมืออยางดยีิ่งตลอดการใหขอมูล 
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2.4.2 กลุมผูชมที่มีความรูพื้นฐานทางภาษาอังกฤษในระดับปาน
กลาง โดยเลอืกจากบุคคลทั่วไปทีม่ีความรูความสามารถ และประสบการณทางดานการใชทกัษะ
ทางดานภาษาอังกฤษในลกัษณะทีม่ีความสามารถในการฟงภาษาองักฤษแบบพอใช (พอเขาใจ
ไดบาง จากการฟงภาษาอังกฤษ และสามารถแปลความหมายไดบาง)โดยตองมีคะแนนสอบ
ภาษาอังกฤษจาก TOFEL อยูระหวาง 550 - 450 คะแนน หรือเทียบเทา Cu-Tep ระหวาง 65 – 35 
คะแนน ไดแก น.ส. สุปรียา  กลิ่นสุวรรณไดพาเขาชมภาพยนตรเร่ือง Domino และสัมภาษณหลงั
ชมภาพยนตรเสร็จสิ้นเมื่อวนัพุธที ่ 21 ธนัวาคม 2548 เวลา17.15 น.  ณ โรงภาพยนตรอีจีวีเมโทร
โพลิส น.ส.ฉันทิสา  เอกวรมาศ และน.ส.ปลันธนา  ศรีเพริศ  ไดพาเขาชมภาพยนตรเร่ือง The Fog 
และสัมภาษณหลังชมภาพยนตรเสร็จสิ้นเมื่อวันศกุรที ่ 6 มกราคม 2549 เวลา 12.15 น.  และ
16.02 น. ตามลําดับ ณ  รานมิสเตอรโดนัท เซลทรัลเวิรดพลาซา ซึ่งการสัมภาษณไดรับความ
รวมมืออยางดยีิ่งตลอดการใหขอมูล 

 
2.4.3 กลุมผูชมที่มีความรูพื้นฐานทางภาษาอังกฤษในระดับพอใช

จนถงึไมมีความรูพื้นฐานทางภาษาอังกฤษอยูเลย โดยเลือกจากบุคคลทั่วไปที่ไมมคีวามรู
ความสามารถ และประสบการณทางดานการใชทักษะทางดานภาษาอังกฤษหรือมีนอยมาก (ไม
สามารถเขาใจความหมายจากการฟงภาษาอังกฤษได) โดยตองมคีะแนนสอบภาษาองักฤษจาก
TOFEL ต่ํากวา 450 คะแนน หรือเทยีบเทา Cu-Tep ต่ํากวา 35 คะแนนไดแก น.ส.ปยวดี ไชยว
รวิทยสกุล ,น.ส.นพวรรณ แดงประสิทธิ ์ และนายรังสรรค พรมสวัสด์ิ  ซึ่งไดพาเขาชมภาพยนตร
เร่ือง The Fog และสัมภาษณหลังชมภาพยนตรเสร็จส้ินเมื่อวนัจนัทรที่ 9 มกราคม เวลา17.37 น. 
18.17 น. และ 19.03 น. ตามลําดับ ณ ราน Swensen Major Hollywood ปากเกร็ด 
 

2.5 ผูเชี่ยวชาญในดานตางๆ เพือ่ใชในการตรวจสอบความนาเชื่อถือของ
ขอมูล ไดแก 

2.5.1  คุณพชิญานนัท พงษไพบูลย นักแปลอิสระ 
2.5.2  คุณเปรม สวนสมทุร  ผูเชี่ยวชาญดานภาษาไทย 
2.5.3  คุณสุมามาลย พงษไพบูลย ผูเชี่ยวชาญดานภาษาอังกฤษ 

 
3 แหลงขอมูลทีเ่ปนภาพยนตร ซึ่งจะนํามาจากภาพยนตรที่ผูแปลแตละทานได

แนะนาํ และแปลบทภาพยนตรไวเพื่อฉายในโรงภาพยนตร จํานวนทานละ 2 เร่ือง โดยศึกษาจาก
ภาพยนตรที่อยูในรูปแบบของดีวีดี และวีซีดี ทีเ่ปนลขิสิทธิ์ในการทาํบทบรรยายภาษาไทยของผู
แปลแตละทาน ซึง่ประกอบดวย 
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3.1  คุณธนัชชา ศกัดิ์สยามกุล   
3.1.1 Mr. and Mrs. Smith ( นายและนางคูพิฆาต ) 
3.1.2 Stealth ( สเตลท : ฝูงบินมหากาฬถลมโลก ) 

3.2 คุณจิระนันท พิตรปรีชา  
3.2.1  Kill Bill Vol.1 ( นางฟาซามไูร ) 
3.2.2 U-Turn  (ยูเทริน เลือดพลาน) 

3.3 หมอมเจาทพิยฉัตร ฉัตรชัย 
3.3.1 House of Wax ( เฮาส ออฟ แวกซ บานหุนผี ) 
3.3.2 The Island (ด ิไอสแลนด แหกระห่าํแผนฅนเหนือโลก ) 

3.4 คุณอนิรุธ ณ สงขลา  
3.4.1 Monster ( ปศาจ) 
3.4.2 Doom ( ลาตายมนุษยกลายพนัธุ) 

3.5 คุณศักดิ์สิทธิ์ แสงพราย  
3.5.1 Land of the Dead ( ดินแดนแหงความตาย ) 
3.5.2 War of the Worlds ( วอร ออฟ เดอะ เวิลดส อภิมหาสงคราม

ลางโลก ) 
 
 
การตรวจสอบขอมูล 
 

การจะทําใหขอมูลที่จะนํามาศึกษาสามารถเปนตัวชี้วัด หรือเปนตัวแทนที่
นาเชื่อถือของขอมูลทั้งหมดไดนั้น จําเปนตองอาศยัการตรวจสอบขอมูล โดยผูเชี่ยวชาญที่
เกี่ยวของรวมกันพิจารณาถงึขอมูลทีน่ํามาใชวามีความเหมาะสม และถูกตองเพียงไร ซึ่งผูศึกษาได
นําคําสบถ และคําหยาบคายที่ปรากฎอยูในภาพยนตรตางประเทศทั้ง 10 เร่ือง มาทาํการ
ตรวจสอบขอมูลดวยวธิี Triangulating (Guba, 1985, หนา 283) โดยกาํหนดใหผูเชี่ยวชาญ 
(source) ในดานตางๆที่เกีย่วของกับการศึกษา จาํนวน 3 ทาน เปนผูพิจารณา และตรวจสอบ
ความถกูตองของขอมูล ซึ่งประกอบดวย 

 
1.  คุณพิชญานันท พงษไพบูลย  นักแปลอิสระ 
2.  คุณเปรม สวนสมทุร   ผูเชี่ยวชาญดานภาษาไทย 
3.  คุณสุมามาลย พงษไพบลูย  ผูเชี่ยวชาญดานภาษาอังกฤษ 
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ผูเชี่ยวชาญทัง้ 3 ทานไดทาํการตรวจสอบความถกูตอง และความนาเชื่อถือของ
ขอมูลเปนทีเ่รียบรอย เมื่อวนัเสารที่ 25 กุมภาพนัธ 2549 ซึ่งไดรับคําแนะนํา และการตรวจสอบ
ขอมูลอยางดยีิ่ง ทําใหผูศกึษาสามารถนําขอมูลเหลานั้นมารวบรวม และทําการวเิคราะห ซึ่งจะ
นําเสนอขอมูลเกี่ยวกับการสื่อสารผานการแปลคําสบถ และคําหยาบคายในภาพยนตร
ตางประเทศในบทตอไป 

 
 

การเก็บรวบรวมขอมลู  
 

ผูวิจัยเกบ็รวมรวมขอมูลจากการสัมภาษณเจาะลึก (Depth Interview) จากผูให
ขอมูลสําคัญ โดยผูที่ใหขอมลูเปนแบบเฉพาะเจาะจง (Purposive Sampling) ซึ่งไดแกผูแปลบท
ภาพยนตร และผูที่เกีย่วของกับการแปลบทภาพยนตร ประกอบดวยบริษทัผูนาํเขาภาพยนตร 
เจาหนาทีท่ําซบัไตเติ้ล โดยทําการเก็บขอมูลดวยการบนัทกึเสียง และใชการสังเกตแบบมีสวนรวม 
เพื่อใหการเกบ็ขอมูลเปนไปอยางครบถวนสมบูรณ และรอบดาน และจดบันทึกประเด็นคําตอบที่
สําคัญๆของผูใหสัมภาษณไวเพื่อใชสรุปประเด็น รวมทั้งใชในการถาม เนนถงึจุดที่สําคัญของ
ประเด็น แลวตรวจสอบนาเชื่อถือ และความครบถวนของขอมูล โดยประเด็นดังกลาวไดมาจากขอ
สมมติฐานงานวิจยักับแหลงขอมูลที่เปนบุคคล ซึ่งจะใชแนวคําถามที่เตรียมไว เพื่อใหครอบคลุม
ตามเนื้อหาทีต่องการดังนี ้

 
1. ผูแปลบทภาพยนตรตางประเทศ 

- ประวัติสวนตวั และเขามาเปนนกัแปลบทภาพยนตรตางประเทศได
อยางไร 

- มีวิธีการรับงาน และตัดสนิใจเลือกแปลภาพยนตรตางประเทศเรื่อง
นั้นๆอยางไร 

- การจะมาทาํงานแปลบทภาพยนตรจําเปนตองมีความรูทางดาน
ภาษา และทางดานภาพยนตรมากนอยขนาดไหน 

- แหลงขอมูลทีสํ่าคัญ และจําเปนสาํหรับการแปลบทภาพยนตร
ตางประเทศคืออะไร 

- กระบวนการแปลบทภาพยนตรตางประเทศเปนอยางไร และมี
ขอจํากัดในการแปลบทภาพยนตรคืออะไร 

- การแปลคําสบถ และคําหยาบคายมวีิธกีารแปลอยางไร  
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- ขอจํากัดในการแปลคําสบถ และคําหยาบคายมหีรือไม อยางไร 
- มีกลวิธีในการหลีกเลี่ยงการแปลคําสบถ และคําหยาบคายอยางไร 

และมีเกณฑอยางไรในการเลือกคําเหลานัน้มาใช  
- ระหวางคําแปลคําสบถและคําหยาบคาย คํานงึถงึเรื่องอะไรมาก

ที่สุด  
- ปจจัยทีม่ีผลตอการแปลคําสบถ และคําหยาบคายมหีรือไม อยางไร 
- นักแปลที่ดีควรเปนอยางไร 

 
2. บริษัทผูนําเขาภาพยนตรตางประเทศ 

- กระบวนการนาํเขาภาพยนตรเปนอยางไร  
- มีวิธีการคัดเลือกนักแปลบทภาพยนตรอยางไร  
- เกณฑในการพิจารณานักแปลบทภาพยนตรตางประเทศเปนอยางไร 
- ขอจํากัดในการเลือกนักแปลบทภาพยนตรตางประเทศมหีรือไม 

อยางไร 
- เกณฑในการพิจารณารูปแบบในการผลติซับไตเติ้ลเปนอยางไร 
- ขอจํากัดในการทําซับไตเติ้ลมี หรือ ไมอยางไร 

 
3. บริษัทผูผลิตซบัไตเติ้ล 

- กระบวนการทาํซับไตเติ้ลเปนอยางไร 
- ในการทําซับไตเติ้ล ส่ิงที่ตองคํานงึมากที่สดุคืออะไร เพราะเหตุใด 
- ขอจํากัดในการทําซับไตเติ้ลมีหรือไม อยางไร 
- เมื่อเจอคําสบถและคําหยาบคายในการทาํซับไตเติ้ลเมวีิธีการ

หลีกเลี่ยงอยางไร 
- ซับไตเติ้ลที่ดีควรเปนอยางไร 
 

4. ผูชมภาพยนตรตางประเทศ หลังจากผูรับสารแตละกลุมเขาชมภาพยนตร ที่
ไดเลือกตามวตัถุประสงคของการศึกษาแลว ผูศึกษาใชการสัมภาษณแบบเจาะลกึหลงัจากการชม
ภาพยนตรเสร็จส้ิน โดยจะใชแนวคําถามที่เตรียมไว ดังนี ้

- มีวิธีการชมภาพยนตรแบบเสียงในฟลม (Sound Track) อยางไร 
- พอใจกับบทภาพยนตร และซับไตเติ้ลหรือไมอยางไร 
- ปญหาที่พบในการชทภาพยนตรมีหรือไมอยางไร 
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- รูสึกอยางไรกบัการสื่อสารดวยคําสบถ และคําหยาบคายของนัก
แปลบทภาพยนตรตางประเทศ 

- บทภาพยนตร ซับไตเติ้ล และนักแปลที่ดีควรเปนอยางไร 
 

นอกจากนี้ผูศกึษาไดทาํการเก็บรวบรวมขอมูลจากเอกสารที่เกีย่วของ ตลอดจน 
เก็บขอมูลจากตัวภาพยนตร ทัง้ 10 เร่ืองที่ปรากฎคําสบถ และคําหยาบคาย ซึง่ไดรับการแนะนาํ
จากผูแปลบทภาพยนตรตางประเทศ  ประกอบดวย 

 
1. คุณธนัชชา ศกัดิ์สยามกุล   

1.1 Mr. and Mrs. Smith ( นายและนางคูพิฆาต ) 
1.2 Stealth ( สเตลท : ฝูงบินมหากาฬถลมโลก ) 

2. คุณจิระนันท พิตรปรีชา  
2.1    Kill Bill Vol.1 ( นางฟาซามูไร ) 
2.2 U-Turn  (ยูเทริน เลือดพลาน) 

3. หมอมเจาทพิยฉัตร ฉัตรชัย 
3.1    House of Wax ( เฮาส ออฟ แวกซ บานหุนผี ) 
3.2  The Island (ดิ ไอสแลนด แหกระห่าํแผนฅนเหนือโลก ) 

4. คุณอนิรุธ ณ สงขลา  
4.1   Monster ( ปศาจ) 
4.2    Doom ( ลาตายมนุษยกลายพนัธุ) 

5. คุณศักดิ์สิทธิ์ แสงพราย  
5.1    Land of the Dead ( ดินแดนแหงความตาย ) 
5.2    War of the Worlds ( วอร ออฟ เดอะ เวลิดส อภิมหาสงคราม 

ลางโลก ) 
 
 

การวิเคราะหขอมูล 
 
  เมื่อไดทําการเก็บขอมูลจากแหลงขอมูลตางๆเรียบรอยแลว จะได ทําการ
วิเคราะหขอมลูเพื่อสรุปผล สําหรับข้ันตอนในการวิเคราะหขอมูลสามารถแบงออกไดดังตอไปนี้ 
 



 55

1. การวิเคราะหถึงกระบวนการสื่อสารผานการแปลคําสบถ และคําหยาบคาย
นั้น เปนการศกึษาที่มุงเนนไปที่กระบวนการสื่อสารดวยวิธีการแปล ตลอดจนศึกษา และวิเคราะห
กลวิธีในการแปล คําสบถ และคําหยาบคาย ซึง่ผูแปลบทภาพยนตรตางก็มีกลวธิีในการสื่อสาร
ผานการแปลที่แตกตางกัน ทั้งนี้เกิดจากประสบการณที่แตกตางกันของผูแปลบทภาพยนตร และ
นําคําสบถ และคําหยาบคายเหลานั้นไปตรวจสอบความนาเชื่อถือของขอมูลจากผูเชี่ยวชาญทัง้ 3 
ทาน จากนั้นจะนาํมาเปรยีบเทียบวาทั้ง 5 คนมีกระบวนการสื่อสารผานการแปลคลายคลึง หรือ
แตกตางกนัอยางไร เพื่อใหเหน็ถงึกระบวนการสื่อสารผานการแปลคําสบถ และคําหยาบคายได
ชัดเจนมากยิง่ขึ้น 
 

2. การศึกษาถึงปจจัยแวดลอมในดานตางๆของผูแปลบทภาพยนตรที่มผีลตอ
การสื่อสารผานการแปลคําสบถ และคําหยาบคายในภาพยนตรตางประเทศ ซึ่งจะวิเคราะหขอมูล
จากการสัมภาษณเจาะลกึเกีย่วกับประสบการณในการทํางาน และประสบการณชีวิตของผูแปล
บทภาพยนตรทั้ง 5 คน ประกอบกับคนควาจากเอกสารตางๆ เพื่อใหทราบถึงภาพรวมของของผู
แปลบทภาพยนตรของแตละคน วาอาศัยปจจัยทางประสบการณใดบางในการสื่อสารผานแปลคํา
สบถ และคําหยาบคาย 
 

3. การศึกษาในสวนของบทบรรยายใตภาพ จะใชรูปแบบการวิเคราะหทีต่ัวบท 
(Textual Analysis) โดยดูจากบทภาพยนตรภาษาไทยที่ผูแปลไดทําไว และลกัษณะของตัวบท
บรรยายใตภาพที่ปรากฎอยูบนจอภาพยนตร ทั้งนีจ้ําเปนตองศึกษารวมไปถึงตัวภาพ และเสยีง 
ทั้งหมดทีป่รากฎอยูในเรื่องนั้นๆ และจะดึงออกมาวเิคราะหเพียงตอนเดียวที่ปรากฎการสื่อสาร
ดวยคําสบถ และคําหยาบคายทีโ่ดดเดน โดยใหผูแปลบทภาพยนตรเปนผูแนะนาํภาพยนตร และ
ตอนที่จะใชในการวิเคราะห ซึ่งจะทําใหเขาใจถึงลักษณะการผสมผสานรูปแบบของตัวอักษร กับ
ภาพ และเสยีง และการสื่อความหมายของตัวบทบรรยายใตภาพในภาพยนตร ซึง่จะนําไปสูการ
วิเคราะหในสวนของผูรับสารตอไป 
 

4. การวิเคราะหในสวนของผูรับสาร เปนการวิเคราะหถงึประสทิธผิลที่เกิด
ขึ้นกับผูรับสาร วามีมากนอยเพียงใด ผานการแปลคําสบถ และคําหยาบคายของผูแปลบท
ภาพยนตร หลังจากชมภาพยนตรที่ไดรับการแนะนําจากผูแปลบทภาพยนตรเรียบรอยแลว โดยจะ
แบงการวเิคราะหผูรับสารออกเปน 3 กลุม ซึ่งจะศึกษาถงึการถอดรหัสสาร ตลอดจนประสบการณ 
และวัฒนธรรมของผูรับสาร และนําแตละกลุมมาเปรียบเทียบ  เพือ่ดูประสิทธิผลที่เกิดจากการ



 56

สื่อสารผานการแปลคําสบถ และคาํหยาบคายของผูแปลบทภาพยนตรในการชมภาพยนตร
ตางประเทศของผูชม 
 
 
การนาํเสนอขอมูล 

 
 การจัดระเบียบของขอมูล เพื่อใชในการนําเสนองานวจิัยเรื่อง “การสื่อสารผาน

การแปลคําสบถ และคําหยาบคายในภาพยนตรตางประเทศ” จะจัดเรียงตามวตัถุประสงคในการ
วิจัยดังนี ้

 
1. เพื่อเขาใจกระบวนการสื่อสารกับผูชม ผานการแปลคําสบถ และคําหยาบ

คายของผูแปลบทภาพยนตรตางประเทศ โดยจะกลาวไวในบทที่ 4 และกลวิธีในการสื่อสารผาน
การแปลคําสบถ และคาํหยาบคายของผูแปลบทภาพยนตรตางประเทศในบทที่ 6 

2. เพื่อทราบถึงปจจัยทางประสบการณในดานตางๆที่มีผลตอการแปลคําสบถ 
และคําหยาบคายของผูแปลบทภาพยนตรตางประเทศ โดยจะกลาวไวในบทที ่5 

3. เพื่อทราบลักษณะบทบรรยายใตภาพของผูแปลบทภาพยนตรตางประเทศที่
ไดแปลคําสบถ และคําหยาบคายไว โดยจะกลาวไวในบทที ่6 

4. เพื่อทราบถึงประสิทธิผลของการสื่อสารผานการแปลคําสบถ และคาํหยาบ
คายระหวางผูแปลบทภาพยนตรกับผูชมภาพยนตรตางประเทศ โดยจะกลาวไวในบทที ่7 

5. สรุปผลการวิจยั และขอเสนอแนะสําหรับงานวิจัยในอนาคต โดยจะกลาวไว
ในบทที่ 8 

 
งานวิจยัเรื่อง “การสื่อสารผานการแปลคําสบถ และคําหยาบคายในภาพยนตร

ตางประเทศ” ผูวิจัยใชวธิีการวิจัยเชงิคุณภาพ โดยใชวธิีการสัมภาษณเจาะลึกในการเก็บรวบรวม
ขอมูล และจะนําเสนอขอมูลเชิงบรรยาย และพรรณนา (Descriptive) โดยจะกลาวถงึกระบวนการ
ส่ือสารผานการแปลบทภาพยนตร ลกัษณะการแปลคําสบถ และคําหยาบคายของผูแปลบท
ภาพยนตรแตละทาน และเปรียบเทยีบลกัษณะการแปลคําสบถ และคําหยาบคายของผูแปลบท
ภาพยนตรตางประเทศแตละทาน ลกัษณะของบทบรรยายใตภาพเปนอยางไร ตลอดจน
ประสิทธิผลที่เกิดขึ้นกับผูรับสาร (ผูชม) เปนอยางไร แลวสรุปผลการวิจยัทัง้หมดในบทสุดทาย 
 



บทที่ 4 
 

กระบวนการแปลคําสบถ และคําหยาบคายของผูแปลบทภาพยนตรตางประเทศ 
 

  การจะทําความเขาใจในเรื่องของการสื่อสารผานการแปลคําสบถ และคําหยาบ
คายไดนั้น ตองทาํความเขาใจเกี่ยวกับกระบวนการแปลบทภาพยนตรของผูแปลบทภาพยนตร
เสียกอน เพือ่ใหเหน็ภาพรวม และเขาใจในรูปแบบทางการสื่อสารผานการแปลคําสบถ และคํา
หยาบคายของนกัแปลบทภาพยนตรตางประเทศ ไดชัดเจนมากยิง่ขึ้น ซึ่งสามารถสรุปกระบวนการ
แปลบทภาพยนตรของนักแปลบทภาพยนตรตางประเทศ โดยแบงออกตามลักษณะกระบวนการ
แปลบทภาพยนตรไดดังนี ้
 

1. กระบวนการกอนการแปลบทภาพยนตร  
 

เปนกระบวนการที่บริษทัผูนาํเขาภาพยนตรตางประเทศนําเขาภาพยนตร
ตางประเทศเรื่องนัน้ๆ โดยตัดสินใจเลือกนักแปลบทภาพยนตร เพื่อมาทาํหนาที่ในการถายทอด
ความหมายจากเนื้อหาของสารที่ปรากฎในภาพยนตรผานการแปลบทภาพยนตร ซึ่งแบงตาม
ลักษณะของบริษัทผูนาํเขาภาพยนตรตางประเทศได 3 ลักษณะ (มณฑิรา ธาดาอํานวยชัย, 2544) 
ดังนี ้
 

1.1 การนาํเขาโดยบริษัทผูผลิต (Studio) เปนลักษณะที่บริษัทผูผลิต
ภาพยนตรอเมริกันในประเทศสหรัฐอเมริกาเขามาตั้งสํานักงานสาขา เพื่อเปนบริษํทตัวแทนจัด
จําหนายภาพยนตรอเมริกนัในประเทศไทย เชน บริษทัทเวนตี้ เซน็จูร่ีฟอกซ จาํกัด และบริษัท วอร
เนอร บราเธอรส จํากัดทีเ่ขามาตั้งสาํนกังานในประเทศไทยในนาม “บริษัท ฟอกซ-วอรเนอร 
(ประเทศไทย) จํากัด”  บริษัทโคลัมเบยีไทรสตาร อินเตอรเนชั่นเนลดิสทริบิวเตอรส จํากัด และ
บริษัท บวันาวิสตา จาํกัด เขามาตั้งสาํนักงานสาขาในประเทศไทยโดยใชชื่อบริษทัวา “บริษัท 
โคลัมเบียไทรสตารบัวนาวิสตาฟลมส (ประเทศไทย) จํากัด” ซึ่งเปนตวัแทนจัดจําหนายใหกับคาย
วอลทดิสนีย่ และโซนีพ่ิกเจอรสอีกดวย 

 
1.2 การนาํเขาโดยมีพันธมิตร (Partner) เปนลักษณะที่ประกอบดวย

บริษัทสตูดิโอหลายบริษัทรวมกนัจัดจําหนายภาพยนตรอเมริกัน ไดแก บริษัทยูไนเต็ด อินเตอร
เนชัน่เนลพิคเจอรส จํากัด หรือ ยูไอพ ี เปนบริษทัทีจ่ัดจําหนายนอกอเมริกันใหกับบริษัทผูผลิต
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หลักๆ 3 บริษัท ประกอบดวย สตูดิโอเอ็มจีเอ็ม ,สตูดิโอพาราเมาท, สตูดิโอดรีมเวิรคส และสตูดิโอ
เวิรคกิ้งไตเติ้ล 
 

1.3  การนําเขาโดยบริษัทอิสระ (Independence Company) เปนการ
นําเขาภาพยนตรตางประเทศโดยไมไดผานตัวแทนจัดจาํหนาย หรือไมไดผานลักษณะพนัธมิตร 
เปนบริษทัเอกชนทีเ่ขาไปติดตอซ้ือภาพยนตรจากบริษัทผูผลิตโดยตรงเพื่อนาํเขามาจัดจําหนายใน
ประเทศไทย เชนบริษัทสหมงคลฟลม จาํกัด,บริษัทเอสเอสไอ จํากัด, บริษัท เอเพก็ซ จํากัด และ
บริษัทไจแอนท พิคเจอรจํากัด 

 
จากการสัมภาษณเจาะลกึกบัผูที่เกีย่วของ พบวากระบวนการนาํเขาภาพยนตร

ตางประเทศนัน้สามารถแบงออกเปน 2 ลักษณะตามลักษณะการจดัจําหนาย โดยรวมเอาการ
นําเขาโดยบรษิัทผูผลิต (Studio)  และการนําเขาโดยมีพันธมิตร (Partner) เขาไวดวยกนั เพราะ
รูปแบบการจัดจําหนายของทั้งสองลักษณะมีความคลายคลึงกนัในสวนของการคัดเลือกนักแปล
บทภาพยนตร ซึ่งสามารถสรุปบริษัทนาํเขาภาพยนตรตางประเทศทัง้ที่เปนบริษัททีจ่ัดจําหนายแต
เพียงอยางเดยีว  (Distributors) และบริษัททีน่ําเขาภาพยนตรอิสระ  (Independence Company) 
จะมีเกณฑการคัดเลือกนักแปลบทภาพยนตรตางประเทศตามที่ปรากฎในตารางที่ 4.1 ดังตอไปนี ้

 
ตารางที่  4.1  เกณฑในการคัดเลือกนักแปลบทภาพยนตรตางประเทศของบริษัทผูนําเขา 

                            ภาพยนตรตางประเทศ 
 

บริษัทผูนาํเขาภาพยนตร
ตางประเทศ 

เกณฑในการคัดเลือกนักแปลบทภาพยนตรตางประเทศ 

บริษัทที่จัดจาํหนายแตเพยีงอยาง
เดียว  (Distributors) 
 
 
 
 
 
 

 

• ตามสัญญาทีท่ําขึ้นระหวางบริษัทกับนักแปลบท
ภาพยนตร (เร่ืองตอเร่ือง) ซึ่งแตละบริษัทจะมีนกัแปล
บทภาพยนตรมืออาชีพที่รวมงานกนัเปนประจําดังนี ้

- บริษัท ฟอกซ-วอรเนอร (ประเทศไทย) 
จํากัด จะทาํงาน รวมกนัประจํากับ รต.มจ.
ทิพยฉัตร ฉัตรชัย และคุณธนัชชา ศักดิ์
สยามกุล  
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ตารางที่  4.1 (ตอ)  เกณฑในการคัดเลือกนกัแปลบทภาพยนตรตางประเทศของบริษทัผูนําเขา 
                               ภาพยนตรตางประเทศ 

บริษัทผูนาํเขาภาพยนตร
ตางประเทศ 

เกณฑในการคัดเลือกนักแปลบทภาพยนตรตางประเทศ 

บริษัทที่จัดจาํหนายแตเพยีงอยาง
เดียว  (Distributors) (ตอ) 
 

-   บริษัท โคลมัเบียไทรสตารบัวนาวิสตาฟลมส 
(ประเทศไทย) จํากัด  จะทาํงานรวมกนัประจํากับ 
คุณธนัชชา ศกัดิ์สยามกุล และคุณศักดิ์สิทธิ์ แสง
พราย 

-   บริษัทยูไนเต็ด อินเตอรเนชั่นเนลพิคเจอรส จํากัด 
จะทาํงานรวมกันประจาํกับคุณอนิรุธ ณ สงขลา 
และคุณศักดิ์สิทธิ์ แสงพราย 

• ความเหมาะสมของเนื้อหาในภาพยนตรกบันักแปล
บทภาพยนตร 

 
บริษัททีน่ําเขาภาพยนตรอิสระ  
(Independence Company) 

 
• ความเหมาะสมกับเนื้อหาของภาพยนตรกับนักแปล

บทภาพยนตร 
• ความสะดวก รวดเร็ว และปลอดภัยในการปองกนั

การละเมิดลิขสิทธิ ์โดยคํานงึถึง 
- ความคุมคาในการลงทนุ 
- กลยุทธทางการตลาด 
 

 
อาจกลาวไดวาเกณฑที่ใชในการคัดเลือกนักแปลบทภาพยนตรตางประเทศของ

แตละบริษัทผูนําเขาภาพยนตรตางประเทศนั้นตางใชประเด็นในการพจิารณาที่แตกตางกนั ซึง่
บริษัทที่จัดจาํหนายแตเพยีงอยางเดยีว  (Distributors) จะมุงเนนที่ความไวเนือ้เชื่อใจในการ
ทํางานรวมกัน ซึ่งเปนสัญญาทีท่ําขึ้นระหวางบริษทัผูนําเขากับนักแปลบทภาพยนตรตางประเทศ 
แบบเรื่องตอเร่ือง ไมไดขึ้นตรงเปนพนงังานประจาํแตละบริษัท แตมักจะรวมงานกันเปนประจาํ 
และมีการแบงคาย ในขณะที่บริษัททีน่ําเขาภาพยนตรอิสระ  (Independence Company) จะ
มุงเนนที่กลยทุธทางการตลาดเปนสาํคัญ เพื่อใหสามารถแขงขันกับบริษัทที่จัดจาํหนายเพียงอยาง
เดียวได โดยดทูี่ความเหมาะสมของหนังกบัผูแปลบทภาพยนตร (มักจะใชกับหนังฟอรมยักษ และ
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หนงัรางวัลที่ตองการบทแปลที่มีคุณภาพ) ซึ่งหลงัจากทีบ่ริษัทผูนาํเขาภาพยนตรตางประเทศแตละ
บริษัทไดทําการเลือกนกัแปลบทภาพยนตรตางประเทศเปนที่เรียบรอย ก็จะทําการเจรจาขอตกลง
ในการแปลบทภาพยนตรเร่ืองนัน้ๆกับผูแปลบทภาพยนตร ในเร่ืองของแนวทางในการแปล
ภาพยนตรแตละเรื่อง ขอบเขตของการใชคํา โดยเฉพาะคสบถ และคําหยาบคายวาสามารถแปล
ไดในระดับใด เพื่อเปนกรอบในการทํางานใหกบันักแปล และสอดคลองกับกลยุทธทางการตลาดที่
วางไว ซึง่จะเขาสูกระบวนการแปลบทภาพยนตรของนกัแปลบทภาพยนตรตางประเทศตอไป 

 
2. กระบวนการแปลบทภาพยนตร  

 
เปนกระบวนการที่เกิดหลังจากนกัแปลบทภาพยนตรตางประเทศไดรับบท

ภาพยนตรตนฉบับที่เปนภาษาอังกฤษ (Spotting List) เพื่อนาํมาทาํการแปลบท บรรยาย
ภาษาไทย และภาพยนตรตนฉบับ ซึ่งเปนกระบวนการสื่อสารผานการแปลคําสบถ และคําหยาบ
คายในภาพยนตรตางประเทศ โดยนักแปลบทภาพยนตรที่มีชื่อเสียง และไดรับการยอมรับจํานวน 
5 ทานประกอบดวย คุณธนชัชา ศกัดิ์สยามกุล, คุณจิระนันท พิตรปรีชา, หมอมเจาทิพยฉัตร ฉัตร
ชัย, คุณศักดิ์สิทธิ ์แสงพราย และคุณอนิรุธ ณ สงขลา ซึ่งหลังจากที่ผูนาํเขาภาพยนตรตางประเทศ
ไดตัดสินใจเลือกนักแปลบทภาพยนตรตางประเทศ เพือ่ใหมาทําบทแปลภาพยนตร และผูแปลบท
ภาพยนตรตางประเทศไดตกลงตามทีท่างบริษัทไดนําเสนอเปนที่เรียบรอยแลว ผูนําเขาภาพยนตร
ตางประเทศจะทําการจัดสงบทภาพยนตรตนฉบับที่เปนภาษาอังกฤษ ( Spotting List ) และตัว
ภาพยนตรตางประเทศใหกบันักแปลบทภาพยนตร หลงัจากนัน้ผูแปลบทภาพยนตรจะทําการอาน
บท (script) ที่ไดมาทัง้หมด แลวทําการแปลประกอบการชมภาพยนตร ซึง่ผูแปลบทภาพยนตร
ตางประเทศจะทําการถอดรหัสสาร (decode) จากตัวบท และตัวภาพยนตรประกอบกัน และทํา
การเขารหัสสารอีกครั้ง (encode) โดยเปลี่ยนจากบทตนฉบับภาษาอังกฤษใหกลายเปนบท
บรรยายภาษาไทยที่สามารถผสมผสานไปกับภาพยนตรไดอยางลงตวั และสามารถสื่อสารกับผูชม
ใหเขาใจในเรือ่งราวของภาพยนตรเร่ืองนัน้ๆที่ตองการจะนําเสนอ ซึง่ผูแปลบทภาพยนตรจะอาศยั
ปจจัยทางประสบการณ (Input) เปนสําคญัในการถอดรหัสสารและการเขารหัสสารจากภาพยนตร 
และตัวบทภาพยนตรตนฉบบัที่เปนภาษาอังกฤษ เพื่อถายทอดความหมายสารผานไปยังมวลชนที่
เปนผูชมในโรงภาพยนตร โดยผานการแปรรูปทางภาษา เพื่อใหกลายเปนบทบรรยายใหภาพที่
สมบูรณ และพรอมทีจ่ะปรากฏตอสาธารณชน ในรูปแบบของตัวอักษรสีขาวที่ทาํหนาที่เปน
สื่อกลางในการถายทอดความหมายจากภาพยนตรตางประเทศสูการรับรูความหมายของผูชมชาว
ไทย ซึง่ผูแปลบทภาพยนตรตางประเทศทัง้ 5 ทานมีกระบวนการแปลบทภาพยนตรคลายคลึงกนั
และมีข้ันตอนการทาํงานที่ชดัเจนดังแผนภาพที่ 4.1  ซึง่มลีักษณะดังตอไปนี้ 
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แผนภาพ 4.1 กระบวนการแปลบทภาพยนตรตางประเทศของนักแปลบทภาพยนตรตางประเทศ 
 

บริษัทผูนาํเขาภาพยนตรตางประเทศจัดสง บทภาพยนตรตนฉบับภาษาอังกฤษ ( Spotting List ) 
และ ภาพยนตรตางประเทศใหกับผูแปลบทภาพยนตรตางประเทศ 

                      
ผูแปลบทภาพยนตรตางประเทศจะทําการอานบทภาพยนตรกอน 

 เพื่อเปนการตรวจทาน และแปลคราวๆ 
 

ผูแปลบทภาพยนตรตางประเทศจะทําการแปลบทภาพยนตร 
ประกอบการชมภาพยนตรตางประเทศ 

 
ผูแปลบทภาพยนตรตางประเทศจะทําการถอดรหัสสาร (decode) 

ที่ไดจากบทตนฉบับ และตวัภาพยนตรประกอบกนั 
 

ผูแปลบทภาพยนตรตางประเทศจะทําการเขารหสัสาร (encode) 
ผานกระบวนการแปล โดยอาศัยปจจัยทางประสบการณเปนสําคัญ 

 
บทบรรยายใตภาพทีเ่ปนภาษาไทย 

 
ผูแปลบทภาพยนตรตางประเทศตรวจความถูกตองในการแปล 

 และไวยากรณทางภาษาอีกครั้ง 
 

สงใหบริษทัทีท่ําซับไตเติ้ล เพื่อนาํบทบรรยายภาษาไทยที่ไดผานกระบวนการทาํซบัไตเติ้ล 
 ใหออกมาเปนตัวอักษรที่ปรากฏอยูบนฟลมภาพยนตร 

 
บริษัทผูนาํเขาภาพยนตรตางประเทศจะทาํการตรวจสอบความถกูตองของฟลม เพือ่เช็คสี เสียง 
และการปรากฏของซับไตเติ้ล ตลอดจนความถูกตองของไวยากรณทางภาษาของซับไตเติ้ลอีกครั้ง  

 
ทําการแกไขตัวซับไตเติ้ลใหมีความถูกตอง กอนสั่งพิมพฟลมกอปป  

เพื่อสงตรวจพจิารณาตอไป 
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จากแผนภาพ 4.1 แสดงใหเห็นถึงกระบวนการแปลบทภาพยนตรตางประเทศ
ของนักแปลบทภาพยนตร ซึง่นกัแปลแตละทานจะมีกระบวนการแปลบทภาพยนตรที่คลายคลงึกนั 
แตจากการสัมภาษณเจาะลกึกับนกัแปลบทภาพยนตร และผูที่เกีย่วของพบวา ในสวนของกลวิธี
ในการสื่อสารผานการแปลคําสบถ และคําหยาบคาย หรือการถายทอดเปนบทบรรยายใตภาพนั้น
จะมีความแตกตางกัน (จะอธิบายตรงรายละเอียดในบทที่ 6)  ทัง้นี้เกิดจากปจจยัทาง
ประสบการณที่เขามามีอิทธพิลตอการถอดรหัสสาร และการเขารหัสสารจากตัวบทภาพยนตร
ตนฉบับภาษาอังกฤษ และตัวภาพยนตรอีกดวย ทําใหลักษณะของบทบรรยายใตภาพ ทัง้ในเรื่อง
ของสํานวนภาษา ลักษณะทางไวยากรณ ตลอดจนการถายทอดอารมณ ความรูสึกที่ผูแปล
ตองการจะสื่อสารผานการแปลคําสบถ และคําหยาบคายเพื่อสงผานความหมายจากภาพยนตร
ไปสูผูชมภาพยนตรในโรงภาพยนตรลวนมีความแตกตางกนั 

 
3. กระบวนการหลังการแปลบทภาพยนตร  

 
เปนกระบวนการที่เกิดหลังจากทีน่ักแปลบทภาพยนตรไดทําการแปลบท

ภาพยนตรภาษาไทยเปนที่เรียบรอยแลว และไดจัดสงบทบรรยายที่ไดทําเสร็จสมบูรณไปยัง
บริษัทผูผลิตซบัไตเติ้ลนั้นๆ เจาหนาทีท่ําซบัไตเติ้ลจะทําการตรวจความถูกตองของการใชคํา จาก
บทภาพยนตรตนฉบับ (Spotting List) และตัวภาพยนตร เจาหนาที่จะทําการแกไขกอนเขาสู
กระบวนการผลิตซับไตเติ้ล (ในกรณีที่เกิดจากการพิมพตัวอักษรผิดหลักไวยากรณ เจาหนาที่จะทาํ
การแกไขเอง ) แตถาหากความผิดพลาดเกดิจากความบกพรอง หรือความไมเหมาะสมในการแปล 
โดยเฉพาะการใชคําสบถ และคําหยาบคาย เจาหนาที่จะทาํการติดตอกับนกัแปลโดยตรงเพื่อ
สอบถามถงึการใชคําดังกลาววาสมควรตอการทาํซับไตเติ้ลหรือไม หากไมสมควรเพราะเกิดจาก
คําที่ผูแปลใชรุนแรงเกนิไป ทั้งสองฝายจะตกลง และทาํการแกไขใหมกีารใชคําทีม่ีความเหมาะสม
ขึ้น แตถาผูแปลยืนยนัที่จะใชคําสบถ และคําหยาบคายดังกลาว เจาหนาทีท่ําซบัไตเติ้ลก็จะยอม
ทําตามทีน่ักแปลบทภาพยนตรตองการ แตในบางครั้งเจาหนาที่ทาํซับไตเติ้ลจะทาํการแกไขคํา
สบถ และคําหยาบคายเสยีเอง เพราะเหน็วาคําที่ผูแปลเลือกใชจะไมผานการตรวจพิจารณาจาก
กองเซนเซอร และอาจเกิดผลกระทบตอกระบวนการเขาฉายได จึงปรับเปลี่ยนคําใหมีความ
เหมาะสมขึ้น จึงอาจกลาวไดวาเจาหนาทีท่ําซับไตเติ้ลเปนบุคคลทีท่ําหนาทีก่รองสาร 
(Gatekeeper) อีกขั้นหนึง่ของกระบวนการสื่อสารผานการแปลคําสบถ และคําหยาบคาย กอนที่
จะเขาสูกระบวนการทาํซับไตเติ้ลตอไป ซึง่ในทกุบริษัทที่เปนเจาของภาพยนตรจะมีความ
คลายคลึงกนัในขั้นตอนของกระบวนการดงักลาว ตลอดจนการสงใหคณะกรรมการการตรวจ
พิจารณาภาพยนตร หากมกีารแกไข โดยเฉพาะภาพ และภาษาที่ไมเหมาะสม เจาของภาพยนตร
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จะตองทาํการแกไขตามที่คณะกรรมการไดตรวจพิจารณา กอนจะทาํการพิมพฟลมเปนโพสิทฟีที่มี
ซับไตเติ้ล เพือ่ใหภาพยนตรตางประเทศเรื่องนั้นๆสามารถออกฉายสูสาธารณชนได และพรอมทํา
หนาที่ในการสื่อสารใหกับผูชมชาวไทย  ซึง่ในประเทศไทยแบงรูปแบบการทาํซับไตเติ้ลออกเปน 2 
ลักษณะ คือ 
 

3.1 การทาํซับไตเติ้ลแบบโอเวอรเลย( Overlay Band Creation ) 
 เปนกระบวนการทําซบัไตเติ้ลที่ไดรับความนิยมอยางมากจากเจาของ

ภาพยนตร และเหน็ไดจากภาพยนตรฟอรมยักษแทบทกุเรื่อง เพราะตัวอักษรที่ไดจากการทาํดวย
เทคนิคชนิดนี ้ จะมีรูปแบบที่สวยงาม มีความคมชัด ไมมีการเลอะเลือนหรือรอบเปอนจาก
กระบวนการผลิต เพราะเปนการทําดวยเครื่องคอมพิวเตอร แตดวยรูปแบบ และเทคนิคทีม่ีความ
ซับซอน หลากหลายขั้นตอน ทาํใหการทาํซับไตเติ้ลดวยเทคนิคชนิดนี้มีคาใชจายที่สูงตามไปดวย 
(ภาคผนวก) ซึ่งหองแลปทีส่ามารถทําโอเวอรเลยไดในประเทศไทยมอียูเพียง 3 แหงที่ไดรับความ
ไววางใจ และเปนทีย่อมรับจากบริษทัภาพยนตรทั้งไทย และตางประเทศ ไดแก  เทคนิคคัลเลอร 
หรือ ซีเน คัลเลอรแลป บริษัทกนัตนา แอนนิเมชั่น (KANTANA ANIMATION) และบริษัทสยาม
พัฒนาฟลม (SIAM FILM DEVELOPMENT) 

 
จากการศึกษาดวยวิธกีารสัมภาษณเจาะลกึจากตวัแทนทั้ง 3 บริษทัทีท่ํา

โอเวอรเลย พบวากระบวนการทาํโอเวอรเลยมีความคลายคลึงกันในสวนของขั้นตอนการผลิต 
(รายละเอียดดูในภาคผนวก) แตจะมีความแตกตางในขั้นตอนทางเทคนิค เชนขนาดตัวอักษรที่ใช 
หรือรูปแบบของตัวอักษรที่ใช ตลอดจนเครื่องมือ อุปกรณในการผลิตที่ใชเทคโนโลยีล้ําสมยั จึง
กลายเปนความแตกตางทางกลยุทธที่สาํคญัในการสรางเอกลักษณ และความนาสนใจใหกับแต
ละบริษัท โดยขอมูลตรงสวนนี้บางบริษัทถอืวาเปนขอมูลลับที่ไมสามารถเผยแพรตอสาธารณชนได 
ดวยเหตุผลทางธุรกิจเปนสําคัญ อยางไรก็ตามแมเทคนิคในการทาํซบัไตเติ้ลของแตละบริษัทจะมี
ความแตกตางกัน แตในสวนของขั้นตอนการผลิตนัน้ทัง้ 3 บริษทัมีกระบวนการทําโอเวอรเลย        
( Overlay Band Creation ) ที่คลายคลึงกนั ซึง่สามารถสรุปเปนแผนภาพที ่4.2 ไดดังนี ้
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ฟลมที่มีซับไตเติ้ล และซาวด 
ที่พรอมฉายในโรงภาพยนตร 

เริ่ม
ตน

กร
ะบ

วน
กา
รอ
ีกค

รั้ง 

 Possitive Film 

ตร
วจ
คว
าม
ถูก
ตอ
งขอ

งภ
าพ

 เส
ียง

 แล
ะซั
บไ
ตเต

ิ้ล ก
ับฟ

ลม
โพ
สิท
ฟี ก

อน
พิม

พต
าม
จํา
นว
นก
อป
ปท

ี่เจา
ขอ
งห
นัง
กํา
หน
ด 

คนนําเขาภาพยนตร 
(เจาของหนัง) 

      
บทบรรยายใตภาพที่นักแปล 
บทภาพยนตรไดทําเสร็จแลว   Spotting List Negative Film 

และ Negative Sound 

   เทียบใหตรงกนั 

Art Work 

  เครื่องถายฟลมบน 
  แทนแอนนิเมชั่น 

High Contrast หรือ Marking 

เครื่องฉายแสงลงฟลม 
Black and white 

   Overlay 

พิมพรวมกนัดวย
เครื่องพิมพฟลมโพสทิีฟ 

Possitive Film 

แผนภาพ 4.2 สรุปกระบวนการทําซบัไตเติ้ลแบบโอเวอรเลย (Overlay) 
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3.2 การทาํซับไตเติ้ลแบบการตอก (Hot Stamping) 
เปนอีกวิธีการทําซับไตเติ้ลทีไ่ดรับความนิยมจากเจาของหนงัเปนจํานวน

มากไมแพการทําโอเวอรเลยก ารตอกซับไตเติ้ล ซึ่งในทีน่ี้จะขอเรียกวา “การตอกซับ” โดยมากนยิม
ใชกับภาพยนตรทุกเรื่องทีม่จีํานวนกอปปไมมากนัก (ไมเกิน 5 กอปป) ซึ่งเราสามารถพบเหน็ได
จากภาพยนตรที่ฉายจาํนวนนอยโรง (ไมใชหนงัฟอรมยกัษ) หรือมีการฉายแบบจํากัดโรงฉาย เชน
ในเครือเอเพกซ วิธกีารทําซบัไตเติ้ลประเภทนี้จะมีวิธกีารคลายคลึงกบัการทาํโอเวอรเลยในชวงตน 
แตจะแตกตางตรงกระบวนการผลิตที่ตองอาศัยความประณีต และดูเปนงานฝมือที่ตองอาศัย
ความชาํนาญของคนทาํเปนสําคัญ ซึ่งในประเทศไทยมบีริษัทที่สามารถทําซับไตเติล้ดวยวิธกีารนี้ 
คือ บริษัทฟธ ไดเมนชั่น จํากัด 

 
จากการสัมภาษณแบบเจาะลึกกับเจาหนาที่ตอกซับไตเติ้ลของบริษัทฟธ

ไดเมนชั่น พบวากระบวนการตอกซับมีความแตกตางจากการทาํโอเวอรเลยในสวนของ
กระบวนการผลิต และเทคนิคในการผลิต ซึ่งเปนเทคนคิที่ตองอาศัยความเชีย่วชาญ และความ
ชํานาญของคนตอกซับอยางมาก เนื่องจากการตอกซับเปนการทาํบล็อกตัวอักษรขึ้นกอนจะทาํ
การตอกลงไปบนเนื้อฟลม ซึ่งเปนขัน้ตอนที่คอนขางละเอียด และในทกุขั้นตอนเปนการทาํดวยมือ 
(hand make) (รายละเอยีดดูในภาคผนวก) ซึ่งสามารถสรุปกระบวนตอกซับไตเติ้ลไดดังแผนภาพ
ที่ 4.3 ดังตอไปนี ้
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2 

1 
เริ่ม

ตน
กร
ะบ

วน
กา
รอ
ีกค

รั้ง 

      

บทบรรยายใตภาพที่นักแปล 
บทภาพยนตรไดทําเสร็จแลว 

น้ํายาพอตเตอรโฟล 

ถายภาพ 

ฉายแสง 

การซอยบล็อก 

ปดฐาน 

ฟลมขาว-ดํา 

  Spotting List

2 

1 

       

   เทียบใหตรงกนั 

...................................................................... 

........................................................... 
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...................................................... 

............................................................. 
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เครื่องตอก 
ซับไตเต้ิล 

 ฟลมโพสิทีฟที่มีซับไตเติ้ลฝงอยูบนเนื้อฟลม 
พรอมฉายในโรงภาพยนตร 

STEENBECK 

card 

Possitive Film 

  ฟลมบนแผนทองแดง 

กัดกรด 

กัดกรด  
บล็อก 

คนนําเขาภาพยนตร 
(เจาของหนัง) 

...................................................................... 

........................................................... 

.................................................................. 

.................................................................. 

................................................................ 

................................................................ 

...................................................... 

............................................................. 

........................................................... 

.................................................................. 

....................................................................... 
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........................................................... 
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................................................................ 

...................................................... 

............................................................. 

........................................................... 

.................................................................. 

....................................................................... 

....................................................................... 

........................................................................ 

................ 

...................................................................... 

........................................................... 

.................................................................. 

.................................................................. 

................................................................ 

................................................................ 

...................................................... 

............................................................. 

........................................................... 

.................................................................. 

....................................................................... 

....................................................................... 

........................................................................ 

................ 

แผนภาพ 4.3 สรุปภาพรวมกระบวนการตอกซับไตเติ้ล 
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  จะเหน็ไดวากระบวนการทาํซับไตเติ้ลทั้ง 2 รูปแบบมีความแตกตางกนัทั้งในสวน
ของกระบวนการผลิต เทคนคิในการผลิต ตลอดจนลักษณะของตัวซับไตเติ้ลที่ไดจากกระบวนการ
ผลิต ซึ่งสามารถสรุปความแตกตาง ของการทําซบัไตเติ้ลทั้ง 2 รูปแบบตามตารางที ่4.2 ซึง่มี
กระบวนการในการผลิตซับไตเติ้ลที่แตกตางดังตอไปนี ้
 

ตารางที่ 4.2 ความแตกตางของการทาํซับไตเติ้ลแบบโอเวอรเลย และการตอกซับ 
ขั้นตอนในการทํา 

ซับไตเติ้ล 
การทาํโอเวอรเลย 

( Overlay Band Creation ) 
การตอกซับไตเติ้ล 
(Hot Stamping) 

กอนกระบวนการผลิต
ซับไตเติ้ล  
- บริษัทที่รับผลิต  
 
 
- การจัดสงงาน 
 
 
 
 
- คาใชจายในการ 
ผลิต 

 
 
- มีอยู 3 บริษทัไดแกเทคนิคคัล

เลอร  บริษัทกนัตนา แอนิเมชั่น 
และสยามพัฒนาฟลม 

- เจาของหนงัจะจัดสง Positive 
Film , Negative Film , 
Negative Sound,  Spotting 
List และบทบรรยายใตภาพ
ภาษาไทย 

 -    มีราคาสูง (หลักแสน) 

 
 
- มีเพียงบริษทัเดียวในประเทศ

ไทย คือ บริษัทฟธ ไดเมนชัน่ 
 
- เจาของหนงัจะจัดสง Positive 

Film , Spotting List และบท
บรรยายใตภาพภาษาไทย 

 
 
- มีราคาถูก (หลักหมืน่) 

 
กระบวนการผลิต 
ซับไตเติ้ล 
- เทคนิคในการผลิต 
 
 
 
- รูปแบบในการผลิต 
 
- ระยะเวลาในการ
ผลิต 

 
 
- ใชหลักการถายภาพลงบนฟลม

ชนิดพิเศษ แลวทาํการเขา
เครื่อง พิมพฟลมใหกลายเปน
ฟลมพรอมฉายที่มีซับไตเติ้ล 

- เปนงานที่อาศัยเทคโนโลยีใน
การผลิตทีท่ันสมัย 

- นาน (มากกวา 3 วัน) เพราะมี
กระบวนการทีซ่ับซอน 

 
 
- ใชหลกัการทาํบล็อกพิมพดวย

แผนทองแดง กอนนาํเขาเครื่อง
ตอกซบั ที่อาศยัการกดทับดวย
ความรอนลงบนฟลมโดยตรง 

- เปนงานฝมือทีต่องอาศัยความ
ชํานาญในการทํา 

- เร็ว  (3-4 วัน) 
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ตารางที่ 4.2 (ตอ)  ความแตกตางของการทําซับไตเติ้ลแบบโอเวอรเลย และการตอกซับ 
ขั้นตอนในการทํา 

ซับไตเติ้ล 
การทาํโอเวอรเลย 

( Overlay Band Creation ) 
การตอกซับไตเต้ิล 
(Hot Stamping) 

หลังกระบวนการผลิต
ซับไตเติ้ล  
- ลักษณะตัวอกัษร 
 
 
 
 
- หากเกิดขอผิดพลาด 

 
 
- ตัวอักษรสีขาวทึบแสงที่มีความ

คมชัด ไมส่ัน ขนาดพอเหมาะ 
และมีรูปแบบแตกตางกนัตาม
ลักษณะของบริษัทที่ผลิต 

 
- สามารถแกไขตรงตําแหนงที่

ผิดพลาดได 

 
 
- ตัวอักษรสีขาวโปรงแสงขาด

ความคมชัด  ส่ัน และมีรอย
เปอนของคราบน้ํายาเปน
บางครั้ง ขนาดใหญ (มากกวา 
18 pt)  

-     ไมสามารถแกไขได เพราะ
ตัวอักษรถูกฝงลงบนเนื้อฟลม 

 
ตารางดังกลาวในขางตน จะเหน็ไดวากระบวนการทําซบัไตเติ้ลทั้ง 2 รูปแบบมี

ความแตกตางกัน และตางมีขอเดน ขอดอยที่แตกตางกนัออกไปอยางชัดเจนตามลักษณะของ
กระบวนการ และเทคนิคที่ใชในการผลิต และยอมสงผลตอซับไตเติ้ลที่ไดจากกระบวนการผลิตที่
แตกตางกนัออกไปดวย และแนนอนวายอมสงผลถงึประสิทธิภาพที่เกดิขึ้นจากตัวอกัษรสีขาว ทีท่าํ
หนาทีเ่ปนตัวกลางในการสรางความหมายใหกับภาพ และเสียงที่เกิดขึ้นในภาพยนตรชวง
ระยะเวลานัน้ๆ ซึ่งการสื่อสารจากภาพยนตรไปสูผูชมโดยมีผูแปลบทภาพยนตรตางประเทศเปนผู
ถายทอดความหมายนั้นจะเกิดประสิทธิผลเพียงไร นอกจากผูแปลบทภาพยนตรทีเ่ปนสวนสําคญั
แลว “คนทําซับไตเติ้ล” ก็เปนอีกสวนที่สงผลตอประสิทธิผลทางการสื่อสารใหกับผูชมไดเชนกัน 
ดังนัน้กระบวนการทําซับไตเติ้ล และกระบวนการสื่อสารผานการแปลคําสบถ และคาํหยาบคายจะ
มีประสิทธิผลมากนอยเพียงไร ผูชมภาพยนตรในโรงภาพยนตรจะเปนตัวชี้วัดที่สําคญัในฐานะผูรับ
สารที่มีความสําคัญตอกระบวนการสื่อสาร ซึ่งจะกลาวถงึในบทถัดไป 
 
  จากการศึกษาดวยวิธกีารสัมภาษณเจาะลกึ กับผูที่เกี่ยวของกับกระบวนการแปล
บทภาพยนตรทั้งหมดตั้งแตกอนการแปลบทภาพยนตร ระหวางการแปลบทภาพยนตร และหลงั
กระบวนการแปลบทภาพยนตร โดยผูใหขอมูลสําคัญมีจาํนวนทั้งสิน้ 21 ทาน ผูศกึษาสามารถสรุป
กระบวนการสือ่สารผานการแปลคําสบถ และคําหยาบคายในภาพยนตรตางประเทศ ไดดัง
แผนภาพที่ 4.4 ซึ่งประกอบดวยประเด็นตางๆดังนี ้
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แผนภาพ 4.4 สรุปกระบวนการสื่อสารผานการแปลคําสบถ และคําหยาบคายในภาพยนตร
ตางประเทศ 

 
กระบวนการกอนการแปลบทภาพยนตรตางประเทศ 

 

 
 
 
 

กระบวนการแปลบทภาพยนตรตางประเทศ 

 

 
กระบวนการหลังจากการแปลบทภาพยนตร 

 

 
  
 
 

กระบวนการคดัเลือกนักแปลบทภาพยนตรตางประเทศ 
ของบริษัทผูนาํเขาภาพยนตรตางประเทศ 

• เกณฑในการคัดเลือกนักแปลบทภาพยนตรตางประเทศ 

กระบวนการแปลบทภาพยนตรตางประเทศของนักแปลบทภาพยนตรตางประเทศ 
• กระบวนการแปลบทภาพยนตรตางประเทศ 
• ปจจัยทางประสบการณทีน่ํามาใชในการแปล และปจจัยทางประสบการณ 
• แหลงขอมูลทีใ่ชในการแปลบทภาพยนตร 

การสื่อสารผานการแปลคาํสบถ และคาํหยาบคายของนักแปลบทภาพยนตร
ตางประเทศ 

• กลวิธีในการสือ่สารผานการแปลคําสบถ และคําหยาบคาย 
• ปจจัยทีม่ีอิทธพิลตอการสื่อสารผานการแปลคําสบถ และคําหยาบคาย 
• ลักษณะของคาํสบถ และคาํหยาบคายในภาพยนตรตางประเทศ 
• ประเด็นตางๆที่นกัแปลบทภาพยนตรใหความสําคัญระหวางการแปล 

กระบวนการทําซับไตเต้ิล 
• กระบวนการทาํซับไตเติ้ล 
• กระบวนการตรวจพิจารณาภาพยนตร 
• ประสิทธผลของซับไตเติ้ลทีม่ีตอผูชม 



 70

กระบวนการแปลบทภาพยนตรจะเริ่มต้ังแต การคัดเลือกนักแปลบทภาพยนตร
โดยบริษัทนําเขาภาพยนตรตางประเทศ แตละบริษัทจะมีเกณฑในการคัดเลือกนักแปลบท
ภาพยนตรตางประเทศที่แตกตางกันตามลักษณะการจดัจําหนายของแตละบริษัททีน่ําเขา
ภาพยนตรตางประเทศเรื่องนั้นๆ พรอมทั้งการพจิารณาตามลักษณะของภาพยนตรใหมีความ
เหมาะสมกับนักแปลบทภาพยนตร ประกอบกับการตัดสินใจในการพิจารณาภาพยนตรเร่ืองนัน้ๆ
วาควรทําซับไตเติ้ลในรูปแบบใด โดยพิจารณาจากลักษณะของภาพยนตรประกอบกับกลยทุธทาง
การตลาดเปนสําคัญ เพื่อใชเปนเหตุผลในการคัดเลอืกวาภาพยนตรเร่ืองใดจะใชการทําซบัไตเติ้ล
แบบโอเวอรลย หรือการตอกซับ หลงัจากนัน้ก็เขาสูกระบวนการแปลบทภาพยนตร ซึ่งเปน
กระบวนการทีแ่สดงใหเหน็ถงึกลวธิีในการสื่อสารผานการแปลคําสบถ และคําหยาบคายของนกั
แปลบทภาพยนตร ทัง้ 5 ทาน ที่แตกตางกนั (อธิบายตรงรายละเอียด ในบทที่ 6 ) ทัง้นี้ปจจยัทาง
ประสบการณ ( Input ) เปนสิ่งที่มีอิทธิพลตอการแปลของผูแปลบทภาพยนตรตางประเทศ รวมไป
ถึงแหลงขอมลูสําคัญที่นาํมาใชประกอบการแปล เหตุผลในการใช การคัดเลือกคํา ตลอดจนปจจยั
ที่มีอิทธิพลในการแปลคําสบถ และคําหยาบคาย ซึ่งเปนสวนสําคัญในการสื่อสารใหกับคนใน
สังคมไทยเขาใจในเรื่องราว วัฒนธรรม สาระและความบันเทิงที่ภาพยนตรตางประเทศตองการจะ
นําเสนอไดอยางสมบูรณ ดวยเหตุนี้ปจจัยทางประสบการณจงึมีบทบาทสําคัญในการกาํหนด
รูปแบบสื่อสารผานการแปลคําสบถ และคําหยาบคาย ของนักแปลแตละทานใหมีความแตกตาง
กัน และสงผลตอกลวิธีในการสื่อสารผานการแปลคําสบถ และคําหยาบคายดวย 



บทที่ 5 
 

ปจจัยทางประสบการณที่สําคัญสําหรับนักแปลบทภาพยนตรตางประเทศ 
 

ปจจัยทางประสบการณทีน่ักแปลบทภาพยนตรตางประเทศตองสั่งสม จนเกิด
เปนความเชีย่วชาญ และชํานาญ เพื่อนํามาใชวัตถุดิบทีส่ําคัญประกอบการแปลบทภาพยนตร
ตางประเทศมดีังนี ้
 

1. ความมีใจรักในอาชพี 
การจะเปนนกัแปลบทภาพยนตรตางประเทศที่มีความสามารถในการถายทอด

ความหมายสารจากตัวภาพยนตรตางประเทศไปสูผูชมไดนั้น ผูแปลตองมีความสามารถในการ
ตีความหมายสาร กอนการแปรรูปทางภาษา เพื่อทําการเขารหสัสารใหกลายเปนบทบรรยาย
ภาษาไทย หากแตความเชีย่วชาญในการถายทอดความหมายสารจากภาพยนตรไมใชจะสามารถ
คนหาจากการเปดตํารา หรือสอบถามจากผูรูไดแตเพียงอยางเดียว ความชืน่ชอบ และรักในอาชพี
นับไดวาเปนจดุเริ่มตนที่สําคญัตอการสั่งสมประสบการณในเรื่องของการสื่อสารผานการแปลบท
ภาพยนตร ซึง่ในการแปลบทภาพยนตรตางประเทศนัน้ผูแปลตองอาศัยการผสมผสานศาสตรแหง
การการสื่อสารผานการแปล และศาสตรแหงภาพยนตรเขาไวดวยกนั ดังนัน้ความชอบ และรักใน
ศาสตรทั้ง 2 จงึเปนสิง่สําคญัตอการแปลบทภาพยนตรตางประเทศ 

 
1.1 ความมีใจรักในศาสตรของการแปลบทภาพยนตร  
ผูแปลบทภาพยนตรตองมีความรู และความเชี่ยวชาญในศาสตรการแปล

อยางดี เพื่อใหสามารถแปรรูปภาษาจากภาษาหนึง่ใหกลายเปนอีกภาษาหนึ่ง โดยคงไวซึ่ง
ความหมายของสารไดอยางครบถวน สมบูรณ และสามารถถายทอดไดตรงตามเนื้อหาสารที่
ผูสรางภาพยนตรตองการนาํเสนอไดอยางชัดเจน ไมขาดตกบกพรอง และกอใหเกิดอารมณ 
ความรูสึกตามเปาหมายทีบ่ทภาพยนตรตนฉบับเรื่องนัน้ๆตองการ ผูแปลบทภาพยนตรจึงตองมี
ความรัก และชื่นชอบในศาสตรแหงการสือ่สารโดยผานการแปลเปนสาํคัญ 

 
“ภาษาเนี่ย...ตองบอกวามนัแลวแตคน ทุกคนเรียนภาษาอังกฤษเทาๆกัน จะ
เปนโรงเรยีนราษฎร โรงเรียนหลวงก็เรียนเทาๆกนั หลังจากนั้นเนี่ย มนัขึ้นอยู
กับวาใครชอบฟง ใครชอบอาน ถาอานมาก ฟงมากนัน่ละทีท่ําใหเราแตกตาง 
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แบบวาเราตองรักภาษา และถายทอดใหได ถงึจะมาแปลตรงนี้ได” (วราวุธ 
ลอมวง, สัมภาษณ, 2  พฤศจิกายน 2548  ) 
 
ดวยเหตนุี้ ความมีใจรักในการแปลบทภาพยนตร จงึเปนสิ่งสาํคัญตอการ

สรางความเขาใจใหกับผูแปลบทภาพยนตรตางประเทศไดอยางด ี และเปนสวนเสริมที่สําคัญตอ
การสื่อสารผานการแปล ในอนัที่จะพัฒนาองคความรูทางการสื่อสารผานการแปลใหดียิง่ขึ้น 
เพราะการสื่อสารที่อยูบนพืน้ฐานของความชอบ และความรักจะมีสวนชวยใหการสื่อสารมี
ประสิทธิภาพ และเกิดความสัมฤทธิผลมากยิ่งขึน้ 

 
1.2 ความมีใจรักในศาสตรของภาพยนตร  
ศาสตรของภาพยนตร เปนศาสตรอีกแขนงหนึง่ที่มีความสําคัญอยางมากตอ

การแปลบทภาพยนตรของนักแปลบทภาพยนตรตางประเทศ ทัง้นี้ผูแปลตองอาศัยภาพ และเสียง
จากภาพยนตรเปนหลกัในการทําความเขาใจ ตีความเพื่อจะนํามาถอดรหัสสาร ที่ไดประกอบกับ
บทภาพยนตรตนฉบับภาษาอังกฤษเสียกอน  กอนที่จะทาํการเขารหัสสารใหกลายเปนบทบรรยาย
ใตภาพภาษาไทยตอไป การถายทอดสารดวยภาษาไทยจึงเปนสิ่งทีน่กัแปลทุกคนใหความสําคัญ 
และหมัน่ฝกฝนอยูเสมอ ความรัก และชืน่ชอบในศาสตรของภาพยนตร จึงเปนอกีสิ่งที่สําคัญตอ
การสั่งสมประสบการณในการแปลบทภาพยนตรตางประเทศ 

 
“ภาพยนตรเนีย่... ตองเปนคนดูหนงัเยอะๆ ในมุมหนึ่ง จะไดเปรียบ คือจะ
เขาใจมากขึน้ เขาใจการสื่อสารในภาษาภาพ เราจะเขาใจวาบางประโยคมัน
จะตองประกอบกับบางภาพ มันถงึจะเหน็วาอนันี้เขาตองการจะสื่ออะไร แต
บางประโยคเนี่ยมนัก็ไมจาํเปนก็ได คือถาดูหนังเยอะกจ็ะโชคดี” (ศักดิ์สิทธิ ์
แสงพราย, สัมภาษณ, 9 พฤศจิกายน 2548  ) 

 
“อยางนงึก็คือพื้นฐานทางดานภาษาองักฤษตองมีมาพอสมควรนะครบั สวน
เร่ืองขั้นตอนการทํางานเราสามารถมาฝกกนัได และทีสํ่าคัญตองเปนคนที่
ชอบดูหนงัพอสมควร ถาไมดูหนงัก็อาจไมรูวา...อยางนี้เนี่ย มนัควรจะแปลวา
อยางไร ไมใชมาแปลมันทื่อๆ คนดูก็อานไมเขาใจ เอาวา ถาพอเวลาเราแปล
ปุบเราอานแลวเราเขาใจ เราอานแลวเราขํา เราอานแลวเราอินไปดวย น้ําตา
ไหลไปดวยเลยอะไรเนี่ยนั่นละคือความสาํเร็จ” (ศิรพัธ ชัยโชตริานันท, 
สัมภาษณ, 4 พฤศจิกายน 2548  ) 
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ความมีใจรักในศาสตรของภาพยนตร จึงตองเปนสิ่งที่มีอยูในตัวของผูแปล
บทภาพยนตรทุกคน เพราะภาพยนตรเปนสื่อที่เกิดจากการสรางสรรค และผสมผสานเรื่องราว
ตางๆที่เปนแงมุมทีน่าสนใจของวิถีชวีิตมนุษยในรูปแบบของความบนัเทงิ ซึง่ตองอาศัยเวลาในการ
ทําความเขาใจ โดยเฉพาะผูแปลบทภาพยนตรดวยแลว ซึ่งเปนเสมือนตัวกลางระหวางตัว
ภาพยนตร และผูชมทีม่ีความแตกตางทางดานภาษาเปนตัวขีดคั่นเอาไว ดังนัน้ผูแปลจึงตองอาศยั
ความสามารถ เรียนรูฝกฝน และทําความเขาใจในศาสตรชนิดนี้ดวยใจรัก ในการที่จะทลายกําแพง
ที่เกิดขึ้นใหได เพื่อใหภาพยนตรตางประเทศเปนสื่อสรางสรรคสําหรบัผูชม และสังคมไทยอยาง
สมบูรณ 

 
2. มีพื้นฐานทางภาษาที่ดี 
การแปลบทภาพยนตรนับไดวาสิ่งที่สําคญัและเปนคณุสมบัติพื้นฐานของนักแปล

บทภาพยนตร กลาวคือตองมีความรูความสามารถ และความเชี่ยวชาญทางภาษาที่ดี แมผูแปล
บทภาพยนตรสามารถตีความสารจากบทภาพยนตรตนฉบับ และภาพยนตรตางประเทศออกมาได
ก็ตาม แตกลับไมมีความสามารถในการถายทอดความคิด อารมณ ความรูสกึใหกลายเปน
ตัวอักษรได การสื่อสารจากภาพยนตรไปสูผูชมก็จะไมเกิดขึ้น หรืออาจเกิดขึ้นอยางผิดพลาด อีก
ทั้งการทาํความเขาใจ จากอีกภาษา (ภาษาอังกฤษ) และสามารถถายทอดใหกลายเปนอีกภาษา 
(ภาษาไทย) เปนเรื่องที่ตองอาศัยความสามารถ ความเชี่ยวชาญ และประสบการณในการฝกฝน
ของผูแปลบทภาพยนตรเปนอยางยิง่ ซึง่แบงออกได 2 ลักษณะ 

 
2.1 พื้นฐานทางภาษาตางประเทศ(ภาษาองักฤษ)ที่ด ี
ในการแปลบทภาพยนตรตางประเทศ ทางตนสงักัด หรือบริษัทผูนําเขา

ภาพยนตรเร่ืองนัน้ๆจะจัดสงบทบรรยายตนฉบับทีเ่ปนภาษาองักฤษ (Spotting List) มาใหกับนกั
แปลบทภาพยนตร เพื่อทาํการแปรรูปทางภาษาใหกลายเปนบทบรรยายภาษาไทยตอไป พืน้ฐาน
ทางภาษาอังกฤษจึงเปนสิง่ทีส่ําคัญตอการสั่งสมประสบการณ เพื่อความเขาใจในภาษาตนฉบบัที่
สมบูรณ และเปนสิ่งสาํคัญตอการถอดรหัสสารของผูแปลบทภาพยนตรตางประเทศ 

 
“ภาษาอังกฤษก็ตองรูดีในระดับหนึง่ คอืไมตองรูถึงขนาดแบบวา เปนเด็ก
อินเตอร อะไรอยางงั้น คือตองรู sense ของคํา มากกวาคําแปลของมัน ตอง
เขาใจมันวา sense ของคําๆนี้คืออะไร sense ของประโยคนี้คืออะไร อืมม 
บางทีเขาถามวา  คุณไปไหนมา ในความหมายจริงๆเนีย่ เวลาที่คุณถอดมา
เปนภาษาไทย ในหนงับางเรือ่ง คุณอาจจะพูดวา ไปไหนมาไมได คุณอาจจะ
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ตองพูดอยางอื่น เพราะวาใน sense ของคําไมใช” (ศักดิ์สิทธิ์ แสงพราย, 
สัมภาษณ, 9 พฤศจิกายน 2548  ) 
 
พื้นฐานทางภาษาองักฤษจงึเปนสิง่ที่สําคญั และเปนสิ่งที่ผูแปลบท

ภาพยนตรตางประเทศตองเรียนรู และฝกฝนจนเกิดความชํานาญ เพราะในการแปลบทภาพยนตร
ตางประเทศนัน้ พืน้ฐานทางภาษาอังกฤษจะถูกนาํมาใชในการทําความเขาใจในบท และเรื่องราว
ที่เกิดขึ้นในภาพยนตร หรืออาจกลาวไดวาเปนสวนสําคัญตอการถอดรหสัสาร           ( Decode ) 
จากภาพยนตรตางประเทศของผูแปลบทภาพยนตร ซึ่งการสื่อสารจะมีประสิทธภิาพ และเกิด
ประสิทธิผลตอผูชมมากนอยเพียงใด สวนหนึง่ก็ข้ึนอยูกับความสามารถในการถอดรหัสสารของผู
แปล ซึ่งตองอาศัยความรู และมีพืน้ฐานทางภาษาอังกฤษมากพอสมควร 

 
2.2 พื้นฐานทางภาษาไทยที่ดี 

             นอกจากภาษาอังกฤษที่มีความสําคัญตอการสื่อสารผานการแปลบท
ภาพยนตรตางประเทศแลว ความสามารถ และความเชี่ยวชาญในการถายทอดจากภาษาองักฤษ
ใหกลายเปนภาษาไทย ลวนเปนสวนสําคัญที่นักแปลบทภาพยนตรจําเปนจะตองมี เพราะการจะ
ทําใหคนไทยเขาใจในภาษา ความหมาย ความรูสึก ตลอดจนสังคม และวัฒนธรรมที่แตกตางกนั
ไดอยางครบถวนสมบูรณนั้น ลวนตองอาศัยพื้นฐานทางภาษาไทยของนกัแปลบทภาพยนตร
ตางประเทศทีด่ียิ่งเชนกนั 

 
“คําวาแปลคือเร่ืองของภาษาโดยตรง เหมอืนกับจะเปนแมครัว จะตองมี
เครื่องครัว สองจะตองมวีัตถดุิบ ฉะนัน้ชื่อแมครัวเปลาๆกไ็มสําคัญ แตวาที่
พูดคือ ความสาํคัญระหวางภาษาไทยกับอังกฤษพูดคราวคือมนัสําคญั
เทาๆกนั ในทางปฏิบัติก็คือขอที่หลายคนคอนขางจะผดิพลาดนะ คือจะตก
ภาษา และไมใชตกไวยากรณอะไรนะ แตเปนเรื่องการทาํใหกระชบั 
สละสลวย โดนใจ เนี่ยละทีย่าก”  (จิระนนัท พิตรปรีชา, สัมภาษณ,19 
ธันวาคม 2548)  
 
การถายทอดจากบทตนฉบับภาษาอังกฤษ และตัวภาพยนตรตางประเทศให

กลายเปนบทบรรยายใตภาพภาษาไทยไดอยางสมบูรณนั้น พืน้ฐานทางภาษาไทยนับไดวาเปน
สวนที่สําคัญอยางยิ่งตอการสรางความเขาใจใหกับผูชมชาวไทย ทัง้นี้เปนเพราะในกระบวนการ
ส่ือสารที่เกิดขึน้ในการแปลบทภาพยนตรตางประเทศนัน้ ผูแปลตองทําการเขารหัสสาร                  
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( Decode ) ใหกลายเปนบทบรรยายใตภาพภาษาไทย ซึ่งตองอาศยัความรู และความเชี่ยวชาญ
ในการถายทอดที่สมบูรณ และมีประสิทธิภาพ ผูแปลบทภาพยนตรตางประเทศจึงตองเรียนรู 
ฝกฝน และพฒันาการถายทอดสารจากประโยค และถอยคํา ตลอดจนความหมายที่ปรากฏใน
ภาพยนตรตางประเทศใหอยูในการรับรูของผูชมชาวไทยไดอยางครบถวน และกอใหเกิดความ
ประสิทธิผลทางการสื่อสารตามที่ภาพยนตรเร่ืองนั้นๆตองการนําเสนอ 

 
3. ความสนใจในสิ่งตางๆรอบตวั หรือศาสตรที่เกี่ยวของกับการแปลบท

ภาพยนตร 
 ภาพยนตรเปนสื่อเพื่อความบันเทงิที่ถายทอดเนื้อหา และความหมายที่เกิดจาก

การผสมผสานเรื่องราวตางๆของชีวิตมนษุยเขาไวดวยกัน ไมวาจะเปนเรื่องทางกฎหมาย การเมือง 
การปกครอง ศิลปวัฒนธรรม สงัคม วทิยาศาสตรและเทคโนโลย ีตลอดจนวิถีชวีิตความเปนอยูของ
มนุษย โดยถกูผสมผสานถายทอดลงบนแผนฟลม ดังนั้นนักแปลบทภาพยนตร จงึตองทาํความ
เขาใจในศาสตร หรือเร่ืองราวตางๆที่มีลกัษณะเฉพาะแตกตางกนัตามแตละเรื่องราวที่ภาพยนตร
เร่ืองนัน้ๆ ไดนําเสนอ และตองอาศัยการเก็บเกี่ยวประสบการณตางๆ เพื่อใหเกดิความรูความ
เขาใจ และสามารถถายทอดความหมายที่ปรากฎในภาพยนตรตางประเทศไดอยางสมบูรณ ซึ่ง
เปนการสั่งสมประสบการณที่สําคัญตอการเปนนกัแปลบทภาพยนตรตางประเทศ 

 
“อาจเปนขอไดเปรียบนิดนงึ เหมือนกัน  กม็ีศาสตรอ่ืนทีน่ําเอามาใชกม็ี ศาสตรใน
เร่ืองของการเขียนบท เพราะวาเคยเรียนมาทางนี ้ โดยตรง เรียนมาทางดานเขียน
บท แลวก็เคยทําละครเวท ี เคย screen บทหนัง หนังไทยนะ อยูพักหนึ่ง 
เพราะฉะนัน้กค็ือ จะเขาใจศาสตรในเรื่องของการเขียนบท วาทาํไมตองมีประโยค
นี้ เราจะเขาใจวาบางประโยค คุณจะ skip ไมไดนะ คุณจะตอง concentrate 
มากกวาประโยคอื่นๆ เพราะวาเนี่ย คืองานที่เขาสรางมา และผูกาํกับจงใจใส 
แลวทําไมบางประโยคถึงไดพูดแบบนี้ คุณตองเขาใจ inspiration ของตัวละคร วา
ทําไมตัวละครแคนี้ ถึงพูดแคเนี่ย ไมไดพูดกันมากกวานี้ อยางบางทีตัวละคร ตัวนี้
เปนตัวตลก คุณจะใหเขาตลกไดแคไหน คุณตองเขาใจวา inspiration ของตัว
ละครตัวนี้ เขาตลกไดแคนี้ ไมใชวาคุณจะตองแปลใหตลก คนดูจะตองขํากาก...
ไมใช อันไหนคือ black comedy อันไหนคือ  comedy จริงๆ อันไหนคือตลกเจ็บ
ตัว คุณจะตองเขาใจในบทมากกวา ก็ตองใชศาสตรอ่ืนๆเหมือนกนั” (ศักดิ์สิทธิ ์
แสงพราย, สมัภาษณ, 9 พฤศจิกายน 2548  ) 
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การเรียนรู และสนใจในสิง่ตางๆรอบตัวอยูเสมอ นอกจากจะทาํใหผูแปลมีความรู 
ความสามารถทางการสื่อสารผานการแปลที่เพิม่ข้ึนแลว อีกสิ่งหนึ่งที่จะสงผลตอการสื่อสารใหมี
ประสิทธิภาพมากขึ้น คือการที่ผูแปลไดเขาใจบริบททางสังคม และวฒันธรรมที่เกดิจากการเรียนรู
จากศาสตรทีเ่กี่ยวของกับการแปลบทภาพยนตร ตลอดจนความรูที่เกี่ยวของซึ่งปรากฏอยูใน
ภาพยนตรเร่ืองนัน้ๆไดอยางชัดเจน และสามารถถายทอดความหมายใหกับผูชมชาวไทยไดอยาง
สมบูรณ ซึ่งตองอาศัยการเรยีนรู และสัง่สมจนเกิดเปนองคความรูที่มีอยูในตัวผูแปลบทภาพยนตร
ทุกคน 

 
 การสัง่สมประสบการณ จงึถือไดวาเปนปจจัยที่สาํคัญตอการแปลบทภาพยนตร

ตางประเทศของนักแปลบทภาพยนตรตางประเทศ และเปนสิง่ที่ตองอาศัยระยะเวลาในการเรียนรู 
ฝกฝน เพื่อใหเกิดเปนความชํานาญ และเชี่ยวชาญ และแนนอนวาการสั่งสมประสบการณเปน
สวนสาํคัญทีท่าํใหกลวิธีในการสื่อสาร และกระบวนการถายทอดความหมายมีความแตกตางกนั
ตามลักษณะประสบการณที่นกัแปลบทภาพยนตรแตละทานที่ไดสั่งสมไว  ซึง่สามารถสรุปเปน
แผนภาพที่ 5.1 ดังนี ้

 
แผนภาพที่ 5.1 ปจจัยทางประสบการณทีส่ําคัญสําหรับนักแปลบทภาพยนตรตางประเทศ 

 

 

 

นักแปลบทภาพยนตร
ตางประเทศ 

ความมีใจรัก 
ในอาชพี 

พื้นฐานทาง 
ภาษาที่ดี 

ความสนใจใน
ส่ิงตางๆรอบตัว 

  บทบรรยายภาษาไทย 
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  จะเหน็ไดวาปจจัยทางประสบการณ (Input) เปนสิ่งสําคัญตอการแปลบท
ภาพยนตรของนกัแปลบทภาพยนตรตางประเทศ และเปนสิ่งที่นกัแปลบทภาพยนตรตางตอง
เรียนรู ฝกฝนจนเกิดความชาํนาญ ซึง่ตองอาศัยระยะเวลาที่ยาวนาน เพื่อใชเปนวัตถุดิบที่สําคัญใน
การถอดรหัส และเขารหัสสารจากบทภาพยนตร และตัวภาพยนตรประกอบกัน เพือ่ใหไดงานแปล
ที่มีคุณภาพ และสามารถทาํหนาที่ในการสื่อสารกับผูชมไดอยางสมบูรณ  แตในการสื่อสารผาน
การแปลคําสบถ และคําหยาบคาย ปจจยัทางประสบการณทึ่ผูแปลบทภาพยนตรนาํมาใชเพิ่มเตมิ
จากการแปลคําโดยทั่วๆไป คือความรูสึก และสามัญสํานึก (Common Sense) ที่มอียูในตัวผูแปล 
 

“การแปลมันใชฝมือพิเศษที่เราตองฝกฝมือตัวเองดวยไมใชเปนมาแตไหนแตไร 
อันแรกก็คือภาษาไทยกับอังกฤษ มันตองใชสองภาษานี้ อยางคนที่อยากแปล
หนงัหลายคนหนึง่นะ นกึวาฉันจบ MAมา ฉันอยูเมืองนอกมา แตมาตกมาตาย
เพราะภาษาไทย เราตองมคีลังคําภาษาไทยอยูในหวั ซึ่งตรงนีพ้ี่วาพีจ่ะไดเปรียบ
เพราะพี่พืน้ฐานกวมีา แตพอมาถงึคําหยาบนี่คํากวีไมเกีย่วเลยนะ (หวัเราะ) มนั
ขึ้นอยูกับCommon sense ของเราเองมากกวา “(จิระนันท พิตรปรีชา, สัมภาษณ
,19 ธันวาคม 2548)  

 
“พี่คิดวามนัเปนเรื่องของสนัชาตญาณในการทํางาน มนัเหมือนอยางวาเราแตง
เพลงอยางเนีย่ มันมีเกณฑอะไรมากไหมในการหาคํามาใชแทน คือมนัไมมีหรอก 
มันปง ขึน้มาในสมองเองนะ มนัอาจจะสั่งสมมาจากประสบการณ หรือการใช
ภาษาของเรา ในชีวิตประจาํวัน หรือจากทีเ่รารับฟง จากที่เราไดรับส่ือ คือเราอาน
จากหนงัสือ ดจูากทีวีอะไรตางๆเก็บสะสมมา ก็ได แตวามันจะมาคิดรวบยอดเปน
คํานี้ ปงขึ้นมาในหัวเราเอง” (ธนัชชา ศกัดิ์สยามกุล, สัมภาษณ, 6 กุมภาพันธ 
2549 )  
 
ดวยเหตนุี้ปจจัยทางประสบการณ (Input) ที่เขามามสีวนสาํคัญตอการสื่อสาร

ผานการแปลคําสบถ และคําหยาบคายของนกัแปลบทภาพยนตรตางประเทศ ตองประกอบไป
ดวยการมีพืน้ฐานทางภาษาที่ดี ความมใีจรักในอาชพี ความสนใจในสิ่งตางๆรอบตัว และสามญั
สํานึกของนกัแปลที่เปนปจจัยทางประสบการณที่เพิ่มเตมิเขามาที่สําคญัในการสื่อสารผานการ
แปลคําสบถ และคําหยาบคายในภาพยนตรตางประเทศ เพราะคําสบถ และคําหยาบคายมี
ลักษณะเฉพาะกวาคําทั่วๆไป ทั้งยงัเปนคาํที่ถกูจํากัดดวยขอหามทางภาษา (Taboo Linguistic) 
ในการปรากฏตอหนาสาธารณชน และขอจํากัดทางสงัคม และวัฒนธรรม ผูแปลบทภาพยนตรจงึ
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จําเปนตองอาศัยปจจัยทางประสบการณ ( Input ) ในการสื่อสารคําเหลานี้ใหไดตรงตามบริบทที่
ปรากฏในภาพยนตร ซึ่งสามารถสรุปปจจัยทางประสบการณที่สําคัญสําหรับการสื่อสารผานการ
แปลคําสบถ และคําหยาบคายของนักแปลบทภาพยนตรตางประเทศไดดังแผนภาพที่ 5.2 ดังนี ้
 

แผนภาพที่ 5.2 ปจจัยทางประสบการณทีส่ําคัญสําหรับการสื่อสารผานการแปลคําสบถ 
                               และคาํหยาบคายของนกัแปลบทภาพยนตรตางประเทศ 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
นอกจากจะอาศัยปจจัยทางประสบการณ (Input) ซึ่งเปนแหลงวัตถดุิบภายในที่

เกิดจากการสัง่สมประสบการณดังที่ปรากฏในแผนภาพที ่ 5.2 แลว อีกสวนที่สําคัญคือการอาศัย
การคนควาจากแหลงขอมูลตางๆภายนอก ในการนํามาประกอบการแปลบทภาพยนตรตางปรเทศ 
เพื่อใหบทแปลภาพยนตรสามารถคงไวซึง่ความถูกตองของเนื้อหา และอารมณไดอยางครบถวน
มากที่สุด 
 
 
 
 
 

  ความรูสึก และสามัญสํานึก 

  บทบรรยายภาษาไทย 

ความมีใจรัก 
ในอาชพี 

  พืน้ฐานทาง 
  ภาษาที่ด ี

ความสนใจใน
ส่ิงตางๆรอบตัว 

 

นักแปลบทภาพยนตร
ตางประเทศ 
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แหลงขอมลูที่มีความสําคัญตอการแปลบทภาพยนตรตางประเทศ 
 

 ในการสื่อสารผานการแปลบทภาพยนตรตางประเทศ จําเปนตองอาศยั
แหลงขอมูลตางๆ เพื่อนํามาใชประกอบการถอดรหัสสารที่ปรากฏอยูในภาพยนตรเร่ืองนั้นๆใหได
อยางครบถวน และไมขาดตกบกพรอง ซึ่งแหลงขอมูลทีม่ีความสาํคัญตอการสื่อสารผานการแปล
ของนักแปลบทภาพยนตรตางประเทศ มดีังตอไปนี้ 
  

1. พจนานกุรม (Dictionaries)  
เปนแหลงขอมลูที่สําคัญของนักแปลบทภาพยนตรตางประเทศในการคนหา

ความหมายทีเ่หมาะสม ซึง่พจนานกุรมเปนสิ่งที่นกัแปลบทภาพยนตรสวนใหญตองมีติดตัวตลอด
การทาํงาน และมีหลากหลายชนิด เชนพจนานุกรมศัพทพื้นฐานไทย-อังกฤษ พจนานกุรมศพัท
อเมริกันแสลง พจนานุกรมศัพททางเทคนิคการแพทย เปนตน เพื่อใชในการถอดรัสคําศัพทที่ยาก
ตอความเขาใจ และมีความแตกตางกนัตามเนื้อหาที่ภาพยนตรเร่ืองนัน้ๆนําเสนอ 

 
“นอกจากวาเรือ่งของไวยากรณ เร่ืองความถูกตองในการแปลภาษา passive 
active voice อะไรพวกเนีย่แลวนะฮะ  เราก็ตองศึกษาเรื่อง อยางเชนศัพททาง
กฎหมาย  ศัพททางตํารวจ ทางทหาร ศพัทสบถ หยาบคาย คําลามกตางๆเนี่ย 
คือ dictionary เราไมใชวาซื้อมาเลมเดียว เราตองซื้อดิกหลากหลายสาขา
หลากหลายแขนงในการเอามาประกอบกบัการทาํงานหนังหนึง่เรื่อง เพราะวา
หนงัเรื่องนึง theme หนังเขาไมไดพูดถึงเรือ่งเดียว ไมวาจะเปน drama ชีวิตรักก็
รักทั้งเรื่อง เขาก็ตองม ี โอเค...อาจจะมีสามีเลิกกับภรรยา ตองฟองรองหยาขึ้น
ศาลอะไรอยางเนีย่ เราก็ตองพึง่ดิกทีม่ันเกี่ยวกับกฎหมาย เกี่ยวกับทนายแลว” 
(ศิรพัธ ชัยโชตริานันท, สัมภาษณ, 4 พฤศจิกายน 2548  ) 

 
พจนานกุรมจงึเปนแหลงขอมูลที่สําคัญในการนาํมาใชประกอบการถอดรหัสสาร 

อีกทั้งยังเปนแหลงอางองิ (Reference) ที่สําคัญสําหรบันักแปลในอนัที่จะสื่อสารไดอยางถกูตอง 
และมีทิศทางที่ชัดเจน เพราะพจนานุกรมจะบรรจุรหัสความหมาย (Code) ของคําตางๆที่ผูแปลไม
สามารถเขาใจไดไวอยางครบถวน ผูแปลทุกคนจงึตองอาศัยพจนานุกรมเพื่อเปนคูมือในการ
สื่อสารกับผูชมชาวไทยที่ชืน่ชอบการชมภาพยนตรตางประเทศ 
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2. ผูเชี่ยวชาญทีม่ีความรูในดานตางๆ 
เนื่องจากภาพยนตรเปนสื่อบันเทงิที่นาํเสนอดวยเรื่องราวที่หลากหลายจากแงมมุ

ของสังคมมนษุย ดงันัน้นกัแปลที่มีความสามารถจาํเปนตองทําความเขาใจ และศึกษาหาความรู
จากสิง่ตางๆรอบตัวอยูเสมอ การไตถามจากผูรู หรือมีความเชี่ยวชาญในดานตางๆ จึงเปนอกีสิ่งที่
สําคัญตอการแปลบทภาพยนตรตางประเทศ  

 
“การถามผู รู สําคัญนะครับ อยางแปลหนังกฎหมายอยางนี้ ผมเรียนคณะ
นิติศาสตรอยู ผมรูเลยวาถาคุณไมมีความรูทางดานกฎหมายคุณทําไมไดแน หรือ
วาแปลหนังหมออยางนี้ โอเค คือผมไมไดเปนหมอเพียงแตวาผมมีนองชายเปน
หมอ เรียนแพทยพระมงกุฎ ดังนั้นถาผมเจอศัพทเกี่ยวกับหมอ ศพัททางการ ศพัท
วิทยาศาสตรก็ตองถามนอง หรือวาศัพททางดานอื่นๆ อยางหนังทหารอยางนี้ ถา
ในกรณีที่มียศมาเกี่ยวของ เราก็ตองไปปรึกษาคนที่มีความรูทางดานนี้ อยางคนที่
เปนทหารอะไรอยางนี้นะครับ เพราะวาอีกอยางบางที แตวาบางทีก็มีขอจํากัด
ทางดานภาษาอยูในเรื่อง... อยางเชนหนังกฏหมายก็เหมือนกัน บางทีก็เรียกไม
เหมือนกัน หรือวาหนังทหารหนังตํารวจ ยศเนี่ย บางทีเรียกเหมือนกันแตวาแปล
ไมเหมือนกัน ผูรูจะบอกเราได” (กองวิทย วัชราภรณ, สัมภาษณ, 11 พฤศจิกายน 
2548  ) 

 
ผูเชี่ยวชาญในดานตางๆจึงเปนอีกแหลงขอมูลที่สําคัญตอการทําความเขาใจใน

รหัสความหมาย ( Code ) ที่ปรากฏในภาพยนตรตางประเทศของผูแปลบทภาพยนตรไดอยางดี 
และสามารถสรางความเขาใจใหกับผูแปลในเรื่องราวที่มีความเฉพาะไดอยางชัดเจนมากขึ้น ซึ่งจะ
ทําใหการสื่อสารผานการแปลของผูแปลบทภาพยนตรตางประเทศเกิดประสิทธิภาพสูงสุด เพราะ
สามารถถอดรหัสสาร (Decode) ไดอยางครบถวนสมบูรณ อีกทั้งยังเปนแหลงขอมูลสําคัญในการ
เขารหัสสาร (Encode) ของผูแปลใหสามารถอยูในการรับรูของผูชมชาวไทย เชนคําศัพททาง
การแพทย ศัพทกฏหมาย หรือศัพทวิชาการ ซึ่งผูเชี่ยวชาญเหลานี้จะสามารถคิดหาคําที่เหมาะสม
ใหกับผูแปลบทภาพยนตรไดอยางไมยากนัก 

 
3. อินเตอรเนต (Internet) 
เทคโนโลยีในปจจุบันพัฒนาอยางรวดเร็วกาวสูโลกแหงขอมูลขาวสารไรพรมแดน 

ทุกคนสามารถเขาถงึขอมูลขาวสาร และสาระความบนัเทงิ ไดโดยทันทีไมวาจะอยูที่ใดก็ตามใน
โลก อินเตอรเนตจึงกลายเปนหองสมุดขนาดใหญที่ไมมีวันปดทําการ และทกุคนสามารถเขาใช



 81

บริการไดอยางรวดเร็ว อินเตอรเนตจึงกลายเปนแหลงขอมูลที่สําคัญสําหรับการแปลบทภาพยนตร
ของนักแปลบทภาพยนตรตางประเทศอยางหลีกเลีย่งไมได 

 
“บางครั้งจะมศีัพทยาก ศพัทที่ไมรูเหมือนกันวามนัสะกดยังไง ไดยินเสียงมา 2 
แอะ คืออะไรหวา? คงไมทาํ การที่มีสคริปทมากอนทําใหเราไดตรวจ vocab วา
โอเคคําไหนเราไมรู เชนคําที่รู เราก็ไมมปีญหาเวลาแปล บางคําพอไมรูเนี่ยเปด
อินเตอรเนทปบมันก็จะม ี dictionary เชค อาจจะเจอความหมายเยอะมากๆ 
อยางคาํบางคาํเรารูสึกวา มันคงแปลไปในทางบวก มนัก็จะมีสองถงึสาม
ความหมาย พอมันไปอยูในรูปประโยคอกีแบบหนึง่ แลวมันจะเปนความหมาย
ในทางลบหมดเลยเนี่ย เราก็ตรวจจากอนิเตอรเนท” (วราวุธ ลอมวง, สัมภาษณ, 
2  พฤศจิกายน 2548  ) 

 
อินเตอรเนตจงึนับไดวาเปนแหลงขอมูลทีสํ่าคัญตอการสื่อสารผานการแปลของผู

แปลบทภาพยนตรตางประเทศอีกแหลงหนึ่ง หากไมสามารถคนหาจากพจนานุกรม หรือสอบถาม
จากผูเชีย่วชาญได แมวาอินเตอรเนตจะเปนแหลงขอมูลที่สําคัญ และสามารถสบืคนหาขอมูลที่
ยากจะเขาถงึไดอยางมีประสิทธิภาพ แตการใชอินเตอรเนตยังเปนเรื่องยากสําหรับผูทีย่ังไมมี
พื้นฐานทางเทคโนโลยทีี่เพียงพอ และอาจสงผลตอการสื่อสารของผูแปลไดเชนกัน ดังนัน้หากผู
แปลบทภาพยนตรตางประเทศเลือกทีจ่ะใชแหลงขอมูลชนิดนี้จาํเปนตองฝกฝนทักษะทาง
เทคโนโลยพีอสมควร เพื่อจะสามารถใชอินเตอรเนตไดอยางมีประสิทธิภาพสงูสุด 

 
ทั้งหมดนี้คือแหลงขอมูลที่สาํคัญตอการสือ่สารผานการแปลบทภาพยนตร

ตางประเทศของผูแปล และเปนพื้นฐานสําหรับนักแปลทุกคน ไมวาจะเปนพจนานุกรม การ
สอบถามจากผูรูหรือผูเชี่ยวชาญ และการสืบคนจากอนิเตอรเนต จงึเปนสิ่งที่นกัแปลบทภาพยนตร
ตองมี และใชประกอบการสื่อสารของตน ซึ่งในระหวางการสื่อสารผานการแปลคําสบถ และคํา
หยาบคายในบทภาพยนตรของนักแปลบทภาพยนตรตางประเทศนัน้ นอกจากจะตองอาศัยความรู 
ความสามารถ ความเชีย่วชาญ อันเปนประสบการณทีส่ั่งสมไวภายในไมวาจะเปน พื้นฐานทาง
ภาษาที่ดี ความมีใจรักในอาชีพ ความสนใจในสิง่ตางๆรอบตัว และสามัญสํานึกของตัวผูแปลบท
ภาพยนตรเองที่เปนปจจัยทางประสบการณ ( Input ) ที่สําคัญ แลว ยังตองอาศัยการคนควาหา
ขอมูลเพิ่มเติมจากแหลงขอมูลที่สําคัญตางๆภายนอก เพื่อใชในการถายทอดความหมายสารจาก
ตัวภาพยนตรที่ครบถวน สมบูรณ และอยูในการรับรูของผูชมชาวไทย โดยเฉพาะคําสบถ และคํา
หยาบคายที่ปรากฏในภาพยนตรตางประเทศ เปนอกีสิ่งหนึง่ที่ผูแปลตองใหความสําคัญ และ
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ถายทอดความหมาย อารมณใหไดอยางครบถวน เพื่อใหเกิดผล (effect) ทางการรับรูของผูชมได
ตามที่ภาพยนตรเร่ืองนั้นตองการจะถายทอด 

 
เมื่อผูแปลบทภาพยนตรเร่ิมทําการแปลบทภาพยนตรประกอบการชมภาพยนตร 

บอยครั้งที่จะพบคําสบถ และคําหยาบคายปรากฏอยูในภาพยนตรตางประเทศอยูเสมอ  ซึ่งเปนคาํ
ที่ผูแปลไมสามารถหลกีเลี่ยงได และจําเปนตองทําการสื่อสาร ตามความหมายและอารมณที่
ภาพยนตรกําลังนาํเสนอใหไดอยางครบถวน แตดวยปจจัยทางประสบการณที่มีผลตอกลวิธีในการ
แปลที่แตกตางกนั รวมทัง้บริบททางสงัคม และวฒันธรรม กองเซนเซอร ตลอดจนขอหามทาง
ภาษา ลวนทําใหผูแปลบทภาพยนตรตางประเทศไมสามารถใชคําเหลานี้ผานสื่อเพือ่มวลชนได จงึ
ทําใหการสื่อสารของนักแปลบทภาพยนตรมีกลวิธีในการหลีกเลี่ยงคําสบถ และคําหยาบคายดวย
วิธีการที่แตกตางกนั  ซึง่จะกลาวในบทตอไป 
 



บทที่ 6 
 

ผลที่เกิดจากการแปลคําสบถ และคําหยาบคายเปนภาษาไทย 
 
  คําสบถ และคําหยาบคายที่ปรากฏในภาพยนตรตางประเทศ เปนคําอีกชนิดหนึง่
ที่มีผล และมีอิทธพิลตอการสรางความหมายใหกับภาพยนตร ทัง้นี้เปนเพราะคาํเหลานีเ้กิดจาก
การกําหนดความหมายรวมกันของมนุษย โดยมีบริบททางภาษา สังคม และวฒันธรรมเปนตัว
กํากับความหมาย (Code) เพื่อใชแทน และเปนการแสดงออกถึงอารมณอีกดานที่ไมพึงปรารถนา
ของมนุษย นัน่คืออารมณของความผิดหวัง เศรา เสียใจ โกรธ  เกลยีด ไมพอใจ ฯลฯ ซึง่คําสบถ 
และคําหยาบคายเหลานี้จะมีความหมายไปในทิศทางใดก็ขึ้นอยูกับผูใช และบริบทของการรับรู
ของผูฟงเปนสาํคัญ 
 

ดวยเหตุนี้ในการสื่อสารผานการแปลคาํสบถ และคาํหยาบคาย ผูแปลแตละทาน
จําเปนตองอาศัยปจจยัทางประสบการณที่สําคัญในการสื่อสารคําเหลานี ้ และทาํหนาที่ในการสราง
รหัสความหมายเปนตวัอักษรภาษาไทย เพื่อถายทอดความหมายที่ปรากฏในภาพยนตรใหไดอยาง
ครบถวน แตดวยขอจาํกัดในการสื่อสารดวยคําเหลานี้ทีท่าํใหผูแปลไมสามารถสื่อสารไดอยาง
สมบูรณ ประกอบกับปจจัยทางประสบการณที่แตกตางกัน เหลานี้ลวนสงผลใหกลวธิีในการสื่อสารมี
ความแตกตาง (Output) ซึง่กลวิธทีี่ผูแปลบทภาพยนตรตางประเทศเลือกใชมีดงัตอไปนี ้
 
1. คุณศักดิส์ิทธิ ์แสงพราย   มีกลวิธีในการสื่อสารผานการแปลคําสบถ และคําหยาบคายดังนี ้

 
1.1  เปลี่ยนระดับคําสบถ และคําหยาบ ใหเบาลง 

จากเรื่อง  :  War of the world 
ฉากที ่     :   8.55 น.  
Sound     :  ไมมีดนตรีประกอบ ซึ่งเปนการเนนที่เสยีงสนทนาของตัวละคร (เรย 
และร็อบบี้) 

 
เรยชวนใหลูกชายออกไปขวางลูกเบสบอลเลน เพื่อ
พูดคุย และปรบัความเขาใจที่ลูกชายรูสึกไมลงรอยกับ
ตัวเองที่สนามหลังบาน  
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Ray There he is.  
 ( กวาจะเสด็จ ) 
  
 
ร็อบบี้สวมหมวกคนละทีมกบัที่เรยเชยีร (แสดงใหเหน็
ถึงความขัดแยง และไมลงรอยกันระหวางลกู กับพอ 
โดยเฉพาะการที่ลูกเรียกชื่อพอดวยชื่อจริงตลอดเวลา) 
 
 

Ray Boston!      That how it is?                                       
 Is that how it’s gonna be?                                       
 ( เชียรบอสตัน! )  ( จะเอางี้หรอ )  
                         ( เชียรคนละทมีใชมั้ย? ) 
 
 
ร็อบบี้เร่ิมขวางลูกบอลอยางแรงไปที่เรย 
 
 
Ray Careful with that throw. 

 ( ชกใตเข็มขัดหรอ ) 
Robbie Whatever, Ray.   
 ( ไดทั้งนัน้ เรย ) 
 
Ray Mom says you got a report due  
                         on Monday, so you’re gonna  
                         work on that when we’re done. 
                        ( วนัจันทรมสีงรายงาน เสร็จนี่แลว 
                        ทําดวย ) 
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Robbie Yeah, I’m almost finished.   
                         I just gotta type it up. 
       ( จะเสร็จแลว)   ( เหลือแคพิมพ ) 
 
 
Ray Yeah, bullshit.   
 ( อยามั่วนิ่ม ) 
 
 
 

Robbie Yeah?  What do you know,   
                         Ray ? 

      ( หรอ  รูดนีักหรอ ) 
 
Ray Everything.   Haven’t you  
                         heard?  Between me and my  
                         brother, We know  everything.                  

                ( รูหมดแหละ ) ( ไมรูรึ พอกับพีช่าย รู 
                   หมดทกุเรื่อง ) 

ระหวางที่เลนกันอยูนัน้ ทั้งเรย และร็อบบี้ ก็ปะทะคารม
กันอยางรนุแรง ถงึความไมใสใจลูกๆของเรย และร็อบบี้ดู
จะไมเชื่อฟงเรยผูเปนพอเลย  
 
 
Ray Just do your report. We don’t  
                         send you to school so you can  
                         flunk out. 
                ( ทําสงละกัน  ฉนัไมไดสงเสียใหสอบตก ) 
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Robbie You don’t pay for it, Tim does. 
                     ( คุณเปลาสง  ทิมตะหาก )  
  
 
 
เรยรูสึกถูกลูกตอกหนา เพราะทมิคือพอเลี้ยงคนใหม
ที่ใสใจลูกๆของเรยอยางดี เรยจึงขวางลกูบอลอยาง
แรง ร็อบบี้รับลูกบอลไวไดดวยความเจ็บปวด 
 
 
Ray                   That half what I’ve got. 
                  ( นั่นยงัไมเต็มเหวีย่งนะ ) 
 
 

Robbie       You’re asshole.  I hate   
                         coming  here.      
                         ( คนหาอะไร )   
                         ( ไมอยากมาเลย ) 
 
 
Ray       That why you act like  
                        such a  dick? 
        ( ถงึไดทําตัวหมาๆใชมะ ) 
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เรยขวางลูกอยางแรงไปที่ร็อบบี้ ร็อบบี้ไมรับ ทําให
ลูกไปกระทบกับกระจกจนแตกเปนรูขนาดใหญ 

แลวร็อบบี้ก็เดินกลับเขาบานไป ดวยความรูสึกแย
จากการกระทาํของผูเปนพอ 
 

 
จากฉากที่ตัดมา (วซีีดี ประกอบ) จะเห็นไดวาคําสบถ และคําหยาบคายที่เรย 

และร็อบบี้ใชนั่นเปนคาํที่คอนขางรุนแรง ในบริบททางสงัคม และวัฒนธรรทที่เกิดขึน้ในภาพยนตร 
เพราะภาพกาํลังสื่อความหมายใหเหน็ถงึระดับของความสัมพนัธ (Relationship) ของตัวละคร
อยางเรยที่ไมลงรอยระหวางผูเปนพอกับบุตรชาย อันเปนลกัษณะของอัตการสือ่สาร (Meta 
Communcation) ผานการขวางและการรับลูกบอลของตัวละครที่รุนแรงขึ้นจนลูกชายเจ็บปวดทัง้
รางกาย และจติใจ ผานการสะบัดมือ และขวางลกูบอลกลับอยางแรง  ตลอดจนสีหนา ทาทางและ
การแสดงออกของตัวละครทัง้สอง และในที่สุดภาพที่ปรากฏในฉากนีแ้สดงถึงความสัมพันธที่ไมลง
รอยกันอยางขดีสุด ผานกระจกทีถู่กกระทบจากลูกบอลจนเปนรอยแตกขนาดใหญ นัน่คือการสือ่
ความถงึอารมณของลูกชายที่พอทําใหเขารูสึกเจ็บใจ เจ็บปวดจากการขาดความสนใจดูแลลูกๆ
ของเรยซึ่งเปนการสื่อสารเชงิเสมือน (Analogical Message Code) ดังนัน้จากบริบทตางๆเหลานี้
จึงนาจะทําใหคําสบถและคาํหยาบคายทีป่รากฎในฉากนี้มีความรุนแรงมากกวานี้  

 
  ยิ่งไปกวานั้นจากการสื่อความหมายดวยภาพดังกลาวขางตน ทาํใหตัวละครทั้ง
สองแสดงออกถึงอารมณ และความรูสึกที่เกิดขึ้นในชวงเวลาขนาดนัน้ ผานการใชคําสบถ และคํา
หยาบคาย ดวยเหตุนี้รอบบีจ้ึงสบถใสผูเปนพอดวยคําวา “ Asshole” ซึ่งเปนการเปรียบเทียบถึง
การกระทําของผูเปนพอที่ไมมีความรับผิดชอบ ไมเอาไหน เปนการประพฤติตัวเลวทรามในฐานะผู
เปนพอ เมื่อประกอบกับภาพ ผานทางสหีนา และทาทางการเขวี้ยงลูกบอล ยิ่งทาํใหคํานี้มีความ
รุนแรงมากขึน้ จนเรยตองตอบโตลูกดวยการใชคําสบถ เชนเดียวกันวา “Dick” ซึ่งเรยไมไดตองการ
จะวาลกูเหมือนกับอวยัวะเพศชาย แตเปนการสื่อความหมายในเชิงเปรียบเทยีบ (Metaphor) ซึ่ง
เปนความหมายเกนิกวาความหมายตามตัวอักษร (Meta language) ที่เปรียบถงึการกระทาํที่ไม
นาเชื่อถือ ไมเหมาะสมของเรยที่ไมเคยเชื่อฟงผูเปนพอ เชนเดียวกับ “Bullshit” ที่เปนการ
เปรียบเทยีบถงึความไรสาระ ความไมนาเชื่อถือของลูกที่โกหกเรื่องการบาน คาํนีจ้ึงถูกใชในการ
สรางความหมายเชงิตรรกะ (Digital Message Code) เพื่อแสดงความหมาย เปรียบเทยีบ 
(Metaphor) ถึงระดับของความสัมพันธ (Relationship) การแสดงออก อารมณ และความรูสึกของ
ตัวละครที่ไมลงรอยระหวางพอกับลูกผานคําสบถ และคาํหยาบคาย 
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  ในสวนของผูแปล จะเหน็ไดวามวีิธีการหลีกเลี่ยงคาํสบถ และคําหยาบคายใน
ฉากนีท้ี่คอนขางจะรนุแรง ตามบริบทที่ปรากฏในภาพ จากคําวา “bullshit.“เปนคําวา “อยามั่วนิ่ม
“ แตในฉากถดัไปที่ภาพกาํลังสื่อความหมายถงึการแสดงอาการไมพอใจ และโกรธเคืองผูเปนพอ
อยางมาก คาํวา “มั่วนิม่” จึงไมนาจะทําใหลูกโกรธพอไดขนาดนั้น คําสบถในบรบิทนี้ พอนาจะ
สบถใสลูกวา “ไอตอแหล” ซึ่งนาจะเหมาะกับภาพซึ่งกําลงัสือ่ความหมายถึงพืน้ฐานชวีติ 
ความสัมพันธของคนทัง้สอง และอารมณที่ปรากฏของเรยผูเปนพอมากกวา และเปนเหตุผลที่ดีที่
ลูกจะโกรธอยางมากในฉากตอมา ซึง่เห็นไดจากภาพการเขวี้ยงลูกบอลที่แรงขึ้น หรือคําที่ลูกวาพอ
วา  “You’re asshole.” นาจะแปลวา “คุณมันหวยแตก” เพื่อใหสอดคลองกับประโยคถัดไปที่วา  “I 
hate coming here.“มากกวา จะแปลวา “คนหาอะไร” ซึง่เปนคาํที่แตกตางไปจากความหมายใน
ภาษาอังกฤษอยางมาก  
     

แตอาจดวยสภาพทางสงัคมและวัฒนธรรมที่แตกตางกนั โดยเฉพาะสังคม และ
วัฒนธรรมไทยการที่ลูกวาพอเปนสิง่ไมสมควรกระทาํ หรือใชคําที่รุนแรง (Taboo)  ผูแปลจงึไม
สามารถสื่อสารไดตรงตามความหมายที่ปรากฎได จึงตองเลี่ยงคําดวยวิธกีารลดระดับความรุนแรง
ของคําใหเบาลง และเหมาะจะเผยแพรตอมวลชน ซึ่งคําที่ผูแปลเลือกใชนัน้ไมสามารถสรางความ
เขาใจใหกับภาพที่ปรากฏในฉากตอๆไปไดเทาที่ควร ซึ่งถือไดวาไมสามารถผสมผสานการสื่อสาร
เชิงตรรกะ ใหสอดคลองกบัการสื่อสารเชิงเสมือนไดอยางลงตัวและยอมสงผลตอการตีความสาร
ของผูชมถึงเนือ้หาหลักที่ภาพยนตรตองการนําเสนอได นั่นคือ เร่ืองของความรัก และความผูกพัน
ของคนในครอบครัวที่สามารถเอาชนะทุกสิง่ และคุมครองใหทกุคนปลอดภัยจากสิ่งชั่วราย
ภายนอกได ซึง่ในที่นี้คือมนษุยตางดาวนัน่เอง 
 
 

1.2 ตัดคําสบถ และคําหยาบคายทิง้ (ไมแปล) 
 

จากเรื่อง  :  War of the world 
ฉากที ่     :   55.00 น.  
Sound    :  ไมมีดนตรีประกอบ ซึ่งเปนการเนนที่เสยีงสนทนาของตัวละคร (เรย 
และร็อบบ้ี)  
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ระหวางที่เรยพยายามนาํลกูทัง้สองหลบหนีตวัเมืองที่ถกูทําลายลางดวยฝมือของ
กองทพัมนุษยตางดาว ทั้งหมดไดมาแวะพัก และเจอกับขวบนรถของทหารที่จะออกไปตอสูกับ
เหลามนุษยตางดาวผานมา ในความคิดของผูเปนพอ คอืการปกปองลูกๆทั้งสองใหปลอดภัย และ
รอดชีวิต ดวยการไมเผชิญหนากบัเหลามนุษยตางดาว ซึ่งขัดแยงกับความรูสึกของลูกชายคนโต ที่
ตองการจะตอสูและกลับไปเผชิญหนากับเหลาศัตรูจากนอกโลก และหาทางเอาชนะพวกมันใหได 
จึงอยากอาสาที่จะไปรบกับพวกกองทัพทหาร ไมใชหลบหนีอยางทีพ่อของเขาทํา ประกอบกบั
ความรูสึกที่เรยไมเคยใหความสนใจในตัวลูกๆเลย และร็อบบี้ไมเคยเชื่อมั่นกับความสามารถใน
การดูแลลูกๆของเรย จงึทาํใหเกิดการปะทะคารมระหวางพอ กับลูกชาย 

 
Ray  You have anything like that? 
  ( ยังงั้นนะคิดเปนมั้ย ) 
Robbie  Just tell us the truth. 
  ( คุณแหละยอมรับซะ ) 
 
Ray  Wanna try that? 
  ( คิดเปนมั้ย ) 
Robbie             You have no idea which way to  
                         go.             

         ( คุณแหละยอมรับซะวาตวัเองจนแตม ) 
               You wanna come off wise and  
            shit! 
               ( ไดแตฟอรมอวดเกงอวดดี... ) 
               
               You only chose Boston because  

                          you hope Mom is there. 
 ( จะไปบอสตัน กเ็พราะหวังวาจะเจอแม ) 
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Robbie       And if she’s there , you can dump  
                         us on her, then you’ll only have to  

            care about  yourself,                                               
             ( เพราะถาเจอ ก็จะไดโบยเราใหกบัแม ) 
                        Which is exactly the way you like it. 

                                                                ( มนัตองแบบนี้ แบบเดียวทีคุ่ณคิดเปน ) 
 

 จากภาพจะเห็นไดวา (วีซดีีประกอบ) กาํลังสื่อถงึความสัมพนัธ (Relationship) 
ของพอลูกที่ขัดแยง และความเหน็ที่ไมลงรอยอยางรุนแรงของผูเปนพอ และลกูชาย ผานการ
แสดงออกทางสีหนา แววตาที่ดุดัน ของ   รอบบี้ พรอมทั้งสบถใสพอดวยน้าํเสียงทีดุ่ดัน โดยมีรถ
ขบวนกองทพัทหารเปนฉากหลัง (Background) ทัง้หมดเหลานี้คือการสื่อสารเชิงเสมอืน 
(Analogical Message Code) ที่ผูสรางตองการจะสื่อความหมายถงึความสัมพนัธ ความรูสึกนกึ
คิดที่ขัดแยง ความรุนแรง อารมณของความไมพอใจ ไมลงรอยกัน และโกรธเคือง ซึ่งเปนลักษณะ
ของอัตการสื่อสาร (Meta Communication) ผานภาพทีส่องพอลูกทะเลาะดวยสหีนา แววตา และ
น้ําเสยีงที่ดุดัน อีกทัง้คําสบถ จึงถกูนาํเขามาใชเพื่อชวยเสริมความหมายใหกับภาพดวย  

 
ในขณะที่ภาพกําลังทําหนาที่ในการสื่อความหมายใหกบัเนื้อหาของเรือ่งอยูนัน้ 

คําสบถ และคําหยาบคายก็ถูกนํามาใช เพื่อส่ือใหเห็นถึงอารมณ และความสมัพนัธของตัวละครที่
ชัดเจนมาก และในขณะเดียวกันภาพก็ยังเปนตัวชวยกาํหนดทิศทาง และระดับ (Magnitude) ของ
ความหมายไดอีกดวย ดังนัน้คําสบถที่ปรากฏจึงถูกแสดงออกโดยตัวละครของผูเปนลูกวา ”Shit” 
ซึ่งเปนการเปรยีบเปรยถงึการกระทํา และความคิดของผูเปนพอทีลู่กเหน็วาไรสาระ ซึ่งไมได
หมายถงึสิ่งปฏิกูลแตอยางใด คําสบถจึงถูกนํามาใชเพื่อสรางความหมายใหกับภาพ สราง
ความหมายเชงิอัตการสื่อสาร และเปนการสื่อสารในเชิงตรรกะ (Digital Message Code) ที่ตอง
อยูบนความถกูตองของหลกัไวยากรณทางภาษา จึงจะสามารถสรางความหมายใหกับเนื้อหาของ
เร่ืองได และเห็นถึงความสมัพันธของตัวละครที่ปรากฏในเนื้อหา (Content) ของภาพยนตรอีกดวย 

 
ในสวนของผูแปลจะเหน็ไดวา ผูแปลเลือกที่จะตัดคําวา “ shit ” ออกไปจาก

ประโยค เพราะเห็นวาไมจําเปนตอความหมายโดยรวมในประโยคนั้น แตหากพิจารณาตาม
ความหมายทางบริบทที่เกิดขึ้นจากภาพและเสียงจะพบวาเปนฉากทีพ่อ กับลูกปะทะคารมกนั
อยางดุเดือด และมีความเหน็ที่ขัดแยงกันตลอดเวลาจนถึงขีดสุด สังเกตไดจากน้าํเสียงของลูกชาย
ที่ดัง พูดรัวเรว็ และใชการตะโกนใสหนาผูเปนพอ อีกทั้งสหีนา และแววตาที่ดุดนัทาํใหบริบทใน
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สวนนี้มีความแรงตออารมณความรูสึกของตัวละครอยางมาก คําวา “ shit ” จึงเปนคําที่สามารถ
สื่ออารมณ และความรูสึกของตัวละครในชวงนี้ไดเปนอยางด ีแตผูแปลเลือกที่จะตัดคํานีท้ิ้ง แมมนั
จะไมใชคําที่มคีวามหมายหลักในประโยค แตก็มีผลตอการถอดรหัสสารจากภาพของผูชมได
เชนกนั ตลอดจนอัตการสือ่สาร (Meta Communication) ที่แฝงอยูในเนื้อหา ในเรื่องของ
ความสัมพันธที่ไมดีระหวางพอลูกตูนี้ ซึง่ “ shit ” ในประโยคนี้ นาจะแปลวา “แมงเอย” เพื่อใหเห็น
ถึงอารมณความรูสึกของตัวละครที่แสดงความไมพอใจพอของเขา ตลอดจนความสัมพันธทีม่าถงึ
จุดแตกหักของผูเปนพอกับลูกชาย และสามารถเขาใจเนื้อหาหลกัของเรื่องไดชัดเจนมากยิง่ขึ้น  

 
1.3  เปลี่ยนความหมายของคําสบถ และคาํหยาบคายใหม 

 
จากเรื่อง  :   Land of the Dead 
ฉากที ่    :  13.26 น. 
Sound     :  มดีนตรีประกอบจังหวะตืน่เตน นากลัว   
โชโล กับพรรคพวก เขาไปขนเสบียงในรานเหลา แลวถกูซอมบี้ซุมทําราย แตโชโล

สามารถจัดการฆาซอมบี้ไดเอง และรอดมาไดอยางหวดุหวิด ซึ่งฟอกซี่เขามาชวยลูกพี่ของเขาไม
ทัน จึงพูดหยอกลอกัน 

Foxy Bro, do me a favor, will you? 
                   (นี่เฮีย คราวหนานะ ขอไดมั้ย) 
 
 
                     
Foxy    Next time, just let me take the  
                     fucking  shot. 
                       (คราวหนารอใหผมเปนคนยงิใหเอง) 
 

 
Cholo Fucking cowboy. 
       (บาชะมดั) 
 Foxy  Stop being a pussy, man. 
       (อยาปอดแหกนักเลย)  
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Cholo               Yeah, I got what I need. 
         (ขาไดของของขาและ) 
 

 
 

 
จากภาพที่ปรากฏในขางตน (วีซีดี ประกอบ) จะเหน็ไดวาเปนฉากทีแ่สดงใหเหน็

ถึงอารมณ ความรูสึก และความสัมพนัธ (Relationship) ของตัวละคร ซึ่งเปนอัตการสื่อสาร (Meta 
Communication) ผานการแสดงออกดวยทาทางการจบัมือ การชวยเหลือ สีหนา และแววตาของ
ตัวละคร ซึง่เปนรหัสเชงิเสมือน (Analog Code) ทีก่ําลังสื่อความหมายถงึความสัมพนัธของตัว
ละครในฐานะลูกพี่ลูกนอง และสื่อความหมายถึงอารมณของตัวละครที่ตกใจ รูสึกโลงอกเมื่อ
สามารถจัดการกับซอมบ้ีได ดวยเหตุนี้บทสนทนาจงึเขามาชวยเสริมความหมายในการแสดงออก
ถึงความสัมพนัธของตัวละคร ผานการพดูหยอกลอเลนกนั เพื่อใหภาพสามารถสื่อความหมายได
อยางชัดเจนมากขึ้น และสามารถทําหนาที่ในการสื่อสารเชิงเสมือน (Analogical Message 
Code)ไดอยางสมบูรณ 

 
คําสบถจึงถูกนํามาใช เพื่อแสดงออกถึงความรูสึก และความสัมพันธของตัวละคร

ดงักลาวขางตน  ตวัละครจึงสบถออกมาวา “Fucking Cowboy” เพื่อปลดปลอยอารมณความรูสึก 
ถึงความไมพอใจที่ไมไดรับการชวยเหลือจากลูกนอง แถมยังมาพูดวาจะชวยเหลืออีก คําสบถคํานี้
จึงถูกใสเขามาเพื่อแสดงอารมณดังกลาว และใชเพื่อขยายความใหรุนแรงขึ้น ในขณะเดียวกนัก็
สามารถแสดงใหเหน็ถงึสถานภาพ และความสัมพันธของตัวละคร (Relative) ถงึความเปน
ลูกพี่ลูกนองดวยอัตการสื่อสารที่แฝงอยูในเนื้อหา (Content) นัน่เอง “Fucking” จึงถูกใชใน
ความหมายทีส่ื่อถึงความไมพอใจ และความสนทิสนมของผูพูดกับผูฟง มากกวาที่จะสื่อ
ความหมายโดยอรรถ (Denotative Meaning) ใหกับตัวละคร ดวยเหตุนี้การสื่อสารเชิงตรรกะจงึ
ถูกนาํมาใชเพือ่เปรียบเทียบ (Metaphor) และเพิม่ระดับความรนุแรงใหกบัอารมณ และ
สถานการณทีเ่กิดขึ้นในขณะนัน้ 

 
ในสวนของผูแปล จะเหน็ไดวามวีิธีการหลกีเลี่ยงคาํสบถ และคําหยาบคายดวย

การเปลี่ยนความหมายใหม ซึ่งจากฉากในขางตน “Fucking” หมายถึง ความระยาํ ชั่วเลวทราม 
แตผูแปลเลือกที่จะเปลีย่นความหมายของคํานี้เปนคําวา “บาชะมัด” ซึง่ไมสอดคลองกับภาพ และ
การสนทนาของตัวละครเทาที่ควร เพราะวาในฉากนี้ ไมมีตัวละครตัวใดแสดงอาการที่ผิดปกติทาง
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จิต นอกจากโชโลจะถกูซอมบี้ซุมทาํรายจนเกือบเอาชีวิตไมรอด ทัง้ๆที่ลูกนองทั้งสองคนไม
สามารถชวยอะไรไดเลย นอกจากยืนด ู เพราะกลัววาโชโลจะโดนลกูหลง แถม ฟอกซี่ยงัมาพดู
หยอกลอเลนกับโชโลวา “คราวหนารอใหผมเปนคนยงิใหเอง” โชโลจึงสบถใสฟอกซี่ดวยความฉุน
วา “Fucking cowboy” ซึ่งผูแปลแปลวา “บาชะมัด” แตในบริบท และสถานการณที่ปรากฏในฉาก 
คํานี้ นาจะแปลวา “ไอเวร” เพื่อใหสอดคลองกับความหมายของคาํ อารมณของตัวละคร และ
ความสัมพันธของตัวละครในฐานะลกูพี่กบัลูกนอง ตลอดจนบริบทของภาพที่ปรากฏในเรื่อง 

 
1.4  แปลคําสบถ และคําหยาบคายโดยรวมกับบริบทอืน่ๆในประโยค 

 
จากเรื่อง  :   Land of the Dead 
ฉากที ่    :  27.24  น. 
Sound     :  เสียงเพลงในบาร ทีม่ีจังหวะตื่นเตน 

  
ไรล่ียมาตามหาชิวาวา เจาของอูซอมรถ ทีแ่หลงเที่ยวของคนเปน หลงัจากรูวาเขา

ถูกชิวาวาหลอกขโมยรถที่สรางขึ้นพิเศษไวปองกนัพวกซอมบี้ของเขาไป    เพราะไมเหน็รถของเขา
อยูที่อูทาํใหไรล่ียโกรธมาก 

 
Riley What the fuck happened to my  
                         car?  
                        (รถอ๊ัวะหายไปไหน) 
 
 
ชิวาวา They’re fixing it up. 
            (ทําเครื่องอยูไง) 
 
 
 
Riley No, I went to the garage.  
                         There’s nothing there. 
         (ไปดูที่อูไมเจออะไรเลย) 
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Riley Your guys aren’t there, and my   
                         car is not there. 
               (ทั้งชางลือ้ ทัง้รถอั๊วะ) 
 

 
ชิวาวา            This is not me. I do not do this                                    
                      to  you.   I’m your friend.                                             
     (ฉันไมไดโกงนายนะ   เราเพื่อนกัน) 
 

Riley Well, be my friend and get my  
                     fucking car back… 
      (หามาคืนอ๊ัวะ) 
 

 
Riley                Or I’ll have to carry out of   
                         here inside that fucking  
                         hat. 
                        (ไมงั้นจะโดนยัดใสหมวกเอา 
                        ไปทิ้ง) 

 
จากภาพที่ปรากฏในขางตน (วีซีดี ประกอบ) จะเหน็ถงึการสื่อสารเชิงเสมือน 

(Analogical Message Code) ในการสื่อความหมายใหกับอารมณของตัวละครไดอยางชัดเจน 
นั่นคืออารมณของความโกรธแคนของตัวละคร ผานการแสดงออกดวยทาทาง คือการกระชากคอ
เสื้อ และยกตวัลอยเหนือพืน้ ประกอบกบัสีหนา และแววตาที่ดุดัน เหลาลวนกําลงัสื่อความหมาย
ใหผูชมเขาใจถงึลักษณะอารมณของตัวละคร ตลอดจนความสัมพนัธ (Relationship) ของตัว
ละครในฐานะนายจาง กับลูกจางที่ชัดเจน ซึ่งเปนอัตการสื่อสาร (Meta Communication) ที่ส่ือ
ความหมายจากภาพ ยิง่ไปกวานั้นภาพที่ปรากฏยังเปนสวนสาํคัญที่ชวยเสริมใหการสนทนา
ปรากฏใชคําสบถ และคาํหยาบคายที่รุนแรงขึ้น และเปนสวนชวยเสริมในการสรางความหมาย
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ใหกับอารมณ ความรูสึก ที่ตัวละครกําลังจะถายทอดไปสูผูชมผานรหัสเชงิเสมือนดวยภาพ 
(Analog Code) ที่ปรากฏนัน่เอง 

 
ในขณะที่บทสนทนาของตัวละครก็นับไดวาเปนอกีสวนทีสํ่าคัญที่ชวยผสมผสาน

ความหมาย และสรางความหมายใหกับผูชม กลาวคอืนอกจากภาพที่ปรากฏจะแสดงใหเหน็ถงึ
อารมณโกรธทีรุ่นแรง และความสัมพนัธของตัวละครแลว ภาษาที่ใชกเ็ปนอีกสวนทีถู่กสรางขึน้เพื่อ
ถายทอดอารมณ และความสัมพนัธดังกลาวของตัวละครไดเชนกัน โดยผานการใชคําสบถ และคาํ
หยาบคายในเรื่อง คือคําวา “Fucking” ซึ่งเปนการใชความหมายในเชิงเปรียบเทยีบ (Metaphor) 
และเปนการเพิ่มระดับความรุนแรงของคาํ เพื่อส่ือความหมายใหเหน็ถงึความโกรธแคนอยางมาก
ของตัวละคร และความสมัพันธของตัวละครในฐานะนายจางกับลูกจางที่ชัดเจน ซึ่งเปนอัตการ
ส่ือสาร (Meta Communication) ที่ปรากฏในเนื้อหา (Content) ของภาพยนตร และทุกประโยคที่
ปรากฏคํานีก้ไ็มไดมีความหมายไปในทางการมีเพศสัมพันธกันตามความหมายโดยอรรถของคํานี ้
แตเปนความเปรียบถึงการกระทําที่เลวทราม ต่ําชา และไมเหมาะสม ของชิวาวาทีข่โมยรถของไร
ลี่ยไป ซึ่งจะเหน็ไดวาตัวละครตัวนี้ (ไรลีย) กลาวคาํสบถวา “Fucking” บอยครั้ง อีกทั้งยังเปนสวน
สําคัญที่ชวยกาํหนดทิศทางความหมายใหกับภาพ เพื่อไมใหเกิดการถอดรหัสสารที่คลาดเคลื่อน
ของผูชม จากอารมณโกรธ กลายเปนอารมณตลก หรือสนุกไป การสื่อสารเชิงตรรกะ (Digital 
Message Code) จึงนบัไดวาเปนอีกสวนที่สําคัญตอการรวมกนัสรางความหมายใหกับภาพ และ
ส่ือถึงอัตการสือ่สารไดอยางชัดเจน  

 
ในสวนของผูแปล จะเหน็ไดวาฉากทีย่กตัวอยางนี้ เปนฉากที่ไรล่ียโกรธชิวาวา

อยางมาก โดยจะเห็นไดจากสีหนา และแววตาที่ดุดันของไรลี่ย เพราะรถที่ชวิาวารบัปากจะซอมให
นั้นหายไป และรถนี้มีความสําคัญอยางมากในการชวยเหลือคนในเมือง ซึ่งจะปรากฏในตอนทาย
เรื่อง ดวยเหตุนี้ทีท่ําใหไรลี่ยโกรธอยางมาก ประกอบกับทาทางที่ทัง้สองตัวละครแสดง คือการ
กระชากคอเสือ้ จึงนาจะทําใหบริบทในฉากนีม้ีความรุนแรงมาก ซึ่งผูแปลใชวิธีการสื่อสารคํา
เหลานี้ดวยการแปลความหมายรวมกับคําอื่นๆในประโยค และที่นาสังเกตุคือผูแปลเลือกทีจ่ะ
เปลี่ยนประธานของประโยคเปน คําวา “อ๊ัวะ” ซึ่งเปนคําที่ใชเรียกแทนตัวของชาวไทยจีน ไมไดเปน
ความหมายทีห่ยาบ และไมสื่อความหมายใหกับภาพ และเสียงไดเลย เพราะภาพเปนคนตะวันตก 
ที่กําลงัสบถ แตคําสบถกลับเปนภาษาจนี ทําใหความรูสึกขัดกันอยางมาก และไมส่ือถึง
ความสัมพันธของตัวละครในฐานะนายจาง กับลูกจางไดอยางชัดเจน ซึ่งการแปลรวมเปนสิง่ที่ดีใน
แงของการสื่อสาร เพื่อใหเห็นคาํโดยรวมมากกวาจะทาํใหคําสบถ และคําหยาบคายมีความโดด
เดนจนเกินไป ซึง่หากจะใชวิธีการแปลรวมโดยการเปลีย่นเปนสรรพนามที่ใชเรียกกนั โดยเปลี่ยน
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จาก “fucking” เปนคําวา “กู “หรือ “มึง” สําหรับการแปลโดยรวมในประโยค จงึนาจะเปนทางออก
ที่ดีที่จะสามารถคงไวซึ่งเนื้อหา ความสมัพันธ และอารมณที่ตัวละครเหลานั้นกําลงัแสดงออกผาน
ทางภาพไดมากกวา 

 
1.5  ตัดคําสบถ และคําหยาบคายทิง้แลวเปลี่ยนเปนหางเสียง 

 
จากเรื่อง  :   Land of the Dead 
ฉากที ่    :  01.24.35  น. 
Sound     :  ไมมีเสียงดนตรปีระกอบ เนนเสียงสนทนาของตัวละคร 

 
คัฟแมน พยายามหลบหนจีากความรับผิดชอบผูคนในเมืองพรอมกับเงินที่ไดมา

อยางทุจริตจากการโกงคนเปนในเมืองไปพรอมกับคนรับใช แตซอมบ้ี ไลตามมาทันแลวพยายาม
จะฆาคัฟแมน แตคัฟแมนอยูในรถ โดยไมมีกุญแจ เพราะรอคนรับใชมาพาออกไป คนรับใชเหน็วา
ซอมบ้ีกําลงัทบุรถ และขูคํารามอยู จงึตกใจกลัว และวิง่หนีไปพรอมกับกุญแจรถ ทําให คัฟแมน 
โกรธอยางมาก 

 
คนรับใช Goodbye, Mr. K. 
                 (ลากอน คณุเค) 
 
 

คัฟแมน  Come back here, you son of  
                    a bitch.     
                        You got the fucking keys. 

(กลับมากอนสิโวย) 
              (เอากุญแจมา) 
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สําหรับฉากนีต้ัวละครแสดงความโกรธอยางรุนแรง ดวยสีหนา ทาทาง แววตา และ
น้ําเสยีงที่ดุดัน ซึ่งเปนการสื่อสารเชิงเสมือน (Analogical Message Code) โดยผานการสราง
ความหมายดวยภาพทีถู่กแทนถึงอารมณ ความรูสึก และความสัมพันธ (Relationship) ของตัว
ละคร ที่เปนนายจาง ลูกจาง และซอมบี้ ดวยอัตการสื่อสาร (Meta Communication) ที่ปรากฏใน
เนื้อหา (Content) ของเรื่อง ผานเครื่องแตงกาย และฉากทีป่รากฏ เหลานี้กาํลังสรางความหมาย
ใหกับผูชมไดเขาใจถึงลักษณะโกรธแคนอยางมากของตัวละคร ความกลัวที่เกิดขึน้จากการตามลา
ของซอมบี้ ประกอบกับความสัมพนัธของนายจางที่ไมพอใจลูกจาง อีกทัง้ยังเปนสวนที่สาํคัญทีท่าํ
ใหตัวละครตองสบถ เพื่อปลดปลอยอารมณดังกลาวออกมาใหผูชมไดรับรู  

 
บทสนทนาในฉากนี้ตวัละครจึงสบถเปนคําวา “son of a bitch.” และ “fucking“ ซึ่ง

เปนการสื่อสารเชิงตรรกะ (Digital Message Code) ที่ใชภาษาในการสรางความหมายใหกบั
เนื้อหาของเรื่อง ซึง่สื่อถงึอารมณ และความสัมพนัธของตัวละครดังกลาว ทัง้นี้จะเหน็ไดวาคําสบถ
ที่ตัวละครใชนัน้ เปนคําที่เปรียบเปรย (Metaphor) ถึงลกัษณะของความหมายโดยอรรถของคํานัน้ 
เชน “son of a bitch.” ซึ่งมีความหมายโดยอรรถคือ “ลูกของโสเภณ”ี แตสําหรับการสื่อ
ความหมายในฉากที่ปรากฏ คํานีถู้กใชเพื่อเปรียบเทียบถึงพฤติกรรมของลูกจางทีว่ิ่งหนีเอาตัวรอด 
และปลอยใหคัฟแมนอยูตามลําพงักับซอมบ้ี ซึง่เปนการกระทําที่หยาบคาย ไมนาใหอภัย และชัว่
ชาอยางมาก ซึ่งเปรียบเปนคําสบถวา “son of a bitch.” สวนคําวา “Fucking” ก็เปนคําที่ถูกใสเขา
มาเพื่อเพิ่มระดับความรุนแรง (Magnitude) ใหกับอารมณและความรูสึกของตัวละคร และทําให
คําธรรมดาอยาง “key” กลายเปนคําที่มีความรนุแรงขึ้น เพื่อใหสอดคลองกับการสรางความหมาย
จากภาพที่คฟัแมนเปนนายจางกําลงัแสดงความไมพอใจในการกระทาํของลูกจางอยางรนุแรง 

 
 ในขณะที่ผูแปลเลือกที่จะสือ่สารดวยการเปลี่ยนคําสบถใหเปนหางเสียง ซึง่ใชคาํ

วา “โวย” แทน ที่ซึง่มีใชเฉพาะในภาษาไทยเทานั้น แมจะเปนสิง่ที่ดีตอการสื่อสารดวยการแปลคํา
เหลานี้ในการใชคําที่หลากหลาย และไมซ้ําซาก ในทางตรงกนัขาม การใชคําเหลานี้แตไมสามารถ
สื่อสารถึงสารที่แทจริงที่ปรากฏในภาพยนตรฉากนัน้ๆได ยิ่งจะกลายเปนสวนที่ไปขัดกับการสราง
ความหมายของภาพ และเสียงใหกับผูชม ซึ่งถือไดวาเปนการสื่อสารที่ลมเหลวไดเชนกนั ทั้งนี้ใน
บริบทที่เกิดขึ้น “Come back here, you son of a bitch.” นาจะแปลวา “กลับมานี่กอน ไอสาร
เลว” และ “You got the fucking keys” นาจะแปลวา “เอากุญแจบานัน่มา” เพือ่ใหสามารถสือ่
ความไดสอดคลองไปกับภาพและเสยีงทีป่รากฏในเนื้อหาของภาพยนตร และแสดงถึง
ความสัมพันธของตัวละครทีน่ายจางปฏิบัติตอลูกจางดวยการกดขี่ ขมเหง และไมเหมาะสมผาน
ภาพ และภาษาที่ตัวละครใช  ซึง่เปนอัตการสื่อสารที่ผูสรางตองการจะนําเสนอไดมากที่สุด  
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2. คุณอนิรุธ ณ สงขลา   มีกลวิธีในการสื่อสารผานการแปลคสบถ และคําหยาบคายดังนี ้
 
2.1  เปลี่ยนระดับคําสบถ และคําหยาบ ใหเบาลง 

 
จากเรื่อง  :  Monster 
ฉากที ่      :  24.49 น.  
Sound     :  ไมมีดนตรีประกอบ ซึ่งเปนการเนนที่เสยีงสนทนาของตัวละคร 
เมื่อไอรีนพยายามหาเงนิใหมากขึ้น เพื่อจะเริ่มตนใชชีวติอยูกับเซลบีห้ญิงที่เธอรัก

ดวยการขายบริการตามขางถนน ริชารด มอลโลรี่ คือลูกคาที่ไอรีนหาไดในคืนนัน้ และไดจุดชนวน
ใหเธอกลายเปนปศาจที่เลอืดเย็น เพราะริชารดชอบความรุนแรง      และไดทําทารุณไอรีนเกินกวา
ที่มนษุยคนหนึ่งจะกระทําได ไอรีนจึงตองดิ้นรน เพื่อใหมีชีวิตรอดจากผูชายจิตวปิริตคนนี้ และเปน
เหตุใหเธอพลัง้มือฆาเขาตาย 

 
ริชารด Alright…alright…alright. I  

              don’t   want  to hold you up. 
               (เอาละๆฉันไมอยากถวงเวลาเธอ) 
 

ไอรีน Come on, man. You too. 
               (เอาคุณก็ถอดดวยส)ิ 

 C’mon man, take your pants off. 
 เร็วนาถอดกางเกงออก 
 

ริชารด  I thought you were in a rush 
              (ไหนวาเธอรีบหนกัหนาไง) 

 
                         

             ริชารด             Come on, the money’s right    
             there. 

    (เงินกว็างอยูนัน่แลว)                         
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ริชารด              Hold on, suck it a little first.  
                       Come on, suck it. 
           (รอเดี๋ยวอารมัภบทใหฉนักอน  
                           เอาสิใชปากเลย) 

 
ไอรีน No,man. That’s not part of the  
                         fuckin’deal.   
                         (ไม ไมไดตกลงกนัอยางนี)้ 
 
ริชารด Oh…Come on, I’ll give you ten  
                         more dollars. Come on! 
               (ไมเอานาเดี๋ยวเพิ่มใหอีกสิบ มาเรว็) 
 
 

ไอรีน                 No. 
              (ไม) 
ริชารด Ten more dollars, you       
                 fucking bitch!  
                        (เพิ่มใหอีก 10 โวย อีเวร) 
 ริชารดเอาปนทุบไปที่ศรีษะของไอรีนจนสลบไป 

 
  ในฉากนี้จะเหน็ถงึลักษณะสหีนา แววตา ทาทางที่ดุดนั  และการแสดงออกของ
ตัวละคร (วีซดีี ประกอบ) ที่เอาปนทบุศรีษะของไอรีนอยางชัดเจน ซึ่งเปนฉากที่กาํลังแสดงใหเห็น
ถึงอารมณของตัวละครอยางริชารดที่มีความผิดปกติ รุนแรง และเกลียดชังผูหญงิอยางไอรีน ซึง่
ผูชมจะสามารถรับรูไดจากการถอดรหัสสารจากภาพ ประกอบกับเสยีงพูดของตวัละคร  ใน
ขณะเดียวกนัการแสดงออกดวยลักษณะดังกลาวเปนการสื่อสารเชิงความเสมือน (Analogical 
Message Code) ซึ่งเปนการสื่อสารดวยภาพที่ถูกแทนความหมายทางพฤติกรรม การกระทํา 
อารมณ ความรูสึก ตลอดจนความสัมพนัธ (Relationship) ของตัวละครที่เปนผูคา และผูซือ้ 
(ประเวณี)ที่ไมคอยจะสูดี ซึ่งเนื้อหา (Content) มุงกําลงัถายทอดถึงอัตการสื่อสาร (Meta 
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Communication) ของความสัมพนัธคนทัง้สองที่กําลงัจะเปลี่ยนแปลงจากผูคา และผูซื้อประเวณี
กลายเปนฆาตกร และเหยือ่เคราะหรายรายแรก ที่ทาํใหตัวละครหลกัมีชีวิตที่เปลีย่นแปลงไป ซึ่ง
เปนเนื้อหาหลกั (Theme) ของเรื่องที่ผูสรางตองการนําเสนอ และเปนสวนสาํคัญทีท่าํใหตัวละคร
แสดงวัจนภาษาที่รุนแรง ดวยการใชคําสบถ และหยาบคาย  
 

โดยที่บทสนทนา (Dialog) ของตัวละครก็เปนอีกสวนที่สาํคัญในการประกอบ
สรางความหมายรวมกับภาพใหมีความชดัเจน และสื่อความหมายไปในทิศทางเดยีวกนั กลาวคือ
คําพูดของริชารด กําลังสื่อความหมายถงึความรุนแรงทีก่ําลังกอตัวขึ้น ความผิดปกติทางจิต และ
ความโกรธ โดยผานการใชคาํสบถ และคําหยาบคาย ซึง่ในฉากนี้ริชารดแสดงออกถึงอารมณโกรธ
ดวยน้าํเสียงดดุัน โดยสบถคาํวา “fucking bitch!” ซึง่ bitch เปนคําหยาบที่มกัจะใชดาผูหญิงที่ไม
ดี และประพฤติชั่ว เปนความหมายในเชิงเปรียบเทยีบ (Metaphor)  โดยที่ “ fucking ” เปนอกีคํา
สบถที่ใสเขามาเพื่อเพิ่มระดับความรุนแรง ( Magnitude) ใหกับความหมายของคาํมากขึ้น ดงันัน้
คําที่ริชารดสบถใสไอรีนนี้ จงึสามารถแสดงออกถงึความโกรธ และไมพอใจ อยางรนุแรง ตลอดจน
แสดงความสมัพันธของริชารดในฐานะผูซือ้ที่มีอํานาจตอรอง และปฏบิัติกับผูขายประเวณีอยางไอ
รีนอยางไรก็ได ซึ่งเปนอัตการสื่อสารที่ปรากฏอยูในเนื้อหาของเรื่อง ประกอบกับภาพที่ปรากฏยิ่ง
ทําใหความหมายของคาํนีม้ีความรนุแรงขึ้นไปอีก ทัง้นี้ก็เพื่อส่ือความหมายใหผูชมเขาใจถงึความ
ผิดปกติของริชารด แรงกดดันที่มีตอไอรีน และความรุนแรงที่จะเกิดขึ้นตามมา ตลอดจนการ
เปลี่ยนแปลงความสัมพันธของตัวละครทัง้สอง ซึ่งมีผลตอเนื้อหาหลกั ( Theme ) ของเรื่อง นั่นคอื
สาเหตทุี่ไอรีนกลายเปนปศาจเลือดเยน็ เพราะไดรับแรงกดดันจากริชารดนั่นเอง การสื่อสารเชิง
ตรรกะ (Digital Message Code )จึงเปนอีกสวนที่สําคัญตอการสรางความหมายใหกับผูชม และ
มีสวนชวยกําหนดทิศทางในการสรางความหมายใหกบัภาพดวย 

 
ในสวนของผูแปลนั่นจะเหน็ไดวา ใชกลวิธใีนการหลีกเลีย่ง ( Avoidance ) 

การสื่อสารคําสบถ และคําหยาบคาย โดยลดระดับคําใหเบาลงจากความหมายที่คอนขางรุนแรง
ของ “ fucking bitch” เปน “อีเวร” แมวา “ fucking bitch” จะหมายถึงผูหญิงที่ประพฤติชัว่ เลว
ทรามต่ําชา แตสําหรับบริบททางสงัคม และวัฒนธรรมไทย เราไมมีการเพิ่มระดับความรนุแรงของ
คําหยาบดวยการเติม “fucking” ผูแปลจึงคิดหาคาํที่ใชวาผูหญิง คาํไทยที่ใชวาผูหญิงกม็ีอยูมาก 
ซึ่งมีความหมายเทียบเคียงกับคําในภาษาอังกฤษและภาพที่ปรากฏในขณะนัน้ เชน “อีดอก, อี
กะหรี่ หรือ อีนงัแรด” แตผูแปลเลือกที่จะลดระดับคํา (Tone Down) นี้ใหเบาลง เปน “อีเวร” ซึ่งเปน
คําที่ใชดาผูหญิง และมีความหมายใกลเคียงกับคําสบถภาษาองักฤษเชนกัน แตสําหรับการสื่อ
ความหมายใหสอดคลองกบัภาพ และเสียง ตลอดจนสื่อถงึความสัมพนัธของตัวละครดังกลาว 
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คําๆนี้ไมสามารถสื่อความหมายไดอยางสมบูรณ เพราะคําวา “อีเวร” มักจะใชกับผูพูดและผูฟงมี
ความสนิทสนมกัน และมักไมใชเพื่อดากันอยางรุนแรงจนตองทํารายรางกายกนั ซึ่งคาํที่จะ
นํามาใชแทนจงึควรเปนคําทีช่วยสื่อความใหผูชมสามารถถอดรหัสสารไดเขาใจถึงความหมายที่
แฝงอยู (Meta Language) ไดอยางรวดเร็ว และชัดเจนมากขึ้น 

 
2.2 เปลี่ยนความหมายของคําสบถ และคําหยาบคายใหม 
 
จากเรื่อง  :  Monster 
ฉากที ่      :  26.00 น.  
Sound     :  ไมมีดนตรีประกอบ ซึ่งเปนการเนนที่เสยีงสนทนาของตัวละคร  

เปนฉากที่ ไอรีนถูกริชารดทาํรายรางกายจนสลบไป ไมนานนักที่ไอรีนฟน เธอจงึรูวาถูกมัดติดอยู
กับประตูรถ ดวยสภาพเปลือยเปลา ทนัใดนัน้ริชารดก็มาปลกุพรอมกับอุปกรณที่ใชทาํรายเธออีก
หลายอยาง 

 
ริชารด Hey. Are you awake? Hey… 
   (เฮยฟนรึยัง  เฮ) 
 
 
 
 ริชารด           I knew that would get you!  
        Are you awake now? 
              (แกมันตองเจอแบบนี ้ ที่นีฟ้นรึยัง)
เอาประแจเหล็กแทงสวนเขาไปในชองคลอดของไอรีน 

                         Huh! Scream!  And let me  
                    fuckin’   hear it ! 
              (แหกปากใหฉันไดยินเร็วเขา   
                        แหกปากดังๆ โวย) 

ริชารดทํารายรางกายไอรีนอยางรนุแรง 
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ริชารด               Come on. You gonna stay awake  
             now?          
      (เร็วซี่ทีน่ี้ฟนรึยัง) 
  
                       You wanna live till you die, right?
            (อยากอยูจนนาทีสุดทายไมใชหรอ)

            Do you wanna die? 
                 (อยากตายไหม อยากตายรึเปลา)  
                  
 

                 Do you wanna fucking die? 
      (อยากตายไหมอีชั่ว)  
 
 
 
                         Come on, Here we go. I’m  

                         gonna   clean you up. 
            (มาเลยเอาละฉนัจะทําความสะอาดแกเอง) 
 
 

           I’m gonna clean you up…cause  
we got  some fucking to do. 

             (ฉันจะลางตวัใหแกเพราะเรายังตองอึ๊บกนั) 
ริชารดราดน้ํากรดลงไปบนหลังของไอรีน ไอรีนดิ้นรน
หนีและรองดวยความเจ็บปวด 
ไอรีน You Mother Fucker! 
              (แกไอบัดซบ) 
                     You Mother Fucker! 
       ไอสารเลว 
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 ไอรีนดิ้นจนหลุดจากเชือก จึงรีบควาปนที่พกติดตัว ยงิริชารด พรอมกับทุบรางไรชีวิตของ
เขาดวยความโกรธแคนสุดขีด 

                    Fuck you!   Fuck you, you  
                    fucking piece of shit! 
        (ลงนรกซะไอชั่ว ไอเศษมนษุย) 
 
   

 
 

จากภาพ (วซีดีี ประกอบ) จะเหน็ไดวา ความหมายทีถู่กสงผานออกมานั้น กาํลัง
ส่ือถึงความรุนแรง ความชั่วรายที่ริชารดทํากับไอรีนเกนิกวาที่มนษุยทั่วไปจะทําได และการตอสูดิ้น
รนของไอรีนเพื่อใหมีชวีิตรอด และการเปลี่ยนความสมัพันธ (Relationship) จากผูซื้อและผูขาย
ประเวณี กลายเปนฆาตกรและเหยื่อผูเคราะหราย ซึ่งปรากฏอยูในเนื้อหา (Content) ของ
ภาพยนตร ที่กําลังสื่อถึงลกัษณะดังกลาวของตัวละครดวยอัตการสื่อสาร (Meta 
Communication) ที่แทรกอยูในเนื้อหา ซึ่งในลักษณะของการสื่อสารดวยภาพเชงิเสมือน              
( Analogical Message Code) สําหรับฉากนี้ คือการกระทาํตางๆทีริ่ชารดทําตอไอรีน เชน การ
เอาประแจแทงสวนเขาไปในชองคลอดของไอรีน การราดน้ํากรดลงบนหลงัของไอรีน การทุบตีไอ
รีนจนบาดเจ็บสาหัส เหลานีค้ือรหัส ( Code ) ที่ผูสรางตองการจะสือ่ใหกับผูชม ใหเหน็ถงึความ
วิปริตของรชิารด การตอสูดิ้นรน และความโกรธขีดสุดจนบันดาลโทสะฆาริชารดของไอรีน เพื่อส่ือ
ความหมายถงึเนื้อหาหลัก (Theme) คือสถานการณ และสภาพสงัคมที่บีบบังคับใหคนๆหนึง่ทําใน
สิ่งชั่วราย จนตองเปลี่ยนสภาพจากโสเภณีที่ไรคา กลายเปนปศาจในคราบของฆาตกรตอเนือ่ง
เลือดเย็น ภาพที่ปรากฏจึงเปนสวนที่สําคญัตอการสรางความหมายใหกับผูชม 
 
  ยิ่งไปกวานั้นบทสนทนาของตัวละครก็เปนอีกสวนที่ชวยสรางความหมายใหกับ
ภาพ ซึง่จะถกูผสมผสานไปพรอมกนั โดยเฉพาะคําสบถ และคําหยาบคาย เพราะจากภาพที่
ปรากฏอาจจะไมสามารถสื่อความหมายไดเทาที่ควร หรือมีทิศทางที่ชดัเจน คําสบถที่ไอรีนสบถ
ออกมาจงึเขามาชวยเสริม และแสดงใหเหน็ถงึการกระทาํ อารมณ ความรูสึก ตลอดจน
ความสัมพันธของตัวละครไดชัดเจนมากขึ้น ดวยความโกรธอยางขีดสุด จึงทําใหไอรีนสบถออกมา
วา  “ You Mother Fucker! “ ซึ่งไมใชความหมายโดยตรงที่ไอรีนตองการจะสบถใสริชารด แตเปน
ความหมายโดยนัย (Connotative Meaning) ที่เปรียบเทียบถงึพฤติกรรมของริชารด เชนเดียวกบั 
การมีเพศสัมพันธกับแมของตัวเอง ซึง่ถือเปนการเปรียบเทียบถึงการกระทาํที่ชัว่ราย เลวทราม ต่ํา
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ชาเกนิกวาที่มนุษยทั่วไปจะพึงปฏิบัติ “ You Mother Fucker! “ จึงเปนคําที่มีความหมายรุนแรงตอ
ความรูสึกของผูพูด และผูฟงอยางมาก ประกอบกับความหมายที่ส่ือจากภาพยิง่ทาํใหความหมาย
ทวีความรุนแรงขึ้นจากเดิมอีก ดังนัน้ คํานีจ้ะนาจะแปลวา “ไอชาติชั่ว ไอระยํา ไออัปรีย “ เพื่อส่ือ
ความหมายถงึอารมณโกรธที่ชัดเจนมากขึ้นจนถึงขนาดที่เธอบนัดาลโทสะฆาริชารดตาย และทาํ
ใหเธอตองเปลี่ยนแปลงความสัมพันธกับริชารดไปเปนฆาตกร และเหยื่อ หรืออยางคําวา “ Fuck 
You” ก็ไมไดหมายถงึการมเีพศสัมพนัธของคนทั้งสอง แตถูกใชเพื่อเปรียบเทียบ (Metaphor) ถงึ
การกระทําที่ชัว่ราย เลวทรามต่ําชาของรชิารด แมวาคําเหลานี้จะมีความหมายถงึ 2 นยัยะ แต
ผูชมก็สามารถเขาใจไดจากการถอดรหัสารจากภาพ เสยีง และตวัอักษรประกอบกนั 
 
  ในสวนของผูแปล เนื่องจากคําสบถที่ปรากฏในฉากนี้เปนคําที่มีความรุนแรงมาก 
แมวาคําไทยจะมีคําใหเลือกใชอยูบาง แตผูแปลก็เลือกที่จะหลีกเลี่ยงการสื่อสารดวยการเปลี่ยน
ความหมายของคําเหลานั้น ใหกลายเปน “แกไอบัดซบ” ซึ่งมีความหมายใกลเคยีงกับความหมาย
เดิม คือคนทีม่คีวามเลวทราม และประพฤติชั่ว ประกอบกับสภาพสงัคม และบริบททางวัฒนธรรม
ที่แตกตางกัน ทาํใหผูแปลหลีกเลี่ยงที่จะใชคําที่รุนแรงตามความหมายที่แทจริง ทาํใหความหมาย
ที่ปรากฏมีความหมายตางไปจากความหมายเดิมอยางมาก และคํานีก้็ไมสามารถสื่อความ
หมายถงึความเลวทราม ต่าํชา และการกระทาํที่เกินมนุษยของริชารดไดอยางชัดเจน คาํที่ผูแปล
เลือกใชจึงอาจสงผลตอการถอดรหัสเพื่อความเขาใจสารของผูชม โดยเฉพาะอัตการสื่อสาร 
(Metacommunication) ในเรื่องของความสัมพนัธของตัวละครที่ปรากฏอยูในเนื้อหา และเปนสิง่ที่
ผูสรางตองการจะสื่อถึง ตลอดจนสงผลตอปฏิกิริยาที่ผูชมมตีอเนื้อหาสารที่ภาพยนตรตองการ
นําเสนออยางยิ่ง ทั้งนี้การสื่อความหมายของคําไทยใหคงไวซึง่ความหมายของภาษาองักฤษเปน
สิ่งสําคัญที่ผูแปลบทภาพยนตรตางประเทศตองคํานงึถึง  ซึ่งในบริบทนี้นาจะแปลวา “ไอชาติชั่ว” 
หรือ “ ไอระยํา” จึงนาจะสื่อความหมายตรงตามที่ปรากฏในบริบทภาพยนตรไดมากกวา 
 

2.3  ตัดคําสบถ และคําหยาบคายทิง้ (ไมแปล) 
 

จากเรื่อง    :  Monster 
ฉากที ่       :  06.03 น.  
Sound   :  มดีนตรีประกอบจังหวะสนุกๆ เปดคลอเบาๆ เพื่อสรางบรรยากาศใน

การเริ่มตน ความเปนมิตรภาพที่ดี ระหวางไอรีน และเซลบี้  
หลักจากที่ไอรีนและเซลบี้เร่ิมทําความรูจกักันมากขึ้น และสนุกไปกับการเกมการ

ดื่มที่ทัง้คูกําลงัเพลิดเพลินจนลวงเวลาที่รานจะตองปด ทําใหไอรีนรูสึกขาดตอน 
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ไอรีน 1, 2, … go 
                   (1, 2,...ดื่ม) 
                Shit!... Dusted again.  
                     You do suck. 
                         (แยตามเคย  เธอนี่ดูดเกง) 
เซลบี้  Hey, you’re just a sore winner. 
  (แพแลวโทษโนนโทษนี่) 
 
 
 
ไอรีน  Yeah, winner though, man! 
  (ใช แตเผอิญชนะ) 
 
เซลบี้  Oh…man, it’s all over my cast! 
  (หกเลอะเฝอกฉันหมดเลย) 

 
ไอรีน        You spilled some good shit there.  
                    I’m gonna lick it up like a dog. 
                 (เธอทําของดีหก มาฉันจะเลยีใหเรียบ) 
 
     
เซลบี้  We need two more! 

  (ขออีก 2 ที่) 
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 (ไฟในบารเปดสวาง เสยีงเพลงหยุด เพราะบารปด
แลว) 
ไอรีน          What’s that  bullshit? What time  
                      is it? 
          (อะไรกนันะ นี่มันกี่โมงแลว) 
  บริกร (เสยีง) The bar is closed. 

  (บารปดแลว) 
ไอรีน  Yeah?...Well, them why don’t  
                         you take that…stick out your  
                         ass? 
(หรองั้นไอที่อุดตูดไวนั่นนะดึงออกซะทีดีไหม) 
   Now it’d be a good time, don’t  
                         you think? 
  (เวลากาํลังเหมาะเหมง็วาไหม) 
  Now what the bar is closed? 
  (ดูสิบารเสือกปด) 
 

  จากขางตน เปนฉากที่ไอรีน กับเซลบี้กาํลังสรางความสัมพนัธ (Relationship) 
และเริ่มตนรูจักกัน ซึง่เปนจุดชนวนใหไอรีนตองดิ้นรนหาเงินเพือ่มาใหกบัเซลบี้คนรักของเธอ 
ผูสรางจึงเลือกที่จะสื่อสารกบัผูชมดวยอัตการสื่อสาร (Meta Communication) ผานภาพของการ
แขงขันกันดื่มเหลา การพูดคยุ และการหยอกลอกันระหวางไอรีน กับเซลบี้ในผับแหงหนึ่ง นอกจาก
ความหมายทีส่งผานออกมาทางเนื้อหา (Content) สูผูชมในเรื่องของความสัมพันธของคนทัง้สอง
แลว ยังแสดงถึงลกัษณะนสัิย พืน้ฐานของตัวละครทัง้สองดวยกิริยาทาทางที่แตกตางกนั โดย
เฉพาะตัวละครหลักอยางไอรีนที่เปนโสเภณี ซึ่งทําทุกอยางเพื่อใหตัวเองมีชีวิตรอด และไมสนใจสิ่ง
ตางๆที่อยูรอบตัว แมกระทั่งครอบครัวของเธอ โดยผานลกัษณะการแสดงออก ทาทางของไอรีน ซึง่
จะเปนผูหญิงที่ตัวใหญ มีความเขมแข็ง  กระดาง พูดจาหาวหาญ และไมสนใจใคร สูบบุหร่ีจัด 
และแตงกายคลายผูชาย ในขณะที่เซลบี้จะแตกตางจากไอรีนอยางชัดเจน ซึง่ภาพสือ่ความหมาย
โดยใหเซลบี้เปนผูหญงิตัวเล็ก มนี้ําเสยีงสดใส ออนหวาน มีการแตงตัวในแบบของผูหญิง เขินอาย 
และมีกิริยาทีน่ิ่มนวล ซึ่งสามารถสื่อความหมายถึงลกัษณะอุปนิสัยของเซลบีท้ี่เปนเด็กผูหญิงใจ
แตก เอาแตใจตัวเองไดจากการสื่อสารดวยภาพทีป่รากฏ ซึ่งเปนการสื่อสารเชิงเสมือน                  
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(Analogical Message Code) ที่ภาพถูกสรางขึ้นเพื่อเปนตวัแทนในการใชอธิบายลกัษณะ 
อุปนิสัย อารมณ ความรูสึกของตัวละครไดอยางชัดเจนมากขึ้น  
 
  ในขณะเดียวกนั การสื่อสารดวยภาพเสมือนอาจสรางความเขาใจผดิ และไม
สามารถเขาใจในสารที่แทจริงของลักษณะอุปนิสัย และความสัมพันธของตัวละครไดทั้งหมด การ
ส่ือสารเชิงตรรกะ (Digital Message Code) จึงเขามามีบทบาทสาํคัญตอการเสริมสราง
ความหมาย โดยผานบทสนทนา และคาํพูดของตัวละคร โดยเฉพาะลักษณะนิสัยของไอรีนที่เปน
คนโผงผาง ไมเกรงกลวัใคร และเปนผูหญงิหากนิ คําวา “ Shit “ จึงเปนคําสบถที่ผูสรางกาํหนดให
เธอใชจนติดปาก เพื่อแสดงออกถึงลักษณะนิสัยของไอรนี แมวา คาํวา “ Shit ” หรือ ” Bull Shit ” 
เปนคําที่ความหมายโดยอรรถ หมายถงึมลูสัตว แตคําเหลานี้ไมไดมีความหมายเชนนั้นในบริบทที่
ปรากฏ ทัง้นีก้ารสื่อสารเชิงเสมือน และเชงิตรรกะจะรวมกันทําหนาทีใ่นการผสมผสานความหมาย
ใหปรากฏเปนความหมายในเชิงเปรียบเทยีบ (Metaphor) แมวาคําทั้งสองจะไมไดมีความหมาย
รุนแรงมากนักตามบริบทที่ปรากฏในภาพยนตร แตก็เปนคําที่จะขาดไปเสียไมไดในการสราง
ความหมายใหกับตัวละครอยางไอรีนไดอยางชัดเจน ซึ่งแตกตางจากเซลบี้ที่เปนหญงิสาวที่
เรียบรอยกวามาก และไมคอยใชคําสบถ นอกจากนี้คําสบถมีขึ้นเพื่อแสดงความสมัพนัธ 
(Relationship) ของบุคคลทั้งสองที่เร่ิมมคีวามสนิทสนมกัน และสามารถหยอกลอเลนกนัดวย
ภาษาที่เปนกนัเอง ดังนัน้การสื่อความหมายจงึเปนสิ่งที่ตองเกิดขึน้พรอมๆกันระหวางการสื่อสาร
เชิงเสมือน กับการสื่อสารเชงิตรรกะ เพื่อเปนตัวกาํหนดทศิทางของความหมายไดอยางถกูตอง    
   
  ในขณะที่ผูแปลมีวิธีการหลกีเลี่ยงคําสบถตรงนี้ดวยการไมแปลคําวา “Shit” เปน
คําสบถในภาษาไทย อาจเกดิจากความไมเขาใจในเรื่องของอัตการสื่อสาร (Metacommunication) 
ในเรื่องของความสัมพันธของตัวละครที่ปรากฏผานคําสบถ และคาํหบายคายในฉากนี ้ แมมนัจะ
เปนคําสบถติดปากของไอรีน และไมมีความสําคัญตอเนื้อหาหลกัของเรื่อง ( Theme) ก็ตาม แต
การสื่อสารดวยคําสบถ และคําหยาบคายของตัวละครก็เปนสิง่ที่ผูแปลควรใหความสําคัญไมนอย
ไปกวาคําสามญัทั่วไป เพราะมนัสามารถทาํหนาที่ในการสื่อสารเชิงตรรกะใหกบัภาพไดอยาง
สมบูรณ ดังนัน้คําวา “Shit” ควรแปลใหมีความหมายตามการรับรูในบริบทของสังคมไทย จึงควร
แปลตามความหมายที่ปรากฏ คือ “แมง” เพื่อใหเหน็ลกัษณะนิสยั และบุคลิกของตัวละครอยางไอ
รีนที่โดดเดนมากยิง่ขึ้น ตลอดจนความสัมพนัธของไอรีนที่เร่ิมยอมรับกับความรูสึกที่มีตอเพศ
เดียวกนั อีกทัง้เปนการสื่อความหมายใหกับเนื้อหาหลกัของเรื่อง และใหการสื่อสารเชิงตรรกะ ซึ่ง
เปนการสื่อความหมายดวยวัจนภาษาที่ปรากฏในบทสนทนาใหเกิดประสิทธิภาพสูงสุด หรืออีก
ตัวอยางหนึ่งของการหลีกเลีย่งคําสบถ และคําหยาบคายดวยการตัดคํา 
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จากเรื่อง   :  Doom 
ฉากที ่      :  25.32 น.  

      Sound   : มีดนตรีประกอบจังหวะตื่นเตน เปดคลอ เพื่อสรางบรรยากาศความนา
กลัว และความตื่นเตนในการออกปฏิบัติการของตัวละคร                              

หลังจากที่ทมีสํารวจของ Sarge เร่ิมออกปฏิบัติการคนหาผูรอดชีวิตจากสถานทีดลอง
และวิจัยทางดานโบราณคดี และพนัธุศาสตรโอดูไวบนดาวอังคาร ซึง่เกิดเหตุฉุกเฉนิ เมื่อส่ิงมีชวีติ
ที่ไดทําการทดลองไว เกิดกลายพนัธุกลายเปนอสุรกายที่ไลลามนษุยในสถาน ีทําใหทมีของ Sarge 
ตองเขามาชวยเหลือ และเมื่อเร่ิมสํารวจ Sarge ไดแบงลูกทีมออกสํารวจทมีละ 2 คน ซึ่งทีมของ 
Portman ก็เร่ิมพบกับความผิดปกติ และเห็นความเคลื่อนไหวของบางสิ่งในบริเวณหองทดลอง จงึ
รีบตามไปดู แลวพบวาประตูเหล็กที่อยูใกลกับหองทดลอง ซึ่งพวกเขาเพิง่เขาไปสํารวจนัน้ ถกูฉกี
ขาดอยางไมนาเชื่อ 

 
Portman Fucking door has been ripped  
                         open. 
  ( ...ประตูเหมอืนโดนจับฉีก ) 

 
 

Goat     There’s something in  
                 Carmack’s office. 
  ( บางอยางอยูในออฟฟซคารแม็ค ) 

 
 
 

 
จากภาพที่ปรากฏจะเห็นไดวา ภาพกําลงัสื่อใหเหน็ถงึความนากลัวของอสุรกายที่

มีพลังมหาศาล และยากจะตอกร ซึ่งสามารถจับประตูเหล็กฉีกออกได ทําใหตัวละครทั้งสอง ซึง่
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เปนทมีชวยเหลือตองรูสึกหวาดหวัน่ ซึง่แสดงออกผานทางภาพของสีหนา ทาทาง และการ
แสดงออกในการเคลื่อนไหว และเปนสาเหตุใหตัวละครกลาวคําสบถออกมา เพื่อเปนการ
ปลดปลอยอารมณ และความรูสึกที่กงัวล แตก็พรอมจะเผชิญหนากับส่ิงทีน่าสะพรึงกลัว ตลอดจน
ความสัมพันธ (Relationship) ในฐานะเพื่อนรวมงานที่ตองทํางานเสี่ยงอันตรายดวยความเชื่อใจ
กัน ซึง่เปนอัตการสื่อสาร (Meta Communication) ทีแ่ทรกอยูในเนือ้หา (Content) ของเรื่อง แมวา
ในฉากนี้ภาพกําลังสื่อความหมายใหเหน็ถงึความนากลวั และพลังอนัมหาศาลของอสุรกาย และ
ความหวาดหวั่นของตวัละคร ที่พรอมเผชิญหนา ซึง่เปนการสื่อสารเชิงเสมือน (Analogical 
Message Code) ที่ภาพสามารถสื่อความหมายใหกับอารมณ ความรูสึก (Emotive) ของตัวละคร 
แมวาเราจะไมเห็นตวัละครอยางอสุรกายในฉากนี้ แตภาพที่ปรากฏ (ประตูเหล็กทีถู่กฉีกออก) ก็
สามารถแสดงใหเหน็ความนาสะพรงึกลัว และพลังอนัมหาศาลของมนัไดอยางด ี

 
ในขณะที่ภาษา หรือการสนทนาของตัวละคร เปนสวนที่เขามาชวยเสริมสราง

ความหมายใหกับภาพ ตลอดจนอารมณ ความรูสึก และความสมัพันธของตัวละครที่เกิดขึ้นใน
ฉากนัน้ๆไดอยางชัดเจน ซึง่จะเห็นไดวาในฉากนี้ตัวละครรูสึกวิตกกังวลกับบางสิง่ที่มันสามารถฉีก
ประตูเหล็กออกได และยงัอยูในหองทีพ่วกเขาตองไปเผชิญกับมนั ตัวละครจงึสบถออกมาวา 
“Fucking door has been ripped open.” เพื่อเปนการแสดงออกถึงความรูสึกที่เกิดขึ้นในขณะนัน้
ของตัวละครใหกับผูชม โดยใชคําวา “Fucking” มาขยายคําวา “door” เพื่อแสดงใหเหน็ถงึความ
ผิดปกติที่เกิดขึ้น และอารมณของตัวละคร ประกอบกบัแสดงถึงความสัมพนัธของตัวละครทั้งสอง
ในฐานะเพื่อรวมงานทีท่ํางานรวมกนัมานาน และมีความสนิทสนมกัน คําวา “Fucking” จึงไมไดมี
ความหมายโดยอรรถ แตมันจะมีความหมายโดยนัย ซึง่เปนการเปรียบเทียบ (Metaphor) ถงึความ
ชั่วราย ความรุนแรง และความนากลัว และถูกใชเพื่อขยายความหมายของคํา และบริบททีเ่กิดขึ้น
ใหมีความรุนแรงมากขึน้ เหลานี้คือการสื่อสารเชิงตรรกะ (Digital Message Code) ที่ผูสรางใช
เพื่อส่ือความหมายใหกับภาพไดชัดเจนมากขึ้น 

 
ในสวนของผูแปลบทภาพยนตรจะเห็นไดวามีวธิีในการหลีกเลี่ยงการสือ่สารดวย

คําสบถ และคําหยาบคายดวยการไมแปลคํา ทัง้นี้อาจเปนเพราะภาพที่ปรากฏสามารถแสดงให
เห็นวา ประตูที่ถูกฉกีขาดนั้นเกิดจากการกระทําของบางสิง่ที่ไมนาเชื่อ และไมจาํเปนตองใชคํา
สบถในประโยคดังกลาว หรืออาจไมเขาใจอัตการสื่อสาร (Metacommunication) ที่แทรกอยูใน
เนื้อหาของภาพ และบทที่ปรากฏในขณะนั้น แตในความเปนจริงแลวคําสบถที่ปรากฏในบท
สนทนาดงักลาวถกูใชสรางความหมายใหกับตัวละครทางหนึ่งนัน่คือ เร่ืองของอารมณ ความรูสกึที่
เกิดขึ้น และความสัมพันธของตัวละคร นอกเหนือไปจากความนากลัวของอสุรกายที่สามารถฉีก
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ประตูเหล็กได เมื่อการสื่อสารถูกหลีกเลี่ยงก็ยอมสงผลกระทบตอผูชมที่จะสามารถถอดรหสั
ความหมายจากภาพ เสียง โดยมีตัวอักษรไทยทีท่ําหนาที่ในการเชือ่มโยงความหมายทั้งหมดเขา
ดวยกนัอยางหลีกเลี่ยงไมได ซึ่งในปรโยคนี้ผูแปลควรจะแปลความหมายของคําสบถดังกลาวใหอยู
ในการรับรูของคนไทยได อยางเชนคาํวา “แมง” หรือ “หา” เปน “ประตูแมงเหมือนโดนจับฉีก” 
เพื่อใหคงความหมายของเนือ้หาสาร ตลอดจนอารมณ ความรูสึกของตวัละครไดอยางครบถวน 

 
 2.4  แปลทับศัพทคําสบถ และคําหยาบคาย 
 

จากเรื่อง  :  Monster 
ฉากที ่      :  40.00 น.  
Sound     :  มีดนตรีประกอบจังหวะเบาๆ ดูสบาย เปดคลอ เพื่อสรางบรรยากาศ

ในการเริ่มตน ชีวิตใหมของไอรีน และหยุดตอนตัดภาพมาทีน่ายจาง
เร่ิมสัมภาษณไอรีน ทาํใหรูสึกถึงอารมณของไอรีนที่เร่ิมไมพอใจกับ
สถานการณทีอ่ยูตรงหนา 

 
ไอรีนพยายามกลับเนื้อกลบัตัวเพื่อเซลบี ้ คนรักที่เธอตองการจะทําชีวิตของพวก

เขาใหดีขึ้น ดวยการหางานสุจริตทํา แตไมมีที่ไหนตอนรับเธอ สังคมยังมองวาเธอไรคา และไมเปด
โอกาส ดวยเหตุผลทีว่าเธอเรียนหนงัสือไมจบ ไมมีประสบการณการทํางาน หรือแมแตประวัติโดย
ยอของเธอเอง ทาํใหเธอถูกดถููก 
 

ทนายความ I see you’re from Daytona  
                         Beach, and all of that looks  
                         great, 
                       (ผมรูคุณมาจากเดยโทนา บีชและที ่
                       นัน่คงสุดยอด แต...)  
ทนายความ      It must be wonderful, but, Can I  
                       tell you something? When the  
                       beach party is  over’ 
   (พอปารตี้ชายหาดจบลง)  
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ทนายความ     You don’t got to say “You know  
           what?   
         (คุณไมมีสิทธิ์เที่ยวพดูวา “รูอะไรไหม) 

                       I think I’d like to have what  
                       everybody else… 
            (ฉันวาฉนัอยากมีสิง่ทีทุ่กคนเหนื่อยมา)         

      has worked there entire life for.”  
                  It doesn’t  work that way. 
             (ทั้งชวีิตเขามีกนั มันไมใชรูปนัน้) 
ไอรีน           Fuck you, man   Yeah, fuck you.     
             You  don’t fuckin’ know me!                                 
               (ฟคยู ไอหอก แกรูจักฉันนอยไป) 
ไอรีนโกรธทนายอยางมาก ที่ทนายดูหมิน่เธอ 

 
ทนายความ Okay. That’s great. 
                       (โอเค เยี่ยม) 
                    See?...Now I’m so sorry I didn’t  
                         hire you before. 
                           (เหน็ไหมผมชักเสยีดายแลวสิที่ไมได 
                           จางคุณแตแรก) 
             Leslie?...Could you please  
                         escort Ms.. 
          (เลสลี่...ชวยทนีะพาคุณ...) 
ทนายความ I don’t even know, her name  
                        because, of  course, 
        (ผมไมรูจักชื่อดวยซ้ํา เพราะเธอ) 
            She doesn’t have a resume, out. 

      (ไมพกประวัตมิาดวยนี่ออกไปสงที) 
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ไอรีน            I don’t need an escort?  
                    What ,you think   
                    I’m a fuckin’ retard? 
      (ไมตองมาสงฉนั เห็นฉนัปญญา ออนรึไง) 
 
 

ไอรีน                 Take you fuckin’ job and fuckin’  
                         job and fuckin’ shove it! 
           (เอางานของแกยัดตูดแกเองตายเถอะไป) 
  
 
                         Fuck you, Leslie! 
       (ฟคยู เลสลี่)  
ไอรีนพาลวาไปถึงเลสลี่เลขาที่ไมรูเร่ืองอะไรดวย 
 
 

  ในฉากขางตน เปนฉากที่ไอรีนไปขอสมัครงานที่สาํนกัทนายความ แตเธอกลับถูก
ทนายความดถููกดวยคาํพูด และสีหนาทีท่ําใหเธอรูสึกอึดอัดกับการเปนคนธรรมดาที่อยากทํางาน
อยางคนสุจริตทั่วไป ซึ่งภาพที่ปรากฏในฉากนี้กาํลังสื่อสารเชิงเสมือน หรือเปนตัวแทนของการดูถูก
เหยยีดหยามจากสงัคม การบีบบังคับ และแรงกดดันจากสังคม ตลอดจนความสัมพันธ 
(Relationship) ของเธอกับสังคมโดยรอบที่ไมสูดีนัก โดยมีทนายเปนตัวแทนของสังคมที่ไมเปด
โอกาสใหสาํหรับคนแบบไอรีน ซึ่งเปนอัตการสื่อสาร (Meta Communication) ที่ส่ือผานทาง
เนื้อหา (Content) ที่ปรากฏในภาพยนตร ทําใหเธอตองอยูในสภาวะจาํยอม และกลบัไปเปนปศาจ
เต็มตัว แมวาเธอพยายามกลับตัวกลับใจ แตสังคมก็ไมเปดโอกาสใหคนอยางเธอ โดยผานสหีนา 
ทาทาง แววตา และน้าํเสียงของไอรีนเมื่อโดนทนายดูถกู เธอจงึตองตอสูในแบบที่เธอถนัดนั่นคือ
การปลดปลอยความเปนตวัของตัวเอง ดวยการสบถอยางหยาบคายใสหนาทนายความ จนทนาย
ถึงกับสะดุง ตลอดจนสีหนา และทาทางทีต่กใจ และไมคาดคิดวาไอรีนจะประพฤติเชนนัน้ 
 
  ขณะที่บทสนทนาก็เปนอีกสวนที่สําคัญในการสรางความหมายใหกบัฉากนี้ 
เพราะคาํพูดทีต่ัวละครใชนั้น โดยเฉพาะทนายที่แสดงออกดวยทาทางปกติ แตคําพดูกลับ
กลายเปนการดถููก เสียดสี และทํารายจิตใจไอรีนอยางมาก เชนเดียวกับที่ไอรีนแสดงทาททีี่รุนแรง
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เมื่อไดยินคําปรามาสเธอ เธอจึงสบถดวยคําทีห่ยาบคาย คือคําวา “ Fuck You ” แมวาตาม
ความหมายโดยอรรถจะไมสอดคลองกับภาพก็ตาม แตคํานี้ถกูใชเพื่อส่ือความหมายในเชิง
เปรียบเทยีบ (Metaphor) ถึงการกระทาํที่หยาบคาย เลวทราม และชั่วราย ซึง่ไอรีนตองการจะ
ปลดปลอยถึงอารมณโกรธและไมพอใจอยางรุนแรงของเธอ ยิง่ไปประกอบกับการสื่อสารเชงิ
เสมือนจากภาพที่ปรากฏดวยแลว ทั้งสหีนา แววตา น้าํเสียงที่ดุดันของไอรีน และสีหนา ทาทาง
ของทนายที่เปลี่ยนไป ยิง่ทาํใหคําๆนี้มีความหมายที่รุนแรงมากขึ้น ทั้งยังสื่อถงึอัตการสื่อสารใน
เร่ืองของความสัมพันธของไอรีนกับสังคมรอบตัวเธอที่ตีคณุคาของความเปนมนุษยดวยการศึกษา 
และการทาํงานอีกดวย 
 
  ในขณะที่ผูแปลเลือกที่จะหลีกเลี่ยงคาํนี้ ดวยการแปลคําทับศัพท เพราะจากการ
ส่ือความหมายจากภาพ และเสียงทําใหคาํนี้มีความรนุแรงอยางมาก แมวาคําวา “Fuck You” จะ
เปนคําที่คนไทยสวนใหญเขาใจในความหมายอยูบาง และใชคําวา “ ไอหอก” เขามาชวยเพิ่ม
ระดับความหมายใหรุนแรงขึ้นก็ตาม แตคําทั้งสองก็ไมไดอยูในการรับรูทางความหมายของผูชม
เทาที่ควร เพราะมนัไมสอดคลองกับภาพ และเสยีง อีกทัง้ไมส่ือความหมายถงึอัตการสื่อสาร 
(Meta Communication) ที่แทรกอยูในภาพ และภาษาถงึความสมัพันธ (Relationship) ของเธอ
กับสังคมดังกลาวในขางตนที่ปรากฏในขณะนั้นได ประกอบกับคําหยาบคายในภาษาตางประเทศ
ยังมีอีกมาก และเปนคําที่คนสวนใหญไมทราบความหมาย การแปลทับศัพทจึงเปนสิ่งที่ผูแปลควร
หลีกเลี่ยง เพราะการแปลคาํทับศัพทไมสามารถทําใหผูชมเขาใจความหมายของสารที่ปรากฏผาน
คําเหลานัน้ไดอยางแทจริง และอาจสงผลตอการถอดรหสัสาร และปฏิกิริยาที่จะเกดิขึ้นของผูชม
อยางหลีกเลีย่งไมได ในฉากนี้จึงหนาจะแปลวา “ไอชั่ว” หรือ “ไอสัตว” เพื่อใหสอดคลองกับภาพที่
ปรากฏ และสามารถสื่อความหมายถงึอารมณ ความรูสึก และลักษณะนสัิย ตลอดจน
ความสัมพันธของไอรีน และสังคมรอบขางไดอยางชัดเจนมากที่สุด 
 

2.5 แปลคําสบถ และคําหยาบรวมกับคําอืน่ๆในประโยค 
จากเรื่อง  :   Doom 
ฉากที ่     :  5.00 น. 
เสียง       :   ไมมีเสียงเพลงประกอบ เปนการเนนเสียงสนทนาของตัวละคร  
หลังจากปฏิบตัิภารกิจเสร็จ ลูกทีมทั้งหมดก็มาพักผอน พูดคุยถึงเรื่องการขอลาพกั

รอน เมื่อ Sarge หัวหนาทีมมาถงึ พรอมกบัขาวราย เร่ืองการงดลาพักรอนของลูกทมี เพื่อปฏิบัติ
ภารกิจพิเศษ ทั้งที่ตลอด 6 เดือนที่ผานมาพวกเขาไมเคยไดลาพักสกัครั้ง ลูกทมีจึงรูสึกไมพอใจ แต
ก็ตองปฏิบัติตามคําสัง่ และไมรูเลยวาภารกิจนี้จะทาํใหพวกเขาไมมทีางไดลาพักรอนอีก 
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Sarge  Listen up, men. 
  ( ฟงนะ ทกุคน ) 
 
 
 
Sarge  Leave is canceled. 
  ( งดลาการพกั ) 
 
 
 

Duke     Oh, man. I just… I don’t believe this  
                  shit. 
                ( โคตรเหลือเชื่อเลย ) 
 
 
Duke           Fuck ! 
       ( หา ) 
Sarge        Got a problem with that, Duke? 
        ( มีปญหารึไง ดุค ) 
 
 

Duke           Me, Sarge? Hell, no , I love my job. 
  ( ผมเหรอ ...โน จา ผมรักงานผม ) 
 
 
 

  จากภาพที่ปรากฏ (วีซีดี ประกอบ) กําลงัสื่อใหเห็นถึงอารมณ ความรูสึกของตัว
ละคร เมื่อรูวาการลาพักถูกงด เพราะตองปฏิบัติภารกิจพิเศษ ผานทางสีหนา และการแสดงออก
ของ Duke และลูกทมีคนอ่ืน ย่ิงไปกวานั้นมันยงัแสดงใหเห็นถึงความสมัพันธ (Relationship) ของ
ตัวละคร ในทีน่ี้คือฐานะหวัหนาที่คอยออกคําสั่ง และควบคุมลูกนอง กับลูกนองทีต่องเชื่อฟง และ
ปฏิบัติตามคําสั่ง ซึง่เปนอตัการสื่อสาร (Meta Communication) ผานทางทาทาง และการ
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แสดงออกของตัวละคร ซึ่งสิง่เหลานีเ้กิดจากการสรางความหมาย โดยใชภาพสื่อความหมายแทน
อารมณ ความรูสึก และสัมพันธภาพของตัวละคร และสถานการณที่เกิดขึ้นในขณะนั้นไดอยาง
ชัดเจน อันเปนลักษณะของการสื่อสารเชงิเสมือน ( Analogical Message Code ) ซึ่งปรากฏอยู
ในเนื้อหา (Content) ของภาพยนตร ในขณะที่ภาพกําลังสรางความหมายอยูนั้น บทสนทนากเ็ขา
มามีสวนชวยใหภาพสื่อความหมาย โดยเฉพาะคําสบถและคําหยาบคายที่ตัวละครเหลานี้ใช 
สามารถผสมผสานความหมายใหกับภาพไดชัดเจนมากขึ้น 
 
  ภาษา จงึเขามามบีทบาทสําคัญตอการสื่อสารใหกับภาพยนตร เพื่อส่ือใหเห็น
บุคลิกลักษณะ อารมณ ความรูสึก ตลอดจนความสัมพนัธไดอีกทางหนึ่ง จะเห็นไดวา Duke รูสึก
ไมพอใจ และผิดหวังอยางมากกับคําสั่งของหวัหนา เร่ืองการงดการลาพัก ทัง้ๆทีพ่วกเขายงัไมเคย
ไดพักตลอด 6 เดือนที่ผานมา จงึทาํใหเขาสบถออกมาวา “I don’t believe this shit.” และ “Fuck” 
เพื่อแสดงความไมพอใจ แตก็ตองจําใจปฏบิัติตามคําสั่ง  จะเห็นไดวาคําสบถดังกลาวถกูนาํมาใช
ในความหมายเชิงเปรียบเทยีบ (Metaphor) ถึงอารมณและความรูสึก ตลอดจนความสัมพันธของ
ตัวละครในฐานะหัวหนา และลูกนอง ไมไดมีความหมายโดยอรรถ อันเปนลกัษณะของการสื่อสาร
เชิงตรรกะ (Digital Message Code) ทีภ่าษาถกูกาํหนดขึ้นเพื่อสรางความหมายใหกับตัวละคร 
และสถานการณที่เกิดขึ้นในชวงระยะเวลานั้นๆ ไมวาจะเปนเรื่องของงอารมณ ความรูสึก และ
ความสัมพันธของตัวละคร  อีกทั้งเปนตวัรวมสรางความหมายใหกับภาพใหชัดเจนมากขึ้น  
 

ในสวนของผูแปลบทภาพยนตรอาจมองไมเห็น หรือไมเขาใจถึงอัตการสื่อสารใน
เร่ืองของความสัมพันธของตวัละครที่ปรากฏอยูในเนื้อหาของภาพยนตร และกําลังจะสื่อถึงเนื้อหา
หลัก (Theme) ของเรื่อง เพราะเปนการตอสูระหวางหวัหนาที่ขาดคณุธรรม กับลูกนองที่ตองขัด
คําสั่งเพื่อรักษาคุณธรรม จะเห็นไดวาผูแปลเลือกที่จะหลีกเลี่ยงคาํสบถ และคําหยาบคาย ดวยการ
แปลคําสบถรวมกับคําอืน่ในประโยค โดยเปลี่ยนคําวา “Shit” เปนคําวา “โคตร” เพื่อใหประโยคนั้น
มีระดับที่รุนแรงขึ้นตามความหมายที่ปรากฏในภาพยนตร แมวาการแปลรวมจะสามารถสือ่
ความหมายไดชัดเจนมากขึ้น และอยูในการรับรูของผูชม แตบางครั้งความหมายทีส่งผานทางคาํ
เหลานี้ก็ไมสามารถสื่อความไดอยางครบถวน เพราะนอกจากความหมายของคาํที่สงผานออก
มาแลว อารมณ ความรูสึก บุคลิกลักษณะ และความสมัพันธของตัวละครก็ถูกสงผานออกมาทาง
คําเหลานี้ดวย ดังนัน้ผูแปลจึงควรแปลใหความหมายทัง้ในเรื่องของภาษา และอารมณของคําให
ไดอยางครบถวน ซึง่ในบริบทนีน้าจะแปลวา “แมง” เพื่อแสดงใหเหน็อารมณ ความรูสึกที่ผิดหวงั 
และไมพอใจ ตลอดจนความสัมพนัธของตัวละครที่ชัดเจนมากขึ้น 
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3.    ร.ต.มจ.ทิพยฉัตร ฉัตรชัย  มีกลวธิีในการสื่อสารผานการแปลคสบถ และคําหยาบคาย
ดังนี ้
 

3.1  ตัดคําสบถ และคําหยาบคายทิง้ 
 

จากเรื่อง  :   HOUSE OF WAX 
ฉากที ่     :  19.25 
เสียง       :   ไมมีเสียงเพลงประกอบ เปนการเนนเสียงสนทนาของตัวละคร และให    
                   เห็นถึงความผดิปกติที่เร่ิมเกดิขึ้น 
 หลงัจากทีก่ลุมวัยรุนทัง้หมดคางแรมในบริเวณใกลกับเมืองแอมบรอส ซึ่งเปนทีต่ั้ง

ของบานหุนขี้ผ้ึง เพื่อเดินทางไปชมการแขงขันฟุตบอลในวนัรุงขึ้น ในคืนแรกพวกเขาก็ตองแปลกใจ
กับรถลึกลับคันหนึ่งที่เขามาสาดไฟในบริเวณทีพ่วกเขาพักแรม แตก็ไมเกิดเหตกุารณอะไรที่
ผิดปกติอีก เชาวนัรุงขึ้น Dalton พบวา กลองที่ตนเองใชถายเพื่อนๆเมื่อคืนไดหายไป จึงสอบถาม
เอาจากเพื่อนๆทุกคน แตไมมีใครเห็น 

Dalton Dude, you see my camera              
                         anywhere ? 
 ( เพื่อน เห็นกลองของฉันบางรึเปลา ? ) 
Blake No, man.  

                        ( ไมเหน็ ) 
Dalton You guys seen my camera ? 
 ( เหน็กลองของฉันกันบางมัย้ ? ) 
Nick Like I give a shit about it. 
 ( ฉันสนใจมัน ... งัน้เหรอ ) 
 

  จากขางตนเปนภาพที่กลุมวยัรุนเริ่มถกูกอกวนโดยฆาตกร ดวยการขโมยกลอง
ถายวีดีโอของดาลตัน และตัดสายพานพัดลมรถของเวด เพื่อใหไปขอความชวยเหลือในเมืองที่
ฆาตกรอยู ซึง่ภาพที่ปรากฏในฉากนี้กําลังแสดงใหเหน็ถงึความสัมพันธ (Relationship) ของตัว
ละครที่มีความสนิทสนมกัน และมีพืน้ฐานทางลักษณะนิสัยที่แตกตางกนั ซึ่งเปนอัตการสื่อสาร 
(Meta Communication) ที่ปรากฏอยูในเนื้อหาของภาพยนตรผานการกระทาํ การแสดงออก 
ทาทาง โดยเฉพาะนกิที่ใชคําสบถในฉากนี ้ ซึง่การสื่อสารเชงิเสมือนที่ใชภาพในการสราง
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ความหมายใหกับเรื่องนี ้ กําลังแสดงใหเห็นถึงความกงัวลใจของดาลตันที่กลองหายไปผานทางสี
หนาทีก่ังวล ความรอนรนในการสอบถามจากเพื่อนทกุคน เมื่อไปถามนิก นกิกลับแสดงทาทีไม
สนใจดวยการใชคําสบถ และเดินเลี่ยงไปเก็บของทายรถ ทัง้สีหนา ทาทางและการแสดงออกที่
ปรากฏในภาพ กําลงัสื่อความหมายใหกับลักษณะนสิัย และอารมณของนิกคือเปนคนที่มีความ
เชื่อมั่นในตัวเอง มทุะลุ กวนๆ ไมสนใจใคร และเปนตัวสรางปญหาใหกับทุกคน ตลอดจน
ความสัมพันธของตัวละครทัง้สองในขณะนั้นที่มีความสนิทสนม ซึ่งถูกสื่อความหมายผานภาพที่
ปรากฏคือการแสดงออก สหีนา ทาทาง ตลอดจนการแตงกาย ดวยเหตุนี้จงึทาํใหนิกสบถออกมา
เพื่อแสดงลักษณะนิสัย อารมณ และความสัมพนัธของตัวละคร เพื่อเปนการปทูางใหกบัเนื้อหา
หลัก (Theme) ของเรื่องตอไป 
 
  ในขณะที่ตัวละครใชคําสบถใสดาลตันวา “Shit” ซึ่งไมไดหมายถึงสิ่งปฏิกูลทีน่ิก
อาจจะเดนิไปเหยียบแตอยางใด แตเปนความหมายทีใ่ชในเชิงเปรยีบเทียบ (Metaphor) ถึง
อารมณของนกิที่ไมอยากคยุ และแสดงความไมใสใจในเร่ืองเล็กๆนอยอยางกลองหาย ประกอบ
กับนิสัยที่ปรากฏในภาพ ทาํใหตัวละครตัวนี้ใชคําสบถ เพื่อแสดงใหเห็นลกัษณะดงักลาวทีช่ัดเจน
มากขึ้น อีกทัง้ยังแสดงใหเหน็ถงึความสัมพันธระหวางผูพูด (นกิ) และผูฟง (ดาลตัน) ที่มีความสนทิ
สนมกนั โดยผานการสื่อสารดวยวัจนภาษา (Verbal) อยางคาํวา “Dude” ซึง่นยิมใชเรียกกนัในหมู
วัยรุนที่มีความสนิทสนมกันอยางมาก ทั้งนี้ภาษาคือส่ิงที่เกิดจากการกําหนดสัญลกัษณ (Symbol) 
เพื่อใชแทนความหมายของความสัมพันธ อารมณ และความรูสึก อันเปนลกัษณะของการสื่อสาร
เชิงตรรกะ (Digital Message Code) ซึง่ในที่นี้คือการสื่อความหมายถึงความสนทิสนมของกลุม
วัยรุนกลุมนี ้ และลักษณะนิสัยที่ไมสนใจใคร กวนๆของนกิ ทั้งนี้การสรางความหมายจะถูก
ผสมผสานไปพรอมกัน เพื่อกําหนดความหมายใหเปนไปทิศทางเดียวกนัทัง้ภาพ เสียง และ
ตัวอักษร 
 
  ในสวนของผูแปล ซึ่งจากการสังเกตจากภาพยนตรทีน่ํามาศึกษาทัง้หมดพบวา ผู
แปลมักจะไมแปลคําสบถ “Shit” เมื่ออยูในสถานการณ และประโยคที่ไมมีผลกระทบตอเนื้อหา
โดยรวมของประโยค และเรือ่งราว ซึง่ผูแปลอาจมองขาม หรือไมเขาใจถึงการสื่อสารดวยอัตการ
สื่อสาร (Metacommunication) ที่ผูสรางตองการจะนาํเสนอผานทางภาพ และภาษา ทาํใหผูแปล
เลือกที่จะไมแปลคําสบถ และคําหยาบคายเทาไรนัก แตสําหรับสถานการณที่เกดิขึ้น คํานีถู้กใช
เพื่อส่ือความหมายใหกับลักษณะนิสัย และความสมัพนัธของตัวละคร ทีถู่กสื่อความผานทางภาพ 
และเสียง (คาํพูดของตัวละคร) จึงนาจะแปลวา “แมง” หรือไปเปลี่ยนประธานจาก “ฉัน” เปน “ก”ู 
นาจะคงความหมายของคําในภาษาอังกฤษได แมวาคาํนี้จะไมมีผลตอเนื้อหาหลกัของเรื่องก็ตาม 
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แตมันอาจสงผลกระทบตอการถอดรหัสสารของผูชม โดยเฉพาะการถอดรหสัสารจากลกัษณะ
นิสัย และความสัมพนัธของตัวละคร ซึ่งกาํลังจะสื่อถึงเนื้อหาหลกั (Theme) คือความแตกตางของ
คนที่เกิดจากการอบรมเลี้ยงดูของครอบครัว และสงัคม และยอมสงผลตอปฏิกริยา (reaction) ที่
จะเกิดขึ้นกบัผูชม หลงัจากถอดรหัสสารจากเรื่องทัง้หมดได  
 

3.2  เปลี่ยนคาํสบถ และคาํหยาบเปนหางเสียงแทน 
 
จากเรื่อง  :   HOUSE OF WAX 
ฉากที ่     :  20.20   
เสียง       :   ไมมีเสียงเพลงประกอบ เปนการเนนเสียงสนทนาของตัวละคร และให

เห็นถึง ความผิดปกติที่เร่ิมเกิดขึ้น 
ในตอนเชาเมือ่ทุกคนพรอมเดินทางไปชมการแขงขัน Wade ไปสตารทรถ แต รถกลับ

สตารทไมติด เขาจึงเปดฝากระโปรงรถเพื่อตรวจหาสาเหตุ แลวกพ็บวาสายพานพัดลมขาด ทัง้ที่
เพิ่งซื้อมาเปลีย่นใหมกอนออกเดินทางจึงสบถออกมาดวยความหงุดหงิด 

 
 
 
 
 
Wade  What the hell was that ? 
  ( นั่นมันอะไรวะ ? ) 
  
 
 
 
Wade คิดวาตองเปนฝมือคนใดคนหนึ่งในสองคนนี ้
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Wade พบวาสายพานพัดลมถูกตัดขาด  
 
Wade No way. 
 ( ไมมีทาง ) 
 
 Wade Are you serious ?  
                         It was a brand-new 
                     ( จริงเหรอเปลาเนีย่ ? ใหมเอ่ียมเลยนะ ) 
 
 
  

 จากภาพ (วีซดีีประกอบ) จะเหน็ไดวา ผูสรางกาํลังแสดงใหเห็นถึงปมปญหาที่เร่ิม
เกิดขึ้น ดวยการใชภาพสื่อความหมายถงึสถานการณทีเ่กิดขึ้น โดยใชการเสียของรถยนตรเปนรหสั
เสมือน (Analog Code) ประกอบกับลักษณะสีหนา ทาทาง น้ําเสยีง และแววตาของเวด หรืออวัจ
นภาษา (Nonverbal) ที่ดกูงัวลใจ และหงุดหงิดกับเหตุการณที่เกิดขึ้นเปนอยางมาก ทาํใหเวด
แสดงอารมณ และความรูสกึถึงความผิดปกติของสถานการณที่เกิดขึ้นดวยคําสบถ ซึ่งความหมาย
ที่เกิดขึ้นเกิดจากการสื่อสารที่ใชภาพเปนตวัแทนของอารมณ ความรูสึก และความสมัพนัธ 
(Relationship) ของตัวละคร ซึ่งเราเรยีกการสื่อสารในลักษณะนี้วา การสื่อสารเชิงเสมือน 
(Analogical Message Code)  
 
 ในขณะที่ภาพสามารถสรางความหมายใหกับผูชม อีกสิ่งหนึง่ที่จะถูกผสมผสาน
ไปกับภาพในการสรางความหมาย คือคําพูด หรือบทสนทนาของตัวละคร ซึ่งเปนสิ่งที่ถูกสรางขึ้น
เพื่อใชแทนความหมาย อารมณ ความรูสกึ และความสัมพันธของตวัละคร ดังนัน้ในฉากนี้ภาษา
ของตัวละครจึงสื่อใหเห็นถึงอารมณไมพอใจ กับสถานการณืที่เกิดขึ้นอยางมากโดยผานการใชคาํ
สบถ และคําหยาบคายทีว่า “What the hell was that ?” ซึ่ง “ Hell ” เปนคําที่ส่ือความหมายใน
เชิงเปรียบเทียบ (Metaphor) ถึงอารมณไมพอใจของเวด และความสัมพันธของผูพูด (เวด) และ
ผูฟง (เพื่อนๆ) ที่สนิทสนมกนั ซึง่ไมใชความหมายโดยอรรถที่แปลวา “นรก” แตเปนคําที่ส่ือความ
หมายถงึ เหตุการณที่เลวราย ความสับสนวุนวาย และความนาประหลาดใจ ซึง่เปนอารมณที่เวด
กําลังแสดงออก ประกอบกับความสมัพนัธระหวางตัวละครกับตัวละคร และลักษณะนิสยัของ     
เวดเองที่สงผลใหเกิดคําสบถนี้ข้ึน อาจกลาวไดวาคาํสบถ “Hell” เปนคําที่สรางขึ้นเพื่อใชสือ่
ความหมายดวยลักษณะของอัตการสื่อสาร (Meta Communication) ใหกับความสัมพันธของตวั
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ละคร และสถานการณอันสบัสนวุนวายทีก่ําลังจะเกิดขึน้ในฉากตอไป ซึ่งคําสบถคาํนี้ถือไดวาเปน
การสื่อสารเชงิตรรกะ (Digital Message Code) ในการสรางความหมายดวยภาษา และสามารถ
สอดคลองกับการสื่อสารเชงิเสมือนไดอยางชัดเจน 
 
 ในสวนของผูแปลเลือกที่จะหลีกเลี่ยงคําสบถ โดยเปลี่ยนใหเปนหางเสียงแทน 
เพราะเหน็วาหางเสียงสามารถสรางความหยาบคายไดในระดับหนึง่ โดยที่ไมตองหาคําหยาบคาย
ซึ่งมีใชเฉพาะในภาษาไทย หางเสียงสามารถสื่อความหมายถงึความสัมพันธ (Relative) ของผูพดู
กับผูฟง เชน “ครับ” หรือ “คะ” แสดงใหเหน็วาผูพูดมีความดอยอาวุโสกวาผูฟง นอกจากนี้ยังแสดง
พื้นฐานของผูพูด ในเรื่องของการศึกษา ชาติกําเนิด ตลอดจนสามารถแสดงออกถงึอารมณของผู
พูดไดอีกดวย เชน “วะ” หรือ”โวย” ที่แสดงถึงความไมพอใจของผูพูด ดวยเหตุนี้ผูแปลจึงเลือกที่จะ
เปลี่ยนคําสบถใหเปนหางเสียงแทน แมวามนัจะคงลักษณะของสารในเรื่องของอารมณที่ไมพอใจ
ของเวดไดในระดับหนึง่ แตก็ไมสามารถสื่อความหมายทีป่รากฏนอกเหนือไปจากความหมายที่
ปรากฏตามรปูอักษร (Meta Language)ไดอยางสมบูรณนัก  อีกทัง้ไมสามารถทาํหนาที่ในการสื่อ
ความหมายเชงิตรรกะไดอยางที่ควรจะเปน เหลานีย้อมสงผลตอการถอดรหัสสาร (Decode) และ
ประสิทธิผลทีจ่ะเกิดขึ้นกบัผูชมได 
 
 

3.3  แปลคําสบถ และคําหยาบคายโดยรวมกับประโยค 
 
จากเรื่อง  :   HOUSE OF WAX 
ฉากที ่     :  1.22.57 
เสียง       :   เพลงประกอบเปนดนตรีจังหวะตื่นเตน นากลัว โดยใชเสยีงของกลองเปน

จังหวะ ดงั-คอย และใชเสียงไวโอรีนในการทําใหฉากนีน้ากลัวยิ่งขึน้ 
 

หลักจากที่ Wade กับ Carly เดินทางเขาเมือง เพื่อไปหาซื้อสายพานพัดลม ทัง้
สองพบกบับานหุนขี้ผึ้งที่ตั้งอยูในเมืองนัน้ และฆาตกรโรคจิตที่ดักลอบทํารายคนทัง้คู ในขณะที ่
Nick กับ Dalton เดินทางตามมา และออกแยกยายกนัคนหา Nick สามารถชวย Carly ไวไดทัน 
และพาเธอหนรีอดเงื้อมมือของฆาตกรโรคจิตมาไดอยางหวุดหวิด  ในขณะที ่ Dalton ออกคนหา 
Wade ในบานหุนขี้ผึ้ง Nick และ Carly จึงคิดหาทางกลับไปเอาโทรศัพทมือถือที ่Carly ทําหลนไว 
และชวยเหลือคนที่เหลือ เมือ่รูวาเพื่อนทั้งสองคนกาํลังตกอยูในอันตราย  
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Nick I’m gonna go to the truck and  
                         get your phone, and see if I  
                         can get help. 
                  ( ฉันจะไปที ่ที่รถนัน่แลวเอามอืถือเธอ  
                        ดวูาขอความชวยเหลือใครไดบาง ) 
Nick You go back to the road.  
                        Paige and Blake. 
 ( เธอไปที่ถนน เพจกับเบลกอยูที ่
                         แคมป ) 
Carly No way. No 
 ( ไมมีทาง ไม ) 
Carly I’m not leaving you. 
 ( ฉันไมแยกกบัเธอ ) 
 
 

Nick Why do you have to be so… 
 ( ทําไม เธอถงึได ...) 
 พูดเสียงตะคอกดวยอารมณหงุดหงิดที ่Carly 
ไมยอมทาํตามแผน  
 damn stubborn ?                                            
                    ( ดื้อดาน เปนบาอยางนี้ ) 

                                                                    พูดสบถดวยเสียงที่เบาข้ึน 
 
  จากฉากในขางตน จะเหน็ไดวาเปนอีกฉากที่ภาพกําลงัทําหนาที่ในการสื่อ
ความหมายใหเหน็ถงึลักษณะนิสัย อารมณ ความรูสึก และความสมัพันธ (Relationship) ของตัว
ละคร ผานการแสดงออก และทาทาง ซึ่งเปนฉากทีน่ิกบอกใหนองสาว คารลี หนีออกไปสบทบกับ
เพื่อนๆที่แคมป เพื่อความปลอดภัย แตนองสาวไมยอม และดื้อดึงที่จะอยูกับนิก ซึง่เรารับรูไดจาก
บทสนทนา (Dialog) ของตัวละคร แตสําหรับการสื่อความหมายดังกลาวภาพก็สามารถทําหนาที่
ส่ือความหมายโดยผานสีหนา ทาทางทีน่กิจับไหลนองสาว และแววตาที่มุงมัน่ของตัวละครทัง้สอง
แสดงออก เหลานีภ้าพที่ปรากฏถูกสรางขึน้เพือ่ส่ือความใหผูชมเขาใจถงึความเปนหวงเปนใย 
ความรัก และความผูกพันธของคนทัง้สองไดอยางชัดเจน ซึง่เปนอัตการสือ่สาร (Meta 
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Communication) ที่ปรากฏอยูในเนื้อหา (Content) ของเรื่อง อันเปนลักษณะของการสื่อสารเชงิ
เสมือน (Analogical Message Code) และเปนผลทาํใหนิกตองสบถออกมาเพราะความโกรธใน
การดื้อดึงของคารลี และขัดความรูสึกที่เปนหวงนองของนิก 
 
  ดวยเหตนุี้บทสนทนาระหวางตัวละครทัง้สอง กําลงัแสดงออกถึงความหวงใย 
ความรักที่มีใหแกกัน และความสัมพนัธของพี่กับนองทีต่องตอสูเพื่อเอาชีวิตรอด ประกอบกับภาพ
ไดสื่อความหมายใหตัวละครอยางนิก มีลกัษณะนิสยัที่ไมเกรงกลวัใคร และกลาที่จะตอสูกับคนอ่ืน 
ตลอดจนความสัมพนัธ (Relationship) ทีแ่นนแฟนของคนทัง้สอง ซึ่งเกิดจากการสรางบทสนทนา
ใหคารลีดื้อดึงไมยอมทาํตามนิก แมวานกิจะรูสึกโกรธ และสบถออกมา แตสําหรับฉากนี้คาํสบถ 
“ Damn” กลับเขามาทําหนาที่สื่อความหมายถงึความรักทีท่ั้งสองคนมีใหแกกัน ซึ่งเปนอัตภาษา 
Meta Language ที่ถกูประกอบสรางความหมายจากการสื่อสารเชิงเสมือนกบัการสื่อสารเชิง
ตรรกะในชวงเวลาขณะนั้นดวย ซึง่ก็คือสีหนา ทาทางการจับมือ แววตา ประกอบกับน้าํเสียงที่
เปลี่ยนจากตะคอกเปนเสียงที่เบาลงเมื่อนกิสบถออกมา และเมื่อผสมผสานกับคําพูดของตัวละคร 
ทําใหคนสบถคํานี้มีความหมายนอกเหนอืไปจากความหมายที่แสดงถึงความไมพอใจในความดื้อ
ดึงของนองสาวไดอยางชัดเจน 
 
  ในขณะที่ผูแปลเลือกจะแปลคําสบถนีโ้ดยรวมกับบริบทอืน่ๆในประโยค เพื่อสราง
ความหมาย และไมใหคําสบถคํานีม้ีความหมายที่รุนแรงจนเกินไป ทั้งนี้ผูแปลอาจไมทราบ หรือ
มองขามถึงอัตการสื่อสาร (Metacommunication) ที่ผูสรางตองการจะสื่อ ดวยขอจํากัดทางการ
ส่ือสารในดานตางๆ เชนเรื่องของเวลาในการทํางานที่เรงรีบ ทําใหผูแปลแปลประโยคนี้วา “ดื้อดาน 
เปนบาอยางนี”้ ซึง่ไมไดหมายความวานองสาวกาํลังเปนบา แตคําวา “เปนบาอยางนี”้ เปนวลทีี่คน
ไทยใชจนติดปาก และเปนคําสรอย นอกจากนี้ยังเปนการเสริมระดับของคําใหมีความรุนแรงขึ้น ซึ่ง
ในทีน่ี้คือ การดื้อดึง เพื่อใหอยูในการรับรูของคนไทย แตหากพิจารณาจากการผสมผสานของภาพ 
และเสียง คําแปลเชนนี้อาจสรางความเขาใจผิดใหกบัผูชมคิดไดวานิกวานองสาวตัวเองเปนบา 
และอาจไมเขาใจถึงความสมัพันธของคนทั้งสองในฐานะพี่ทีห่วงใยนอง ซึ่งไมใชคนรักกนั ดวยเหตุ
นี้ผูชมกเ็ปนสวนสาํคัญในการตอรองความหมายกับตัวเอง โดยใชทักษะในการถอดรหัสสารทัง้
จากภาพ เสยีง และตัวอกัษรใหสอดคลองกลมกลนืกนั ความหมายที่ปรากฏจะเปนไปในทิศทาง
เดียวกนั 
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3.4  เปลี่ยนความหมายของคําสบถ และคาํหยาบใหม 
 

จากเรื่อง  :   the Island 
ฉากที ่     :  59.09 
เสียง       :   ไมมีเสียงเพลงประกอบ เปนการเนนเสียงสนทนาของตัวละคร 
หลังจากที่ ลนิคอลน 6 เอคโค รูความจริงวา สถาบันเมอรริค หรือโลกทีเ่ขาอยูนัน่ เปน

สิ่งทีถู่กสรางขึ้น เกาะสวรรคที่เปนเปาหมายสูงสุดที่ทกุคนใฝฝน และอยากจะไป คือสถานที่แหง
ความตาย เขาจึงหลบหนีออกมาจากสถาบันเมอรริค สูโลกภายนอกที่แทจริงพรอมกับ จอรแดน 2 
เดลตา เพื่อนของเขา  และเริ่มออกตามหา McCord เพื่อนที่รูจักทีท่ํางานใหกับสถาบนั ในบาร
ตามที่ปรากฏในกลองไมขีด ซึ่ง McCord ไดใหไว ในทีสุ่ดเขาก็ไดเรียนรูวา มนุษยโคลนอยางเขา 
แตกตางจากมนุษยโดยทัว่ไป  

 
McCord  That is bitcher. 
   ( โอย นาทึ่งชบิเปง ) 
 
Lincoln 6 Echo เปดประตูหองน้ําเขาไปโดยไมเคาะ
เรียก  
Lincoln 6 Echo  So this is Sector Five? 
   ( เนี่ยนะบริเวณ 5 ) 
 

Lincoln 6 Echo เขาไปกระชากคอเสื้อของ McCord 
ดวยความโกรธเรื่องที่เขาถูกโกหก  
McCord           Hey! You son of a bitch! 
            ( ไอลกูหมานี ่) 
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Lincoln 6 Echo  You knew! 
   ( แกรู ) 
 
 
McCord              How the hell did you get  
                                     out ? 
   ( นายออกมาไดไง ) 
Lincoln 6 Echo  Why ? Why do they lie  
                                     to us ? Tell  me ! 
                        ( ทาํไม เขาโกหกเราทาํไมบอกมา ) 
McCord  They’ll be looking for  
                                     you. 
   ( พวกเขาตองตามหาตัว 
                                     นายแน ) 
Lincoln 6 Echo  Tell me what’s going  
                                      on !                               
                                 ( บอกมานะวามนัเรื่องอะไร ) 
McCord  What’s going on is if  
                                     anybody sees us  
                                    together, both of us                                  
                                    gonna be dead.  
                                  ( เร่ืองก็คือถาใครเห็นเรา  
                           อยูดวยกนัเราทั้งคูจะถกูฆาตาย )  

So will you just takeyour  
hands off me ? Let me-  

                     ( เอามือนายออกไปใหพน ปลอยฉัน.) 
 

จากภาพที่ปรากฏสามารถแสดงใหเห็นถึงความสัมพันธ (Relationship) ของ
ตัวละคร และสถานการณไดอยางชัดเจน ซึ่งเปนอัตการสื่อสาร (Meta Communication) ที่ปรากฏ
อยูในเนื้อหา (Content) สําหรับฉากนี้ เพราะหลังจากที ่  Lincoln 6 Echo รูความจริงที่วาโลก
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ทั้งหมดทีเ่ขาอยูเปนสิง่ทีถู่กสรางขึ้น เขาจงึโกรธมาก และออกตามหา McCord เพื่อสอบถาม
ความจริง (วีซีดีประกอบ) ซึ่งในฉากที่ตัดมานี ้ ภาพถูกสรางขึ้นเพื่อแทนความหมายของ
ความสัมพันธของคนทัง้สองในฐานะเพื่อน อารมณโกรธ และความรูสึกผิดหวงัเมือ่ความจริงเปน
สิ่งลวง และเพื่อนยงัปกปดเขามาตลอด โดยผานการแสดงออกของตัวละคร เชนการผลักประตู
หองน้ําอยางแรง การกระชากคอเสื้อ ประกอบกับสีหนา แววตาที่ดุดัน ท่ีสามารถสรางความหมาย
ใหกับผูชมรูสกึถึงความเคยีดแคน และความโกรธ ประกอบกับบทสนทนาระหวางตัวละครยิ่งเปน
สวนเสริมใหภาพสงผานความหมายในทิศทางที่ชัดเจนมากขึ้น ทั้งหมดภาพถูกสรางขึ้นเพื่อส่ือ
ความดวยการสื่อสารเชิงเสมอืน (Analogical Message Code) ถึงการกระทาํ อารมณ และ
ความรูสึกของตัวละครอยาง Lincoln 6 Echo แตหากพจิารณาจะพบวา Lincoln 6 Echo ไมไดใช
คําสบถเพื่อแสดงออกถึงอารมณที่ตองการจะปลดปลอย แตผานการกระทาํทีรุ่นแรงมากกวา 
เพราะผูสรางพยายามที่จะเปรียบเทียบลกัษณะของมนษุยโคลนอยาง Lincoln 6 Echoกับมนุษยที่
แทจริงอยาง McCord ผานทางการใชภาษาดวยคําสบถ และคําหยาบคายดวย ดังนัน้ McCord 
จึงเปนตวัละครที่แสดงออกดวยทาทางทีต่กใจ หวาดกลัวถงึผลกระทบที่จะตามมาโดยสื่อ
ความหมายผานทางทาทาง สีหนา แววตา และเปนตวัละครที่ใชคําสบถ นัน่เอง 

 
ในสวนของภาษาที่ตวัละครใชสื่อความใหกบัผูชมนัน้ ก็เปนอีกสวนที่สาํคัญ

ในการเสริมความหมายใหกับภาพที่ถกูสรางขึ้น ประกอบกับภาษาสามารถสื่อความถึงอารมณ 
ความรูสึกของตัวละคร และขณะเดียวกนัก็สามารถสือ่ความถงึบุคลิก ลักษณะของตัวละคร ได
เชนกนั ยิง่ไปกวานัน้มนัยังสามารถสื่อความหมายถงึความสัมพนัธระหวางตวัละคร และ
ความสัมพันธตอสถานการณที่เกิดขึ้น ซึ่งเปนอัตการสื่อสารที่ปรากฏรวมอยูในเนื้อหาของเรื่อง นัน่
ก็คือมนุษยโคลนเปนเพยีงอวัยะเทียมที่ไรจิตใจ และแตกตางจากมนษุยที่แทจริง ดวยเหตนุี้ผูสราง
จึงเลือกที่จะสือ่ความหมายดวยการสื่อสารเชิงตรรกะ (Digital Message Code) โดยใชภาษาเปน
ตัวกําหนด และส่ือความหมายถงึความแตกตางระหวางมนุษยโคลน กับมนษุยจริง โดยเฉพาะการ
ใชคําสบถ และคําหยาบคายของ McCord คือคําวา “son of a bitch” ซึ่งเปนความหมายที่สราง
ขึ้นเพื่อใชเปรยีบเทยีบพฤติกรรมที่ไมเหมาะสมของ Lincoln 6 Echo  (การกระชากคอเสื้อคนที่ทาํ
กิจธุระในหองน้ํา) อีกทัง้เปนสวนชวยใหเหน็ถงึความรูสึกโกรธของ Lincoln 6 Echo และยัง
สามารถสื่อความหมายถึงความแตกตางระหวางมนษุยโคลน และมนษุยจริงไดอยางชัดเจน  

 
ดวยเหตนุี้ภาพและภาษาทีป่รากฏในฉากนี้มีระดับที่รุนแรง ผูจึงแปลเลือกที่

หลีกเลี่ยง (Avoidance) การสื่อสาร จากคําวา “son of a bitch” ซึ่งมีความหมายโดยอรรถ 
(Denotative Meaning) “ลูกของโสเภณี” และมีความหมายในเชงิเปรียบเทียบ (Connotative 
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Meaning )ถึงการกระทําที่หยาบคาย ต่ําชาของ Lincoln 6 Echo โดยเปลี่ยนความหมายเปนคํา
ไทยวา “ไอลูกหมา” ซึ่งมีความหมายโดยนัยใกลเคยีงกนัที่เปรยีบเทยีบพฤติกรรมของลูกหมา คอื
การกระทําที่ไมเหมาะสม แตในระดบัการสื่อความหมายของอารมณของคํานี้แตกตางกนัอยาง
สิ้นเชิง เพราะคําวา “ไอลูกหมา” มีระดับความรุนแรง (Magnitude) นอยกวาความหมายใน
ภาษาอังกฤษ และเปนคําที่ไมคอยนยิมใชสําหรับการสบถของคนไทยเทาไรนกั ยิ่งไปกวานั้นคาํนี้
ไมสามารถสื่อถึงความแตกตางระหวางภาษาของมนษุยโคลน กับภาษาของมนษุยที่แทจริงไดซึ่ง
เปนอัตการสื่อสาร (Metacommunication) ที่ผูสรางตองการนาํเสนอไดอยางชัดเจน ทั้งนี้อาจเปน
เพราะผูแปลลมืนึกถึงความสําคัญของอัตภาษา (Meta Language) ที่คาํสบถ และคําหยาบคาย
กําลังสรางความหมาย และอาจไมเขาในเรื่องอัตการสือ่สารที่อยูภายใตเนื้อหา ตลอดจนขอจํากัด
ที่มีอิทธิพลตอการแปลคําสบถ และคําหยาบคายตางๆ สิ่งเหลานี้ลวนสงผลตอการสื่อสารดวย
ภาพ เสยีง และตัวอักษร ในขณะเดียวกนัตัวอักษรกลับกลายเปนสิง่ทีขั่ดขวางและรบกวน (Noise) 
การสรางความหมายสื่อสารเชิงเสมือนของภาพ กับการสื่อสารเชิงตรรกะดวยภาษาพูด (Verbal) 
ของตัวละครอีกดวย 

 
 

 3.5   เปลี่ยนระดับคําสบถ และคําหยาบ ใหเบาลง 
 

จากเรื่อง  :   HOUSE OF WAX 
ฉากที ่     :  1.36.05 
เสียง       :   เพลงประกอบเปนดนตรีจังหวะตื่นเตน และ นากลวัเปดคลอเบาๆ       
                   แลวคอยๆ  ดงัใน จงัหวะที่ตื่นเตน 
 
Nick และ Carly เขาไปในบานหุนขี้ผ้ึง และรูวา เพื่อนของเขาเสียชีวตหมดแลว 

ทั้งคูจงึพยายามหาทางหลบหนีจากพวกฆาตกรโรคจิตทีต่ามไลลาเขาในบาน เมื่อพวกเขาออกมา
ที่หองโถง พวกเขาก็เจอกับฆาตกรอีกคนที่ดักรออยู จงึเกิดการตอสูระหวาง Nick  กับ Bo 
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Nick  You sick fuck ! 
 ( แกมันบา ) 
 
 
   

  จากฉากในขางตน (วีซีดีประกอบ) ภาพไดสื่อความหมายใหกับผูชม ใหเหน็ถึง
ความวิกลจริต ความรุนแรงของฆาตกรทีน่ําคนเปนมาทําเปนหุนขี้ผึ้ง ซึ่งเปนการสือ่สารเชิงเสมือน 
ที่ภาพถูกสรางขึ้นเพื่อเปนตวัแทนของความสัมพนัธ (Relationship) ระหวางฆาตกร และเหยื่อ 
ความสัมพันธระหวางพี่นอง ความรุนแรง และการตอสูดิ้นรนของ 2 พีน่อง ผานทางการกระทํา สี
หนา ทาทาง และแววตา ซึง่เปนอัตการสือ่สาร (Meta Communication) ที่ปรากฏในภาพยนตร 
เพราะหลังจากทีท่ั้งคูหนีรอดจากฆาตกรอีกคนไดสําเรจ็ ก็มาเจอกับฆาตกรอีกคนที่ดักรออยู ทําให
นิกตองกระโจนเขาใสดวยความโกรธแคนอยางขีดสุด ทีเ่พื่อนๆของเขาถูกฆาตายทัง้หมด ดวยเหตุ
นี้นกิจึงใชคาํสบถ เพื่อเพิม่ระดับความรนุแรง และความหมายใหกับภาพที่ปรากฏ ยิ่งไปกวานั้น ยัง
ส่ือความหมายถึงจุดสุดยอดของเรื่อง (Climax) ที่ตวัละครกําลงัจะคลี่คลายสถานการณที่เกดิขึ้น
และกําลังจะเปลี่ยนความสมัพันธจากเหยื่อกลายเปนผูชนะดวยความรักของสายเลือดอีกดวย 
 
  ในสวนของคําสบถ และคําหยาบคายที่ปรากฏในฉากนี ้ คือคําที่นกิสบถออกมา
วา “You sick fuck” ใสฆาตกรโรคจิตดวยความแคน พรอมทัง้กระโจนเขาทํารายดวยความโกรธ
แคน ซึ่งเปนคาํเดียวที่ปรากฏอยูในฉากนี้ ทั้งนี้ผูสรางใชวิธีผสมผสานการสื่อสารเชงิเสมือน กับการ
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สื่อสารเชิงตรรกะ เพื่อส่ือความหมายถงึอารมณของตัวละคร ทีแ่สดงอารมณโกรธอยางขีดสุด 
ความเคียดแคน การตอสูดิ้นรนเพื่อเอาชนะอุปสรรค ความวกิลจริตของตัวละครที่เปนฆาตกร และ
ความสัมพันธของตัวละครทัง้ 3 ซึง่เปน climax ของเรื่อง โดยเฉพาะการเพิ่มระดับความรุนแรงทาง
ภาษาดวยการเติมคําวา “Fuck” เพื่อใหสามารถสื่อความหมายดวยการสื่อสารเชิงตรรกะ (Digital 
Message Code) ที่ชัดเจนมากขึ้น และชวยสราง และผสมผสานความหมายใหกับภาพ ซึง่เปน
การสื่อสารเชงิเสมอืน (Analog Message Code) ใหเปนไปในทิศทางเดียวกัน และสามารถ
สงผานความหมายจากอัตภาษา (Meta Language) ไปสูผูชมไดอยางชัดเจนมากขึ้น 
 
  ในสวนของผูแปลอาจมองขาม และมุงอยูกับการคนหาความหมายจากตวับท
เพียงอยางเดยีว หรืออาจไมเขาใจในเรื่องของอัตการสือ่สารที่ถูกถายทอดในเรื่องของความสัมพนัธ
ของตัวละครทัง้ 3  จงึทาํใหผูแปลเลือกที่จะลดะดับคําใหเบาลง เปนคําวา “แกมันบา” โดย
เปรียบเทยีบจากพฤติกรรมของตัวละคร ซึ่งผูแปลใชคําสบถที่มีความหมายโดยอรรถ (Denotative 
Meaning) แทน ซึ่งขัดแยงกับลักษณะของการสื่อสารเชิงตรรกะที่ปรากฏในวจันภาษา (Verbal) 
ของตัวละครนัน้เปนลกัษณะของการใชคําในเชิงเปรียบเทยีบ (Metaphor)  ประกอบกับภาพที่
ปรากฏในชวงตน คือฆาตกรไดฆาเพื่อนๆของนกิอยางโหดเหีย้มทารุณ ยิง่ไปกวานัน้การสื่อ
ความหมายไมไดเปนไปในทิศทางที่ชวยเสริมความหมายใหกับภาพที่ปรากฏ คือการทีน่ิกกระโจน
เขาใสฆาตกรอยางไมคิดชีวติ ซึ่งการสบถดวยน้ําเสยีงที่ดุดันวา “แกมันบา” จึงไมเหมาะสมกบั
บริบทที่ปรากฏในฉากนี้ นาจะเปน ”แก..ไอชาติชั่ว” หรือ ”ไอระยํา” เพื่อใหส่ือความหมายได
สอดคลองกับภาพ และเสยีง ตลอดจนแสดงถึงความสมัพันธ (Relationship) ของตัวละครทั้ง 3 ได
ชัดเจนมากขึ้น ดวยเหตนุีก้ารลดระดับคําใหเบาลงยอมสงผลตอการสื่อความหมายตอ ความ
เขาใจในอัตการสื่อสาร ซึ่งเปน climax ของเรื่อง และสงผลตอปฏิกิริยา (reaction) ของผูชมที่จะ
เกิดจากการถอดรหัสสาร (decode) จากภาพ เสยีง และตัวอักษรประกอบกันอกีดวย ทั้งนี้ผูแปล
จําเปนตองสั่งสมประสบการณใหมากขึน้ เพื่อนํามาใชในการถายทอดความหมายผานการแปลคํา
สบถ และคําหยาบคายที่สมบูรณ 
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4.   คุณจิระนนัท พิตรปรีชา   มีกลวิธีในการสื่อสารผานการแปลคสบถ และคําหยาบคายดงันี ้
 

4.1  แปลคําสบถ และคําหยาบรวมกับคําอื่นๆในประโยค 
 

จากเรื่อง  :   Kill bill Vol. 1 
ฉากที ่     :  6.20    
เสียง       :   ไมมีเพลงประกอบ เปนการเนนเสียงสนทนา และเสียงการตอสูของตัว 
                  ละคร 
 The Bride เร่ิมตนบัญชีแคนดวยการออกตามลา Vernita เปาหมายรายแรกที่บาน

ของเธอเมื่อทั้งสองพบกนั การชําระหนี้แคนระหวางคนทัง้สองจึงเริ่มข้ึน ในขณะทีท่ั้งสองกําลงัฟาด
ฟนกันอยางดุเดือด Nickky ลูกสาวของ Vernita ก็กลับมาจากโรงเรียน ทัง้สองจงึหยุดพักรบ เพื่อ
ไมใหเด็กเหน็ภาพความรุนแรง 

 
Nickky  Mommy I’m home. 
  ( แมขา หนูมาแลว ) 
 
 
 
 
Vernita  Hey, baby.  How was school ? 
  ( ที่โรงเรียนเปนยงัไงบาง ) 
 
 

Nickky  Mommy, what happened to you  
                        and the  TV room ?  
  ( แมคะ เกิดอะไรขึ้นกับหองทีวีคะ ) 
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Vernita       Oh. That good-for-nothing dog  
                   of yours got his ass in the living  
                   room and acted a  damn fool. 
       ( เจาหมาตัวแสบของลกูมันเขามาใน          
                   หองนั่งเลนแลวรื้อซะกระจยุ )                                
                   That’s what happened, baby. 

                         ( นั่นละลูกแม ) 
Nickky   Barney did this ? 
   ( บารนียทําเหรอ ) 
 Vernita   Baby, now, you can’t come in                                   
                          here.                                                                        
                         ( ลูกจา อยาเพิง่เขามาในนี้ ) 

 
  จากภาพในฉากนี ้ แสดงใหเห็นถึงความรนุแรงที่เกิดจากการตอสู และการลาง
แคนของ The bride กับ Vernita อีกทัง้ยงัสื่อถึงความสมัพันธ (Relationship) ของครอบครัวที่ไม
ควรใหเด็กเหน็ภาพของการกระทาํที่รุนแรงใดๆ ซึ่งเปนอัตการสื่อสาร (Meta Communication) ที่
ปรากฏอยูในเนื้อหา (Content) ของภาพยนตร ดวยเหตุนีก้ารสื่อสารเชิงเสมือน (Analogical 
Message Code) จึงปรากฏดวยภาพของสีหนา และแววตาของ Vernita ที่ขอรอง The bride ที่ไม
อยากใหลูกของเธอรูเหน็ถงึการตอสู หรือการกระทําที่รุนแรง และไมอยากใหลูกรูวาเธอคือนกัฆา 
ภาพที่ปรากฏคือทั้งสองแสดงทาทางใหเปนปกติ และซอนอาวุธ(มดี)ไวดานหลงั เมื่อลูกสาวของ 
Vernita เขามาในบาน แมวาภาพจะสื่อใหเหน็ถงึความรุนแรง และการลางแคนอนัดุเดือนที่เกิดขึน้ 
จากความเสยีหายของเครื่องใชที่แตกกระจายเกลื่อนพืน้หอง และรองรอยบาดแผลบนใบหนาที่
เกิดจากการตอสูของคนทัง้สอง แตก็ยงัสามารถสื่อถึง (Meta Langague) ความไมเหมาะสมที่
ภาพความรุนแรงจะปรากฏตอหนาเด็ก และเยาวชน โดยการใชบทสทนา (Dialog) เขามาชวย
เสริม เพราะเมื่อลูกของ Vernita ถามถงึสาเหตุที่ขาวของในบานแตกหักเสียหาย Vernita จึง
ตองโทษวาเปนฝมือของสนุขั และสบถออกมา เพื่อเหน็บแนม The Bride ตนเหตุที่แทจริง ดวย
ทาทีของความเปนแม และแววตาที่ออนโยน เปนการปลอบลูกนอยถึงเหตุการณที่เกิดขึ้นวาไมใช
เกิดจากความรุนแรงที่แม และ เพื่อนของแมเปนผูกระทํา ซึ่งเปนการใชภาพในการสราง
ความหมายแทนอารมณ  ความรูสึก และความสัมพันธของตัวละครใหกับผูชม 
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  ยิ่งไปกวานั้น บทสนทนาในฉากนี้กเ็ขามาเสริมถงึความไรเดียงสาของเด็ก และ
การปลอบขวญัลูก เพื่อไมใหลูกของ Vernita ไดรับความกระทบกระเทือนทางจิตใจ ผานการให
เหตุผลของผูเปนแมถงึสาเหตุที่ขาวของเสยีหาย วาเปนฝมือของสุนัข ประกอบกับเหน็บแนม The 
Bride เพื่อนนกัฆาของเธอ เธอจึงสบถออกมา ดวยคําวา “ass” และ “damn fool” ซึ่งสอดคลอง
กับภาพที่ปรากฏจากขาวของที่เกลื่อนกลาด ตลอดจนสีหนา และแววตาที่วงิวอนของ Vernita ที่ไม
อยากใหลูกสาวของเธอรับรู หรือมีสวนเกีย่วของกับการลางแคนในครั้งนี ้ คําที่เธอสบถออกมาตอ
หนาลูกจงึไมใชคําที่แรงนักสาํหรับบริบทที่เกิดขึ้น เพราะผูเปนแมกาํลังอธิบายถึงสาเหตุที่ขาวของ
เสียหายใหกับลูกสาวฟง และคําที่เธอใชสบถถึงสนุัข ก็เปนคําที่เธอปลดปลอยถึงอารมณจากการ
ตอสูที่เกิดขึ้นกอนหนานี ้ และเหนบ็แนม The Bride บทสนทนาจงึถูกสรางขึ้น เพื่อใชสือ่
ความหมายเชงิตรรกะ (Digital Message Code) ใหกบัอารมณ และความสมัพนัธของตัวละคร 
ซึ่งคําสบถ และคําหยาบคายสงผานความหมาย นอกเหนือไปจากความหมายนัยตรงที่ปรากฏอยู
ในเนื้อหาของเรื่อง ซึ่งเปนอัตภาษา (Meta Langague) ไดอีกดวย 
 
  ในขณะที่ผูแปลคํานึงถึงความหมายที่ปรากฏจากภาพ และเสียง คําสบถที่
ปรากฏ ผูแปลจึงใชวิธกีารแปลความหมายโดยรวมกับบริบทอื่นๆในประโยค เพือ่ไมใหคําสบถมี
ความหมายทีรุ่นแรง และใหสอดคลองกบัความหมายของภาพที่ผูเปนแม กาํลังคยุอยูกับลูกสาว 
และเปนการขยายความหมายใหกับผูชม อยางคาํวา “damn fool” ผูแปลจึงคิดหาคําที่อธิบายถึง
การกระทําที่แยของสุนัข นัน่คือการที่มันชอบรื้อขาวของ และยังสอดคลองกับภาพที่แสดงใหเหน็
ถึงความเสียหายของเครื่องใชในบานที่แตกกระจาย กลายเปนคําวา “ร้ือซะกระจุย” แมวาคํานี้จะ
ไมตรงตามความหมายที่ปรากฏในภาษาอังกฤษก็ตาม แตในการสื่อความหมายนัน้สามารถทํา
หนาที่ในการสรางความหมายใหกับภาพ และเสียงไดอยางสอดคลองกลมกลนืกนั ทั้งนี้เกิดจาก
ปจจัยทางประสบการณที่ชาํนาญของผูแปลในการพิจารณาเลือกใชคําที่สามารถใชการสื่อสารเชิง
ตรรกะ ใหมีความสอดคลองกับการสื่อสารเชิงเสมือนไดอยางลงตัว 
  
               4.2  ลดระดับของคําสบถ และคาํหยาบคายใหเบาลง 
 

จากเรื่อง  :   Kill bill Vol. 1 
ฉากที ่     :  9.56 
เสียง       :   ไมมีเพลงประกอบ เปนการเนนเสียงสนทนา  
หลังจากที่ Nickky ลูกสาวของ Vernita กลับมาจากโรงเรียน ทั้งสองหยุดพักรบ เพื่อ

ไมใหเด็กเหน็ภาพความรุนแรง จึงชวนกนัไปดื่มกาแฟในหองครัว และพูดคุยกนั 
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Vernita You still take cream and sugar ? 
 ( ใสครีมกับน้าํตาลเหมือนเดิม ) 
The Bride Yeah 
 ( ใช ) 
 
Vernita So I suppose it’s a little late for an  
                      apology.  
 ( ฉันเดาวาสายแลวที่จะเอยขอโทษใชมั้ย ) 
                        
 

The Bride You suppose correctly. 
 ( เดาไดถูกตอง ) 
 
 
 

 
Vernita    Look, bitch, I need to know if you’re  
                gonna start more shit around my  
                baby girl. 
                ( ถามหนอยซวิาแกจะมากอเร่ือง 
             อุบาทวตอหนาลูกฉันหรือเปลา ) 
 

The Bride You can relax for now. I’m not  
                         gonna murder you in front of your  
                         child, okay ? 
         ( ตอนนีแ้กสบายใจได  ฉันไมฆาแกตอหนา 
                         ลูกแกแน ) 
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จากภาพ (วีซดีี ประกอบ) ที่ปรากฏจะเหน็ไดวาเปนฉากที่ตัวละครกําลังสนทนา
กันในชวงพกัรบ เพราะไมอยากใหเด็กเหน็ภาพความรนุแรง ทัง้สองจึงมาคยุกนัในหองครัว แมวา
จะเปนฉากที่ธรรมดา แตภาพที่ปรากฏประกอบกบับทสนทนากาํลังสื่อความหมายถงึ
ความสัมพันธ (Relationship) ระหวางตัวละครที่มีความสนิทสนมกัน และเปนเพื่อนรวมอาชพี
เดียวกนั ซึง่เปนอัตการสื่อสาร (Meta Communication) ที่ปรากฏอยูในเนื้อหาของภาพยนตร ผาน
ภาพการชงกาแฟใหกนั การพูดคุย และการสบถที่ปรากฏในบทสนทนา ยิง่ไปกวานั้นคือการสื่อ
ความหมายดวยสีหนา และแววตา และประกอบกับคําพูดของ Vernita ถึงเนื้อหาทีผู่สรางตองการ
จะสอดแทรก นัน่คือเร่ืองของความไมเหมาะสมที่จะใหเด็กและเยาวชนเหน็ภาพของความรนุแรง 
แตไมวาจะอยางไรก็ตามเดก็ และเยาวชนก็ตองพบกับความรุนแรงไมทางใดกท็างหนึง่ ซึ่งจะ
ปรากฏในฉากตอมาที่ลูกของ Vernita มาเห็นวาแมของเธอถูก The Bride ฆาตาย แมวาการสื่อ
ความหมายดวยภาพในฉากนี้จะไมไดสื่อความหมายถงึความสัมพนัธไดอยางชัดเจนเทาไรนัก การ
ส่ือสารเชิงตรรกะ (Analogical Message Code) จึงเขามามีสวนชวยในการสรางความหมาย
ใหกับการสื่อสารเชิงเสมือนของภาพที่ปรากฏไดชัดเจนขึ้น 

 
สําหรับการสื่อสารเชิงตรรกะ (Digital Message Code) ในฉากนี้ เปนฉากที่สื่อ

ความหมายถงึความสัมพนัธที่สนิทสนม และที่ความคุนเคยกนัอยางด ี ภาษาที่ตัวละครใชจึง
ปรากฏคําสบถ ตลอดจนการสื่อความหมายถงึอารมณ ความรูสึกของตัวละครผานการสนทนา 
(Dialog) จะเห็นไดวาคําสบถที่เธอใช เปนคําที่แสดงออกถึงลักษณะบุคลิกของตวัละครทั้งสอง ที่
เปนนกัฆา เคยรวมงานกัน และรูจักกันเปนอยางดี ดังนัน้คําสบถที่ปรากฏในฉากนี้จงึเปนคาํที ่
Vernita เรียก The Bride วา “bitch” ซึ่งไมใชการวา The Bride วาเปนโสเภณี แตเปนคําที่เปรียบ
เปรยถึงลกัษณะของผูหญิงที่มีกิริยา ทาทางที่ผูหญิงทัว่ไปไมประพฤติปฏิบัติ หรือ อยางคาํวา 
“ Shit” ก็ไมไดสื่อความหมายถงึมูล หรือส่ิงปฏิกูลแตอยางใด แตเปนคําที่ใชเปรียบเทยีบการ
กระทาํที่สกปรก เลวทราม และรุนแรงของ The Bride คําสบถทั้งสองคําจึงถูกสรางขึ้นเพื่อใชส่ือ
ความหมาย (Meta Language) ถึงความสัมพนัธ และพฤติกรรมของตัวละคร ประกอบกับการ
ส่ือสารเชิงเสมอืนดวยแลว ยิง่เปนตัวกําหนดความหมายรวมกันใหเกิดเปนความหมายในเชิง
เปรียบเทยีบดังกลาว 
 
  ในสวนของผูแปล มีวิธกีารหลีกเลี่ยงการสือ่สารคําสบถ และคําหยาบคายดวยลด
ระดับคําใหเบาลง เพราะอาจเหน็วาการสือ่สารเชิงเสมือนดวยภาพที่ปรากฏไมไดมีความรนุแรงแต
อยางใด และมองไมเหน็ถงึความสัมพันธของตัวละคร ซึ่งเปนเรื่องของอัตการสื่อสารที่แทรกอยูใน
เนื้อหาของภาพยนตร ผูแปลจึงลดระดับ จาก” bitch”เปนคําไทยวา “แก” แมวาจะคงความหมาย
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ทางอารมณของตัวละครไวได แตในการสื่อความหมายจากภาษาอังกฤษกับภาษาไทยกลับไม
สอดคลองกัน กลาวคือ ผูแปลเลือกที่จะแปลคําวา “ bitch” ซึ่งมีความหมายโดยอรรถ 
(Denotative Meaning) คือ สุนัขตัวเมยี, ผูหญงิสําสอน, หญิงเลว โสเภณี และมีความหมาย
โดยนัย (Connotative Meaning) คือ ผูหญิงที่ไมดี ปฏิบัติตัวไมเหมาะสม เลวทราม และกระทําชั่ว 
แตผูแปลกลับเปลี่ยนระดับคําสรรพนามของประธานวา “แก” ซึ่งตรงกับ “You” ในบทสนทนา
ตอมาของ The Bride จะเห็นไดวา เปนคําคนละความหมาย แตเมือ่แปลเปนภาษาไทยกลับเปน
คําวา “แก” คําเดียวกัน แมวามนัจะสามารถคงความหมายทางอารมณของตัวละครไวได แตการ
แปลเปนการสือ่สารที่ตองคงความหมายจากคําภาษาองักฤษใหกลายเปนคําที่มีความหมาย
เดียวกนัในภาษาไทย เพื่อไมใหการสื่อสารเกิดความลมเหลวจากการสื่อความหมายที่ผิดพลาดได 
และอาจสงผลตอความเขาใจสารของผูชมได 
  
       4.3  ตัดคําสบถ และคาํหยาบคายทิ้ง ( ปลอยไวไมแปล ) 

 
จากเรื่อง  :   Kill bill Vol. 1 
ฉากที ่     :  15.21 
เสียง       :   ไมมีเสียงเพลงประกอบ มีแตซาวดของตัวละคร และเสียงของเครื่องยนต 
                   รถ 

หลังจากที่ The Bride จัดการชําระบัญชแีคน
กับ Vernita   ไดสําเร็จ เธอก็กลับไปพรอมกับรถคูใจ 
เพื่อออกตามลาเหยื่อรายถดัไป ซึ่งทายรถมีขอความ
ภาษาอังกฤษเขียนไวดวยตัวอักษรสีชมพูตดักับสี
เหลืองของรถวา  PUSSY WAGON 
 
 

  จะเหน็ไดวา ภาพที่ปรากฏ คือขอความสชีมพทูี่อยูทายรถของ The Bride ซึ่งตัด
กับสีเหลืองของรถ กาํลังวิ่งแลนออกไป ในฉากนี้อาจไมมีความหมายใดๆตอเนื้อหาหลักของเรื่อง 
แตหากพิจารณาใหดีจะพบวา ผูสรางจงใจตองการจะสื่อความหมายใหกับผูชมใหเกิดปฏิกิริยา
ตอบสนอง (Reaction) เมื่อเหน็ขอความที่ติดอยูทายรถ ซึ่งเปนคําหยาบคาย สิง่เหลานี้คือการ
ส่ือสารเชิงเสมอืน (Analogical Message Code) ที่ภาพถูกนาํมาใชเพื่อสรางความหมายใหกับ
อารมณ ความรูสึก บุคลิกลักษณะของตัวละคร (Character) ประกอบกบัภาพที่ปรากฏคือ
ขอความหยาบคายในภาษาอังกฤษ ซึ่งเปนลักษณะของการสื่อสารดวย อวัจนภาษา (Nonverbal) 
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และในขณะเดียวกนัภาพที่ปรากฏก็คือตัวอักษรซึ่งเปนสญัลักษณที่ถกูสรางความหมายขึ้นเพื่อใช
ในการสื่อสารใหเกิดความเขาใจระหวางกันของมนุษย จึงอาจกลาวไดวาตัวอักษรที่ปรากฏในฉาก
นี้กําลงัทําหนาที่ส่ือความหมาย นั่นคือการสื่อสารเชิงตรรกะ ( Digital Message Code) ใหกบั
ผูชม ทัง้นี้ผูสรางมีวธิีการผสมผสานรหัสเสมือน (Analog Code) และ รหัสเชงิตรรกะ (Digital 
Code) ที่ผสมกลมกลนืกนัอยางลงตัว เพื่อรวมกนัส่ือความหมายถงึบุคลิกลักษณะของตัวละครที่
ชัดเจนขึ้น 
 
  สําหรับฉากนีผู้แปลอาจมองขาม หรือไมเหน็ถงึกลวธิกีารสื่อสารของผูสรางที่ได
เขารหัส (Encode) ไว หรืออาจถูกขอจํากัดในเรื่องของเวลาที่ตองทํางานอยางเรงรีบ จงึทาํใหผู
แปลเลือกที่จะหลีกเลี่ยง (Avoidance) การสื่อสารคําสบถ และคําหยาบคายดวยการไมแปล
ความหมาย แมวาผูชมบางสวนที่เลือกชมภาพยนตรแบบเสียงในฟลม (Sound track) จะเขาใจ
ความหมาย แตบางสวน ซึ่งเปนผูชมสวนใหญไมสามารถถอดรหัส (Decode) ความหมายจาก
ภาพที่ปรากฏได ผูแปลจึงตองทาํหนาที่ในการชวยใหการสื่อสารทีภ่าพยนตรตองการจะนาํเสนอ
ไปสูการรับรูของผูชมไดอยางครบถวน แตอาจจะเกิดจากความผิดพลาดดังกลาวขางตนของผูแปล
ที่ไมถอดความหมายของคาํสบถ และคําหยาบคายที่ปรากฏอยูทายรถในฉากนี ้ แตกลับถอด
ความหมายในฉากทายของเรื่อง วา ”รถรานสวาท” ซึ่งเปนคําที่ผูแปลใชแทนความหมายของคาํวา 
“PUSSY WAGON” ดวยเหตุนี้ปฏิกริยาทีจ่ะเกิดขึ้นกบัผูชมในฉากนี้จงึไมเกิดขึ้น หรือเปนไปตามที่
ผูสรางตองการจะนําเสนอ ทั้งยังทําใหการสื่อสารกับผูชมขาดตอนในการสรางความหมาย เพราะ
ผูชมรับรูความหมายผานทางภาพเพียงอยางเดียว แตไมเขาใจความหมายของอักษรที่ปรากฏอยู
ทายรถได 
 

4.4   เปลี่ยนคําสบถ และคาํหยาบคายเปนความหมายใหม 
 

จากเรื่อง  :   Kill bill Vol. 1 
ฉากที ่     :  1.35.53   
เสียง       :   ไมมีเพลงประกอบ เปนการเนนเสียงสนทนาของตัวละคร 

The Bride ตามหา O-ren เหยื่อรายที ่2 ในบัญชีแคน เธอสามารถปดบัญชี
แคนรายนี้ไดสาํเร็จ พรอมกบัลูกนองของ โอเรน ไดทัง้หมด แตเธอกลบัปลอยใหโซฟ สมนุมือขวา
ของโอเรน มีชวีิตรอด โดยเลอืกที่จะไมทํารายเธออกี เพื่อแลกกับขอมูลบางอยาง และตองการให
โซฟไปเลาเรื่องราวทั้งหมดใหบิลฟง ถึงเรือ่งการชาํระแคนที่เพิ่งจะเริม่ตนขึ้น จากนัน้โซฟถูกจับยดั
ใสทายรถ แลวถูกนํามาทิ้งไวทีห่นาโรงพยายบาล  
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The Bride I’ve kept you alive for two        
                         reasons. 
  ( ฉันไวชวีิตแกดวยเหตุผล 2 ขอ ) 
  The first reason is information. 
  ขอแรกเรื่องขอมูล 
 
Sophie  Burn in Hell, you stupid, stupid  
                    blonde. 
       ( ไปลงนรกซะ นางผมทองสารเลว )  
 
 

 
 

  จากภาพ (วีซดีี ประกอบ) จะเหน็ถงึการลางแคนของ The Bride ที่สามารถ
จัดการกับโอเรน เหยื่อแคนรายที ่ 2 ไดสําเร็จ และจับสมนุของโอเรน ชือ่ โซฟ ที่ถกูตดัแขนยัดใส
ทายรถแลวนาํมาทิง้ไวที่หนาโรงพยาบาล จะเห็นไดวาการสื่อสารเชิงเสมือนดวยภาพในฉากนี้
แสดงใหเหน็ถงึความสัมพนัธ (Relationship) ของตัวละครทั้ง 2 ซึ่งเปนอัตการสื่อสาร (Meta 
Communication)  นั่นคือความแคนที่มีอยูในตัวของ The Bride ที่ตองตามลางแคนคนที่ทาํราย
เธอทัง้หมด ดวยการใชไฟสีแดงทายรถสะทอนรางของเธอ ในขณะที่กําลงัเจรจาตอรองกับเหยือ่ 
และเปนผลทาํใหโซฟโกรธแคนเธออยางมาก จึงสบถใส The Bride ดวยความโกรธ โดยผูสรางใช
ไฟสีแดงที่สะทอนใบหนาของโซฟ ในการสื่อความหมายถงึความสมัพันธ และอารมณที่ตัวละคร
กําลังแสดงออกไดอยางชัดเจน 
  

นอกจากนี้คาํสบถที่โซฟใช ก็เปนคําที่คอนขางรนุแรงตามการสื่อความหมายจาก
ภาพ ดวยเหตนุี้ คาํสบถที่ โซฟ ใชคือคําวา “Burn in Hell” “ stupid blonde” ซึง่เปนคําสาปแชง 
และแสดงถึงความโกรธแคนของโซฟอยางถึงที่สุด  และการเอาลกัษณะเดนของตวัละครที่มีผมสี
ทองที่สวยงาม มาเพิ่มคําวา “Stupid” ลงไป ทําใหกลายเปนคําหยาบสําหรับตัวละครอยาง The 
Bride  แมวาคําหยาบทัง้ 2 คําจะสามารถสื่อความหมายไดทั้งโดยอรรถ และโดยนัย แตเมื่อการ
สื่อสารเชงิตรรกะ( Digital Message Code)ไปประกอบสรางความหมายใหกับการสื่อสารเชิง
เสมือน (Analogical Message Code)ดวยแลว คําทั้ง 2 จึงมีความหมายในเชิงเปรียบเทียบ 
(Connotative Meaning) ถงึความโกรธแคนของตัวละคร และการสาปแชงมากกวาจะเปนแค
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ความหมายโดยอรรถ (Denotative Meaning) ทั้งยงัแสดงใหเห็นถึงความสัมพันธของตัวละครทัง้
สองที่ไมสูดีนกั จนตองแกแคน ซึง่คําสบถ และคําหยาบคายกาํลังทําหนาที่เปน Meta lingual  
 
  ในสวนของผูแปลมีวิธีการเปลี่ยนคําสบถ และคําหยาบคายเสยีใหม เพื่อให
สอดคลองกับภาพ และเสียงที่ปรากฏ ทัง้นี้เปนเพราะ คําสบถในภาษาอังกฤษ “ Stupid” ไมคอยมี
ความหมายรุนแรงมากนกัในบริบทของสงัคมไทย เพราะเปนการสบถโดยใชความหมายแบบตรง
ตัว นั่นคือ “ ไอโง” แตสําหรับในบริบทที่ปรากฏการสื่อสารเชิงเสมือน และเชงิตรรกะ ไดส่ือ
ความหมายของคําทีม่ีความรุนแรงเปนอยางมาก ทําใหผูแปลเลือกที่จะเพิ่มระดับของคําใหมีความ
รุนแรงขึ้น โดยเปรียบเทยีบถงึการกระทาํของ The Bride ที่ฆาคนมากมาย เพื่อการแกแคน ซึง่เปน
การกระทําที่ชัว่ชา และเลวทราม ผูแปลจงึเลือกที่จะใชคําวา “สารเลว” มาใชแทนความหมายของ 
“Stupid” ที่จะไมรุนแรงในบริบทของสังคม และวัฒนธรรมไทย และชวยเสริมใหภาพ และเสียง มี
ความสอดคลองกัน ทัง้ยงัสามารถเชื่อมโยงความหมาย ( cotext ) ไดชัดเจนมากขึ้น 
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5.   คุณธนัชชา ศกัดิ์สยามกุล   มีกลวธิีในการสื่อสารผานการแปลคสบถ และคําหยาบคาย
ดังนี ้

5.1 เปลี่ยนระดับคําสบถ และคําหยาบ ใหเบาลง 
 
จากเรื่อง  :   Mr. & Mrs. Smith 
ฉากที ่     :  18.30   
เสียง       :   มีเสียงดนตรีประกอบเบาๆ เปนจังหวะตื่นเตน และเสยีงสนทนาของตัว 
                   ละคร 
 เปนฉากที ่ John Smith ออกไปฆา Lucky เปาหมายที่ถกูไดรับมอบหมายจาก

หัวหนา ที่ผับของพวกอันธพาลแหงหนึง่ ระหวางที่เดินหา John ก็เดินผานหองน้าํ ซึ่งมีตัวอักษรสี
แดงเขียนบอก เมื่อถงึรังของ Lucky ก็เจอสมุนของ Lucky แต John คิดแผนเพื่อพยายามเขาไป
จัดการกับเปาหมายทัง้หมด เลยแกลงบอกกับพวกนัน้วาตัวเองหาหองน้ําไมเจอ  

 
 
(word)  PISSER 
  ( สวม ) 
 
 
 
 
 
 
 

เมื่อ John เขามาในหอง ก็เจอกับเหลาสมนุของ Lucky กําลังเลนไพกนัอยู เลยแกลงชวนคุย วาหา
หองน้ําไมเจอ และขอเลนไพดวย 

John  Sorry. Where’s the can around here?   
                        Chris sake… 
  ( โทษที สวมอยูไหนเนี่ย หาจนเมื่อยแลว )
  Take a… Hey, you guys playing  
                         poker? 
  ( เลนไพอยูเหรอ ) 
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Man 1  Private game. Piss off. 
  ( ไมรับคนนอก ออกไป! ) 
(พูดดวยน้าํเสยีงที่โกรธ) 
John  Could I sit in?  You think I       
                         could… 
  ( เลนดวยคนสินา ) 
Man 1   What part of “ Piss off “ do you  
                         not understand? 
                  ( บอกใหออกไปไมเขาใจภาษาคนรึวะ ) 
 
 

John  Guys… Whoa, be a little friendly. 
                         I got the cash… 
  ( เฮ คุยกนัดีๆก็ได มีเงนิเลนนา ) 
 

 
  จากภาพในขางตน กําลงัแสงดใหเห็นถึงความสัมพันธ (Relationship) และ
ลักษณะ อุปนิสัยของตัวละคร ซึ่งเปนอัตการสื่อสาร (Meta Communication) ที่ปรากฏอยูใน
เนื้อหาของภาพยนตร โดยการใชมุมกลองแพนไปทีห่องน้ําซอมซอ ซึ่งมีขอความเปนตัวอักษรสีแดง
ปรากฏอยู และเมื่อจอหนเขามารังโจร เหลาสมนุของลัคกี้จึงขับไลดวยการใชถอยคําที่รุนแรง ซึง่
ภาพกาํลังแสดงลักษณะ และสถานะภาพของตัวละคร (เหลาสมุน) ผานทางสีหนา ทาทาง การ
แสดงออก ตลอดจนฉากที่ดูมืดทึม และซอมซอ ซึ่งเปนการสื่อสารเชิงเสมือน (Analogical 
Message Code) และการใชภาษาในบทสนทนากเ็ขามาชวยเสรมิความหมายใหกับ
ความสัมพันธที่ไมลงรอยระหวางเหลาสมนุ กับ John รวมถงึลักษณะ อุปนิสัย อารมณของตัว
ละครใหชัดเจนมากขึ้น   
 
  ในขณะเดียวกนัขอความที่ปรากฏบนประตูหองน้ํา และคําพูดของเหลาโจร กเ็ปน
อีกสวนที่ชวยกําหนดทิศทางใหกับการสื่อความหมายจากภาพ และภาพกเ็ปนตวักําหนดทิศทาง
ของความหมายใหมีระดับที่รุนแรงขึ้นดวย โดยเฉพาะคําสบถ และคําหยาบคายที่ปรากฏในฉากนี ้
คือ” Pisser” และ “Piss off” ซึ่งถาพิจารณาจากความหมายที่ปรากฏของคํา จะเห็นไดวาเปนคําที่
ไมมีความรนุแรงมากนัก แตจากการสื่อความหมายดวยภาพทีเ่กิดขึ้นในขณะนัน้ ทาํใหคํา 2 คาํนีม้ี
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ความหมายทีรุ่นแรงขึ้น เพื่อใหสอดคลองกับภาพทีก่าํลังสื่อความหมายถงึความเปนสถานที่ของ
เหลาพวกอันธพาล ที่จอหนตองเขามาจัดการฆาคนเหลานีท้ัง้หมด แตแกลงเขามาสราง
ความสัมพันธที่ดี เพื่อหลอกใหศัตรูตายใจ ซึ่งเปน Meta text ที่ผูสรางกาํลังแสดงใหเหน็ถงึความ
เปนมืออาชีพในการเปนนักฆาทีห่าใครเทยีบไดผานทางเนื้อหาของภาพ และภาษาทีไ่มสุภาพ 
  

ในสวนของผูแปลมีวิธีการหลีกเลี่ยงการสือ่สารดวยการลดระดับคําใหเบาลง ทัง้นี้
อาจเปนเพราะผูแปลถูกขอจํากัดในเรื่องของเวลาที่ตองทาํงานดวยความเรงรีบ หรืออาจมองขาม
เร่ืองอัตการสือ่สารที่แทรกอยูในเนื้อหา ซึง่จะเห็นไดจากการสื่อความหมายผานภาพ อันประกอบ
ไปดวย ฉาก การแสดงออกของตัวละคร ทาทาง และเสียงสนทนาของตัวละคร กําลังสื่อความ
หมายถงึความดิบเถื่อนของเหลาสมุน แตผูแปลเลือกที่จะลดระดับคําจาก ”Pisser” เปนคําวา 
“สวม” ซึ่งหากพิจารณาจากบริบทของภาพ และเสียงทีป่รากฏคําๆนีน้าจะแปลวา “ที่เยีย่ว” เพื่อให
สามารถสื่อความหมายถึงความดิบ เถื่อน และเปนสถานที่อยูของเหลาอันธพาล และคําวา “Piss 
off” ก็เชนกนั ซึ่งเปนคําที่เหลาอนัธพาลพูดดวยความหยาบคายกับจอหน โดยผูแปลลดระดับเปน
คําวา “ออกไป” ซึ่งไมไดมีความรุนแรงแตอยางใด อีกทัง้ยังขัดกับภาพที่ตวัละครเหลานั้นกําลงั
แสดงออก และไมสอดคลองกับบทสนทนาตอมา ที่จอหนพูดวา “Guys… Whoa, be a little 
friendly. I got the cash…”  คําๆนี้จึงควรแปลวา “ไปไกลๆตีน” เพื่อใหเหน็ลักษณะ และ
ความสัมพันธของตัวละครทีช่ัดเจนมากยิง่ขึ้น และไมขัดตอการสื่อความหมายของภาพ และเสียง
ดวย อีกทัง้ยงัสามารถถายอัตภาษา (Meta Language) ในเรื่องของความสัมพนัธของตัวละคร 
และความเปนนักฆามืออาชพีที่ไมมีผูใดตอกรได ยกเวนภรรยาของตวัเอง ซึง่กําลงัจะสื่อถึงเนื้อหา
หลัก (Theme) ของเรื่อง 

 
5.2  เปลี่ยนคาํสบถ และคาํหยาบเปนหางเสียงแทน 
 
จากเรื่อง  :   Mr. & Mrs. Smith 
ฉากที ่     :  21.00 
เสียง       :   มีเสียงดนตรีประกอบเบาๆ เปนจังหวะตื่นเตน และเสยีงสนทนาของตัว 
                   ละคร 

 John Smith สามารถแฝงตัวเขาไปรวมวงเลนไพกับเหลาสมุนของ Lucky เพื่อรอเจอ และ
จะไดจัดการกบั Lucky ตามที่ไดรับมอบหมาย ในที่สุด Lucky ก็มาถึง John จึงเริ่มปฏิบัติการ  
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Lucky What the hell is that? 
 ( แกทําอะไรกันวะ ) 
M1 Sorry, Lucky. 
 ( โทษทีลัคกี ้) 
 

M2 You’re done, pal. Thanks for the       
                         memories. 
 ( หมดเวลาแลวเพื่อน ขอบใจวะ ) 
 
 
John Oh, you lucky?   No Kidding. 
 ( แกชื่อลัคกี้ ลอเลนรึเปลา ) 
 
Lucky What is it, kid ?   You looking for  
                         a job or something ? 
 ( ทําไม แกจะมาของานทํารึไง ) 
 
 
John   You are the job. 
  ( แกนัน่แหละงาน ) 
แลว John ก็ยงิใส Lucky และจัดการกับลูกสมุน
ทั้งหมดไดสําเร็จตามภารกิจ 
 

 
  จากภาพ (วซีีดีประกอบ) จะเห็นไดวาจอหนสามารถแฝงตัวตีสนทิ และสราง
ความสัมพันธ (Relationship) ที่ดีจนเหลาสมุนตายใจยอมใหรวมวงเลนไพ ซึง่เปนอัตการสื่อสาร 
(Meta Communication) ที่ปรากฏอยูในเนื้อหาของภาพยนตร โดยผานการพูดคยุ การแสดงออก 
การหวัเราะ ตลอดจนสีหนา และทาทางทีเ่ปนมิตรของเหลาสมนุ และเมื่อลัคกี้เขามาพรอมทั้งสบถ 
เพื่อแสดงความสัมพนัธของตัวละครในฐานะลูกพี่ทีจ่อหนตองการตัว ภาพที่ปรากฏคือการสือ่
ความหมายถงึสถานการณที่เรียกวา “วงแตก” ดวยลักษณะทาทาง สีหนา และปฏิกริยาที่
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เปลี่ยนไปของเหลาสมุน เมื่อลัคกี้เดินเขามา พรอมกับสบถ ซึ่งเปนการสื่อสารเชิงเสมือน 
(Analogical Message Code) โดยใชภาพในการสรางความหมายแทนอารมณ และ
ความสัมพันธของตัวละครทีเ่กิดขึ้น 
 
  ในสวนของคําสบถ และคําหยาบคาย ถกูใชสรางความหมายใหกับความสัมพันธ 
และลักษณะของตัวละครไดเชนกนั กลาวคือ ลัคกี้พูดคําสบถใสลูกนอง ดวยความแปลกใจ และ
ดวยความที่เปนเหลาอันธพาลเชนเดียวกนั ลัคกี้จงึพูดวา “What the hell is that?” คําวา “Hell” 
จึงถูกใชเพื่อส่ือความหมายใหกับความสัมพันธของตัวละครในฐานะหวัหนาโจร กับเหลาสมนุที่
เกรงกลวั และสถานการณทีเ่กิดขึ้น อันเปนลักษณะของการสื่อสารเชงิตรรกะ (Digital Message 
Code) ที่ภาษาถูกใชเพื่อส่ือความในเชิงเปรียบเทียบ (Metaphor) ถึงอารมณ ความรูสึกประหลาด
ใจของลัคกี้ ไมใชความหมายตามตวัอักษรที่แปลวา “นรก” ซึ่งจากบทสนทนาที่ปรากฏในฉากนีจ้ะ
เปนตัวชวยเสริมสรางความหมายใหกับภาพไดอยางชัดเจนมากขึ้น 
 
  สําหรับผูแปลจะเหน็ไดวามวีิธีการหลีกเลีย่งคําสบถ และคําหยาบคายดวยการ
เปลี่ยนเปนหางเสียง “วะ” แตหากพิจารณาถึงบริบทที่ปรากฏในภาพยนตร การใชหางเสียงวา 
“วะ” อาจแสดงใหเหน็ถึงความสัมพนัธของตัวละครไดใกลเคียงกบัความหมายของคําใน
ภาษาอังกฤษ แตดูจะไมสอดคลองกับการสื่อสารเชิงเสมือนจากภาพที่ปรากฏไดเทาที่ควร เพราะ
เมื่อลัคกี้พูดคาํสบถนี้ออกมา สีหนา ทาทาง และการแสดงออกของเหลาสมุนกเ็ปลี่ยนไปในทันที 
คําวา “วะ” จึงไมนาจะทําใหเหลาสมนุรูสึกวงแตก หรือแสดงถงึความสัมพนัธของหวัหนาที่มี
อํานาจคนสาํคัญทซึ่ง John ตองการตัวได ประโยคนี้จึงนาจะแปลวา “ทําหาอะไรกนัวะ” เพื่อใหซบั
ไตเติ้ลสามารถทําหนาที่ในการผสมผสาน และเชื่อมโยงความหมายใหกับภาพ และเสียงไดอยาง
สมบูรณ 
 

5.3   เปลี่ยนความหมายของคําสบถ และคาํหยาบใหม 
 

จากเรื่อง  :   Mr. & Mrs. Smith 
ฉากที ่     :  0.55.36 
เสียง       :   ไมมีเสียงดนตรปีระกอบ เพื่อเนนเสยีงสนทนาของตวัละคร 
หลังจากที่ John Smith และ Jane Smith ตางฝายตางรูแลววา พวกเขาคือบุคคลที่

องคกรมอบหมายมาใหฆา และทัง้คูกรู็สึกถึงความผดิหวัง และแคนใจที่ ตลอดระยะเวลาที่
แตงงานกนัมา 5 ป ทั้งคูตางปดซอนความลับ และไมรูเลยวาอกีฝายเปนนกัฆามือหนึง่เชนกัน เมื่อ 
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John รูถึงที่ซอนของ Jane จึงออกไลลา โดยลักลอบเขามาในตึกสาํนกังานของเธอ แต Jane ก็รูตัว
เสียกอน และหลบหนีไดทนั John จึงหัวเสียอยางมากที่ Jane รอดไปได และรูสึกเจ็บใจที่เธอหกั
หลังเขา ทั้งที่ John ตามมาทัน แตเขาก็ไมยิง หรือทาํอะไร Jane เลย 

 
 
John  Chickenshit ! 
                         ( ใจปลาซิว ) 
 
  
Jane  Pussy ! 
  ( หัวหด ) 
 
 
  

จากภาพในขางตน (วีซีดีประกอบ) จะเห็นถึงการสื่อความหมายดวยภาพของ
จอหน และเจนในการแสดงออกถงึอารมณของตัวละครที่เจ็บใจที่ตางฝายปดบงัความจรงิ และ
ความรูสึกผูกพันธทีท่ั้งสองมีใหกนั ซึ่งผูสรางกาํลังสื่อถึงความสัมพนัธ (Relationship) ของคนทั้ง
สอง ที่รักกนั แตตองแตกหัก เพราะการปดบัง และการไมเชื่อใจกัน ซึ่งเปนอัตการสื่อสาร (Meta 
Communication) โดยผานการแสดงออกทางสีหนา และแววตาของเจน กอนที่เธอจะหนีจากการ
ตามลาของจอหนไดทนั และทําใหจอหนตองสบถออกมา ในขณะที่การกระทําของจอหน กําลงัสื่อ
ถึงความรักที่จอหนมีตอเจน นั่นคือการยกปนเล็งไปที่เจน และลงัเลทีจ่ะยิงกระสุนใสเธอ เพราะเขา
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ไมไดมุงหวงั และกลาพอทีจ่ะสังหารเหมอืนเหยื่อรายอืน่ๆ ดวยเหตุนี้ เจนจงึสบถถึงความขี้ขลาด
ของจอหน ประกอบกับสีหนา และแววตา ยิ่งทาํใหภาพสามารถสื่อความหมายถึงความสัมพนัธที่
ลึกซึ้งของคนทั้งสอง (Meta Text) ไดอยางชัดเจน แตในขณะที่ทัง้คูอยูหางกนัคนละชวงตึก ภาพได
แสดงใหเหน็ถงึความเจ็บแคนใจของสามีภรรยาคูนี้ที่ตางฝายตางหลอกลวง และไมหันหนาพดู
ความจริง จนทําใหความสมัพันธของทั้งคูตองหมางเมนิตอกัน ทั้งคูจึงแสดงสีหนา ทาทาง และใช
คําสบถ เพื่อแสดงออกถึงความรูสึกที่เกิดขึ้นในชวงเวลาขณะนัน้ของตัวละคร และกําลงัสื่อความ
หมายถงึเนื้อหาหลัก (Theme) ของเรื่องอีกดวย ทั้งหมดภาพจงึถูกสรางใหแทนความหมาย
ดังกลาวในกับเร่ือง ซึ่งเปนลักษณะของการสื่อสารเชิงเสมือน (Analogical Message Code) 
นั่นเอง 
 
  ยิ่งไปกวานั้น การสื่อความหมายดวยภาษาถกูนาํเขามาใชในสถานการณที่
เกิดขึ้น เพื่อส่ือความหมายถงึความเจ็บแคนใจของสามีภรรยาคูนีท้ี่ตางฝายตางไมหันหนาพูด
ความจริง จนทําใหความสมัพันธของทั้งคูตองหางเหินตอกัน ผานการใชคําสบถ และคําหยาบคาย
ของคนทัง้สอง ประกอบกบัสถานการณที่เกิดขึ้นคือการหลบหนีของเจน ไมกลาเผชิญหนากับ
ความจริง จึงทําใหจอหนสบถเปนคาํวา “Chicken Shit” เปนคําที่สื่อความหมายเปรียบเทียบ 
(Metaphor) ถึงความขี้ขลาดของเจน ไมใชความหมายโดยอรรถ (Denotative Meaning) แตอยาง
ใด เชนเดียวกับเจนที่สบถใสสามีของเธอเองวา “Pussy” ซึ่งไมไดหมายความถึงอวัยวะเพศของ
จอหน หรือของเจน ตามความหมายโดยอรรถ แตเปนคําที่เธอใชเปรียบเทยีบถงึการกระทาํทีข้ี่
ขลาด ไมกลาเผชิญหนากบัความจริงของจอหนนัน่เอง จะเหน็ไดวาคําสบถและคําหยาบคายที่
ปรากฏในฉากนี้ถูกสรางขึ้นเพื่อใหแทนความหมายถึงอารมณ ความรูสึก และความสัมพันธของตวั
ละคร ซึ่งเปนลักษณะของการสื่อสารเชงิตรรกะ (Digital Message Code) โดยมีภาพเปน
ตัวกําหนดทิศทางของความหมายใหเปนไปในเชิงเปรียบเทียบมากกวาที่จะเปนความหมายโดย
อรรถ ในขณะเดียวกนัภาษาที่ตัวละครใชก็เปนสวนเสริมในการสรางความหมายใหกับภาพอยาง
ผสมกลมกลนืกัน 
 
  ในสวนของผูแปลจะเหน็ไดวามีวธิีการหลีกเลี่ยงคําสบถ ดวยการเปลีย่น
ความหมายเสยีใหม ทัง้นี้เกดิจากการสื่อความหมายดวยภาพ และเสยีงที่ปรากฏ ซึ่งเปนคาํสบถ
ภาษาอังกฤษ คําทัง้สองเปนคําที่มีความหมายในเชงิเปรียบเทียบถึงความขี้ขลาด หวาดกลวั ซึ่ง
ไมไดอยูในการรับรู และบริบทของสังคม และวัฒนธรรมไทย ผูแปลจงึตองคิดหาคําที่มีความหมาย
สอดคลองกับความหมายเดมิที่ปรากฏ และใหอยูในการรับรูของผูชมชาวไทยสวนใหญ ดังนัน้ 
“Chicken Shit” จงึแปลวา “ใจปลาซิว” ซึ่งเปรียบเทยีบจากความหมายเดิม นั่นคือ “Chicken” ที่มี
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ความหมายถงึ “ความขี้ขลาดหวาดกลวั” ในขณะที่ “Shit” ถูกใสเขามาเพื่อเพิ่มระดับความรุนแรง
ของคําใหการเปนคําดา และสาปแชง ตามความหมายของ “Shit” เมื่อคําทั้งสองถกูผสมรวมกนั จึง
มีความหมายถึง “ไอขี้ขลาด” ผูแปลจึงคิดหาคําที่สื่อถึงความขี้ขลาดอยางมาก โดยใชคําไทยทีม่ี
ความหมายในเชิงเปรียบเทยีบ(Metaphor)ในลักษณะนีว้า “ใจปลาซิว” ซึ่งเกิดจากการ
เปรียบเทยีบความหมายถงึปลาซิวมีขนาดที่เล็กมาก ยิง่หวัใจของมนัดวยแลว ยิง่เลก็ไปกวาเดิมอีก 
คํานี้จงึถูกนํามาใชเปรียบเปรย ถึงความขี้ขลาด หวาดกลัวอยางมาก ตามบริบทของสังคม และ
วัฒนธรรมไทย เชนเดียวกบัคําที่เจนดาจอหนวา “Pussy” เปนคําทีเ่ปรียบเทยีบถงึความขี้ขลาด
ของจอหนเหมอืนกับผูหญิง (อวัยวะเพศ) ซึ่งไมไดอยูในการรับรูของบริบทในสังคมไทยเชนกนั ผู
แปลจึงตองเปลี่ยนความหมายจากคําในภาษาองักฤษ โดยคิดหาคําที่มีความหมายใกลเคียง จงึ
กลายเปนคําไทยวา “หัวหด” แมวาจะเปนคําที่แตกตางจากความหมายโดยอรรถจากภาษาเดิม 
แตสําหรับความหมายในเชิงเปรียบเทยีบแลวผูแปลสามารถสื่อความหมายใหกับภาพ ซึ่งแสดงถึง
ความสัมพันธของคนทัง้สองในฉากนี้ไดอยางลงตัว แมวาจะไมไดคงความหมายตามตนฉบับไวก็
ตาม  หรืออีกตัวอยางหนึ่งทีผู่แปลมีวิธีการหลีกเลี่ยงการสื่อสารคําสบถ และคาํหยาบคาย ดวยการ
เปลี่ยนความหมายของคํา 

 
 จากเรื่อง  :   Stealth 
ฉากที ่     :    41.32 น. 
เสียง       :   ไมมีเสียงดนตรปีระกอบ เพื่อเนนเสยีงสนทนาของตวัละคร 

 
หลังจากทั้งสามปฏิบัติการณไดสําเร็จ ก็ไดรับคําสั่งใหลาพัก ทัง้สามจึงมาพกัผอนที่

ประเทศไทย และพูดคุยถึงภารกิจ  Henry  รูวา Ben  และ Kara มีใจใหกนั แตยงัไมยอมเปดเผย 
Henry จึงสอบถามจาก Ben แต Ben รูขอกําหนดดีวา นักบนิรบพิเศษไมควรรักกัน  เพราะจะมีผล
ตอการปฏิบัติตามคําสั่ง และการทําภารกจิได 
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Ben  What ? 
  ( อะไร ) 
Henry  You know what. 
  ( อยามาไก ) 
 
 
Ben  Take it easy. Nothing’s   
                         happened. 
  ( คิดมาก ไมมอีะไรสักหนอย ) 
 
 
Henry  No, Something’s happened. You  
                         just ain’t done anything about it. 
  ( มันม ีแตคุณยังรีรอ ) 

 
 
Ben           Shit, man. 
                 ( ไมดีเลย ) 
 
 
 

           I didn’t want for this to happened. 
  ( ผมไมอยากใหมันเกิดขึ้น ) 
Henry  Come on. 
  ( โธ กลาๆหนอย ) 
 
Ben I tried for it not to Navy’s got rules  
                         about it…but it’s like this force  
                         and it’s got a hold of time. 
            ( ผมพยายามแลว ทร.มีกฎหามนกับิน 
                         เปนแฟนกนั ) 
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  I love her. 
  ( ผมรักเธอ ) 
 
 
 
 

  จากภาพที่ปรากฏในขางตน (วีซีดีประกอบ) จะเหน็ไดวาภาพกาํลังสือ่ใหเหน็ถงึ
อารมณ ความรูสึก และความสัมพันธ (Relationship) ของตัวละคร ซึ่งเปนอัตการสื่อสาร (Meta 
Communication) ที่ปรากฏในเนื้อหาของภาพยนตร โดยเฉพาะ Ben ผานทางทาทาง สหีนา และ
การแสดงออกของตัวละคร เมื่อ Henry พยายามถามถงึความรูสึกของ Ben ที่มีตอ Kara แต Ben 
รูดีวามันไมมีทางเปนไปได และไมอยากจะพูดถงึมัน จงึทาํให Ben สบถ ออกมา เพื่อแสดงถึง
ความรูสึกที่เกดิขึ้นภายในจติใจของเขา ตลอดจนความสัมพนัธของตัวละครทั้งสองในฐานะเพื่อน 
ซึ่งสิ่งเหลานี้เกดิจากการสรางความหมาย โดยใชภาพสื่อความหมายแทนอารมณ ความรูสึก 
ภายในจิตใจของ Ben ไดอยางชัดเจน อันเปนลกัษณะของการสื่อสารเชิงเสมือน ( Analogical 
Message Code ) ในขณะที่ภาพกาํลังสรางความหมายอยูนั้น บทสนทนาก็เขามามีสวนชวยให
ภาพสื่อความหมายไดชัดเจนมากขึ้น โดยเฉพาะคําสบถและคําหยาบคายที่ตัวละครเหลานี้ใช 
สามารถผสมผสานในการสรางความหมายใหกับภาพไดชัดเจนมากขึ้น 
 

 ในสวนของภาษาที่ตวัละครใชส่ือความใหกบัผูชมนัน้ก็เปนอีกสวนที่สําคัญในการ
เสริมความหมายใหกับภาพที่ถูกสรางขึ้น เพราะภาษาสามารถสื่อความถึงอารมณ ความรูสึกของ
ตัวละคร และขณะเดียวกนัก็สามารถสือ่ความถงึบุคลิกลักษณะของตัวละครไดเชนกนั ยิง่ไปกวา
นั้นมนัยงัสามารถสื่อความหมายถงึความสัมพันธระหวางตัวละคร และความสมัพนัธตอ
สถานการณทีเ่กิดขึ้น ซึง่เปนอัตการสื่อสาร นัน่ก็คือการที่ Ben หลงรัก Kara แตก็รูวาไมมทีางจะ
เปนไปได เพราะเปนการผิดกฏของทหาร ดวยเหตนุี้ผูสรางจงึเลอืกที่จะสื่อความหมายดวยการ
สื่อสารเชิงตรรกะ (Digital Message Code) โดยใชภาษาเปนตัวกําหนด และสื่อความหมายถึง
ความ รูสึกของ Ben ที่ถูกจีใ้จดําโดย Henry ถึงเรื่องความรักทีเ่ขาปกปดเอาไว จึงทาํให Ben ตอง
สบถออกมา คือคําวา “Shit” ซึ่งเปนความหมายที่สรางขึ้นเพื่อใชเปรียบเทียบ (Metaphor) ถึง
ความรูสึกที่กล้ํากลืน และไมอยากพูดถงึ จึงตองบายหนาหนี นอกจากจะแสดงใหเหน็ถงึอารมณ
ของ Ben แลว อีกสิ่งหนึง่ที่คําสบถ สามารถสื่อความหมาย (Meta Text) ใหกับฉากนี้ไดอยาง
ชัดเจน นัน่คือความรูสึกรักของ Ben ที่มีตอ Kara และความสัมพันธในฐานะเพื่อนสนิทของ Ben 
และ Henry 
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  จะเหน็ไดวาผูแปลบทภาพยนตรหลีกเลีย่งที่จะสื่อสารผานการแปลคําสบถ และ
คําหยาบคาย โดยการเปลี่ยนความหมายเสียใหม เนื่องจากภาพที่ปรากฏไมไดมีระดับความ
รุนแรงเทาไรนกั เปนเพยีงแคการพูดคุยของตัวละครทัง้สอง จึงเหน็วาคําหยาบคายที่ปรากฏไม
นาจะมีสวนสาํคัญตอเนื้อหาหลักของภาพยนตรที่กาํลงันาํเสนอ และมองขามเรื่องของอัตการ
สื่อสารที่ปรากฏอยูในเนื้อหาของภาพยนตรในเรื่องของความสัมพนัธของตัวละครทัง้ 3 ซึ่งการ
เปลี่ยนความหมายของคําสบถ และคาํหยาบคายเสยีใหม อาจทําใหการสื่อความหมายที่ภาพ
ตองการจะนําเสนอไมสอดคลองกับตัวอักษรที่ปรากฏ และสงผลตอการตีความสารของผูชมได 
ดังนัน้ในบริบทนีน้าจะแปลวา “โธ เพื่อน” เพื่อใหสอดคลองกับภาพที ่Ben เบือนหนาหน ีและแสดง
ใหเหน็ถงึความสัมพนัธ ของ Ben และHenry ตลอดจนความรูสึกของ Ben ที่มีตอ Kara 
นอกเหนือไปจากความหมายที่ปรากฏไดชัดเจนมากขึ้น 
 

5.4  ตัดคําสบถ และคําหยาบคายทิง้ 
จากเรื่อง  :   Mr. & Mrs. Smith 
ฉากที ่     :  1.49.00 
เสียง       :   ไมมีเสียงดนตรปีระกอบ เพื่อเนนเสยีงสนทนาของตวัละคร 

 
  หลังจากที่กลบัถูกไลลาจากคนในองคกรของทัง้สองเอง เพราะทัง้คูปฏิบัติภารกิจ
ผิดพลาด นัน่คือ การที่ตางฝายตางไมฆากันเอง แตกลบัชวยเหลือกนั และหลบหนีเขาไปตั้งหลัก
ในหางขายของแหงหนึ่ง แตคนในองคกรก็ตามมาไดทนั จงึเกิดการตอสูกันอยางดุเดือด ทั้งสอง 
หนีเขาไปหลบหากระสุนในบานเด็กเลน วางแผนเพื่อหาทางรอด ทั้งที่รูวาเปนไปไมได  แตทัง้คูไม
ยอมแพ และไดปรับความเขาใจซึ่งกนัและกัน  

 
John  Damn, that boat in La Paz is looking  

            pretty good right now, isn’t it ? 
  ( ... ตอนนี้เรือที่ลาพาซดูมหีวังกวาเยอะ 
                         เลย ) 
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จากภาพที่ปรากฏในขางตน (วีซีดี ประกอบ) ผูสรางตองการจะสื่อความหมาย
โดยใชการสื่อสารเชิงเสมือนเปนหลกั ( Analogical Message Code) เปนสื่อความหมายถงึ
ความสัมพันธ (Relationship) ของคนทั้งคูที่ไมลงรอยกัน และในที่สุดทัง้คูก็สามารถปรับความ
เขาใจ และหนัหนามาเผชิญกับอุปสรรคปญหารวมกัน ซึง่เปนอัตการสื่อสาร (Meta 
Communication) ที่ปรากฏในแกนหลักของเรื่องที่ผูสรางตองการจะนาํเสนอ (Theme) โดยใชฉาก
การตอสูกับคนในองคกรเปนตัวแทนของอุปสรรคปญหาที่เขามารุมลอมชีวิตของความเปน
ครอบครัว จากภาพที่ปรากฏทั้งคูหนกีารตอสูเขามาในบานเด็กเลน และเริ่มพูดคุย ปรับความ
เขาใจกัน ตลอดจนวางแผนเพื่อหาทางรอด จอหนจงึสบถออกมาเมื่อรูวา ยากที่จะหาหนทาง
เอาชนะได ซึง่ภาพกาํลังสื่อถึงความสิน้หวังกับการตอสูกับปญหา แตยังมีแรงกําลงัจากการรูวาทั้ง
สองรักกนั และเปนการสื่อความหมายถงึเนื้อหาหลักของเรื่องนัน่เอง ดวยเหตนุี้ภาพจงึถูกสราง
ความหมายโดยผานสหีนา ทาทาง การแสดง แววตา ตลอดจนฉากที่ถูกแสงฉาบไปดวยสีฟา เพือ่
สะทอนใหเห็นถึงอารมณของตัวละครทัง้สองที่สงบ และการปรับความเขาใจกันได 

 
สําหรับคําสบถ และคําหยาบคายที่ปรากฏในฉากนี้ เปนคําที่ผูสรางตองการจะ

ส่ือถึงสถานการณแบบเขาตาจน และอารมณที่สิน้หวังของจอหน จึงตองปลดปลอยความรูสึก
ออกมา กลายเปนคําสบถ และคําหยาบคายวา “Damn” ซึ่งเปนคําที่ใชเพื่อขยายความบทสนทนา
ตอมา ถึงความไมเหมาะสม กับสถานการณที่เกิดขึ้น อันเปนการสื่อความหมายในเชิงเปรียบเทียบ 
มากกวาจะเปนคําที่มีความหมายในเชงิของการสาปแชง ซึง่เปนความหมายโดยอรรถของคํา ยิง่
ไปกวานั้น เมือ่มันถกูผสมผสานในการสื่อความหมายรวมกับภาพ “Damn” จึงไมใชคําสาปแชง 
แตเปนเพียงคาํสบถที่ไมรุนแรงนักตามบริบทที่เกิดขึ้น และกําลังสื่อถงึความสัมพนัธ อารมณ
ความรูสึกของตัวละครที่กําลงัพูดอยู สิ่งเหลานี้คือการสื่อสารเชิงตรรกะ (Digital Message Code) 
ที่ผูสรางตองการจะสื่อความหมาย (Meta Text) โดยผานการใชภาษาหยาบคาย และบทสนทนา
ของตัวละครนัน่เอง 

 
ในสวนของผูแปลนั้น คงเหน็วาคําสบถ และคําหยาบคายที่ปรากฏในฉากนี้ไมมี

ความสาํคัญตอการสรางความหมายใหกบัเนื้อหาหลกัของภาพยนตร และอาจมองขามเรื่องอัต
การสื่อสารที่ปรากฏอยูในเนือ้หาของเรื่องที่ภาพยนตรตองการจะนาํเสนอ เพราะบทสนทนา
หลังจากนั้นสามารถทําหนาที่ส่ือความหมายถงึอารมณ ความรูสึกของตัวละครไดเปนอยางดี ผู
แปลจึงหลีกเลีย่งการสื่อสารดวยการไมแปลในชวงที่ตวัละครกลาวสบถ แตหากพิจารณาใหดีจะ
พบวา หากเปนคําที่ไมสามารถสี่อสารใหกับผูชมในการทําใหเกิดความเขาใจในความหมายแลว 
ผูสรางคงไมมคีวามจาํเปนใดๆที่จะใสคําเหลานี้ใหปรากฏอยูในบทสนทนาของตัวละคร ทั้งนี้คาํ
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สบถ และคําหยาบคายสามารถสรางความเขาใจ และส่ือความหมายใหผูชมไดรับรูถึงเนื้อหาของ
เร่ือง ตลอดจนลักษณะอปุนิสัย ความรูสึกนึกคิดของตัวละครที่มตีอสถานการณที่เกิดขึ้น ณ 
ชวงเวลาขณะนั้น อีกทัง้ยงัแสดงใหเห็นถึงความสัมพันธระหวางตัวละครกับตัวละคร และ ระหวาง
ตัวละครกับสถานการณไดอยางเดนชัดมากขึ้น ซึ่งเปน Meta Text ที่แฝงอยูในบทสนทนา ผูแปล
จึงควรใหความสําคัญ และทําการสื่อสารผานการแปลคําเหลานี้ใหมีความถูกตองทัง้ในเชงิของ
ภาษา และความหมายของสารใหไดอยางสมบูรณ เพือ่ใหซับไตเติ้ลสามารถทําหนาที่ในการเปน
ตัวกลางในการสรางความเขาใจใหกับผูชมชาวไทยไดอยางมีประสิทธิภาพสูงสุด 

 
จะเหน็ไดวาผูแปลบทภาพยนตรตางประเทศจะมีกลวิธีในการสื่อสารผานการ

แปลคําสบถ และคําหยาบคายในการหลกีเลี่ยง ( Avoidance) การใชคําที่แตกตางกนั ทัง้นี้เกิด
จากปจจยัทางประสบการณ และความสามารถในการทําความเขาใจในเร่ืองของอตัการสื่อสาร 
(Meta Communication) ที่ปรากฏอยูในเนื้อหา (Content) ของภาพยนตรผานการถอดรหัสสาร
จากการสื่อสารเชิงเสมือน (Analogical Message Code) ทีถู่กสรางความหมายดวยภาพ และ
การสื่อสารเชงิตรรกะ (Digital Message Code) จากภาษา และเสียงที่แตกตางกนั และสงผลตอ
การเขารหัสสารใหกลายเปนบทบรรยายใตภาพที่แตกตางกนัออกไปดวย ซึ่งสามารถสรุปความ
แตกตางของกลวิธีในการสื่อสารผานการแปลคําสบถ และคําหยาบคายไดดังตารางที่ 6.1 ตอไปนี ้
 
    ตารางที ่6.1  กลวิธีในการสื่อสารผานแปลคําสบถ และคําหยาบคายของนกัแปลบทภาพยนตร 
                        ตางประเทศ 

 
กลวิธีในการเล่ียงคํา 

 
 
นักแปลบท 
ภาพยนตรตางประเทศ 

การลด
ระดับคําให
เบาลง 

เปล่ียน
ความหมาย

ใหม 

ตัดทิ้ง  
ปลอยไวไม
แปล 

แปลคํา
โดยรวมกับ
บริบทใน
ประโยค 

แปลทับ
ศัพท 

เปล่ียนเปน
หางเสียง 

คุณศักดิ์สิทธิ์ แสงพราย             
คุณอนิรุธ ณ สงขลา            
หมอมเจาทิพยฉัตร ฉัตรชัย            
คุณจิระนันท พิตรปรีชา           
คุณธนัชชา ศักดิ์สยามกุล           
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  จากตารางที่ 6.1 แสดงใหเห็นถึงกลวิธีในการหลกีเลี่ยงคําสบถ และคาํหยาบคาย
ของนักแปลบทภาพยนตรตางประเทศทัง้ 5 ทาน ซึง่ตางมกีลวิธีในการสื่อสารที่แตกตางกัน และ
ไมไดมีมาตรฐาน (Standardize) ในการเลือกใชคําสบถ และคําหยาบที่ตายตัว เพราะผูแปลจะ
พิจารณาถึงความเหมาะสมในการใชคําภาษาไทย กับภาพ เสยีง และบริบทที่เกดิขึ้นในขณะนัน้ 
ประกอบกับลักษณะการสื่อสารของผูแปลเปนแบบ Interactional ที่เปนไดทั้งผูรับ และผูสงสารใน
เวลาเดียวกนั ดังนัน้ผูแปลจึงสามารถตคีวามสารดวยตัวเองตามที่ตนเองตองการ ซึ่งขึ้นอยูกบั
ปจจัยทางประสบการณในการเขารหัส และถอดรหัสสารของแตละบุคคล ดวยเหตุนี้ปจจยัทาง
ประสบการณจึงมีผลตอการถอดรหัสสารจากภาพยนตรและบทภาพยนตรภาษาองักฤษ และ
สงผลตอการเขารหัสสารใหกลายเปนบทบรรยายภาษาไทย โดยเฉพาะคําสบถ และคําหยาบคาย
ที่ผูแปลบทภาพยนตรไมสามารถสื่อความหมายโดยตรงได จึงมีวิธกีารหลีกเลี่ยงที่แตกตางกัน และ
คําสบถ และคําหยาบคายบางสวนไมสามารถสื่อความหมายไดตรงตามที่ภาพยนตรตองการจะ
นําเสนอได  ทั้งนี้เกิดจากการไมสามารถถายทอดสาร และความหมายจากการสื่อสารเชิงเสมือน 
(Analogical Message Coe) และการสื่อสารเชิงตรรกะ  (Digital Message Code) ที่ถูก
ผสมผสานกัน และอยูในบริบทของสังคม และวัฒนธรรมแบบตะวันตกได เปนเพราะการสื่อสาร
เชิงเสมือน คอืการสื่อสารดวยภาพทีถู่กสรางขึ้น เพื่อใชแทนความหมายของอารมณ ความรูสึก 
ความสัมพันธ บุคลิกลักษณะของตัวละคร ตลอดจนเนื้อหาสารที่ผูสรางตองการจะสื่อ ซึง่เปน
ความเสมือน (Likeness) นั้น ไมสามารถจะแทนความหมายไดทัง้หมด เชนลกัษณะของ “NO” 
หรือ ”NOT” ที่ภาพไมสามารถจะแทนความหมายวา “ไม” ได ตองอาศัยการสื่อเชิงตรรกะเขามา
ชวย และบางครั้งภาพกลับสรางความคลมุเครือตอการสื่อสารไดอีกดวย 
   
  ในขณะที่การสื่อสารเชิงตรรกะเปนการสื่อสารดวยภาษา ซึง่เปนหลักของตรรกะ 
(Logic) ที่ภาษาถกูกําหนดใหสรางความหมายดวยหลกัไวยากรณ (Code) เพื่อใชในการสื่อสารให
เขาใจความหมายรวมกนัของมนษุย ซึ่งบางครั้งภาษาก็ไมสามารถสื่อความหมายไดทั้งหมด 
โดยเฉพาะอารมณ ความรูสึกของตัวละครที่ยากจะอธบิายดวยภาษาได บางครัง้ภาษาก็สราง
ความคลุมเครอืใหกับการสื่อสารไดเชนกนั ถาไมมีบริบทอื่นมาชวยเสริมความหมายเชน “รถชน
สุนัขตาย” ความหมายมีไดถึง 2 นัย นยัแรกคือ รถชนสนุัขกอนแลวมนัจึงตาย ในขณะที่อีกนัยหนึ่ง
คือ รถชนสนุัขที่ตายแลว  
 

ดวยเหตนุี้ภาพยนตรตางประเทศมีการสรางความหมายดวยการสื่อสารทั้งการ
ส่ือสารเชิงเสมอืน (Analogical Message Code) และการสื่อสารเชิงตรรกะ  (Digital Message 
Code) ซึ่งทัง้ 2 ลักษณะตางไมสามารถทาํหนาที่ในการสื่อสารไดอยางสมบรูณดังที่กลาวใน
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ขางตน ประกอบกับบริบททางสังคม และวัฒนธรรมที่ปรากฏในภาพยนตร คือบริบทของสังคม 
และวัฒนธรรมตะวันตก แมวาผูแปลจะมคีวามรู ความสามารถ หรือความเชีย่วชาญเพียงใดก็ตาม 
การถายทอดสารจากรหัสเสมือน (Analogical  Code) ซึ่งเปนภาพทีป่รากฏในภาพยนตรขณะนัน้ 
และรหัสตรรกะ (Digital Code) ซึ่งเปนภาษาพูด (Spoken Words) ที่ตางกท็ําหนาที่บกพรอง 
ประกอบกับบริบทที่ปรากฏในภาพยนตรเกดิขึ้นในสังคมตะวันตก ใหเปลี่ยนเปนบทบรรยายใต
ภาพภาษาไทย (Written Words) ซึ่งเปนภาษาเขียน และใหอยูในบริบทของสังคม และวัฒนธรรม
ไทยดวยแลว จึงเปนเรือ่งยากตอการสื่อสารที่จะสามารถถายทอดความหมายไดอยางสมบูรณ
แบบ ผูแปลแตละทานจึงไมสามารถถายทอดความหมายสาร (Message) ไดอยางสมบูรณ เกดิ
ความบกพรอง และทําใหตองหลีกเลี่ยงการสื่อสารไป ยิ่งไปกวานั้นผูแปลมักจะมองขาม หรือไม
เขาใจเรื่องของอัตการสื่อสาร (Metacommunication)  โดยเฉพาะเรื่องของความสัมพนัธ 
(Relationship) ของตัวละคร และเหตุการณ ซึ่งปรากฏอยูในเนื้อหา (Content) ของภาพยนตรใน
ขณะนั้น ประกอบกับผูแปลไมสามารถที่จะสื่อสารไดอยางตรงไปตรงมา เพราะการสื่อสารผานการ
แปลคําสบถ และคําหยาบคายเปนสิง่ตองหามสําหรับการสื่อสารตอสาธารณะ (Taboo) ตลอดจน
ปจจัยทีม่ีอิทธพิลตอการสื่อสารของนักแปลบทภาพยนตรที่ไมสามารถสื่อความหมายไดตรงตาม
บริบทที่เกิดขึ้นในภาพยนตรไดอยางเต็มที่ ซึ่งสามารถสรุปเปนประเด็นตางๆไดดังนี ้
 
 
1.  ปจจยัที่มอิีทธิพลตอการสื่อสารผานการแปลคําสบถ และคาํหยาบคายของผูแปลบท
ภาพยนตรตางประเทศ  

มีประเด็นตางๆ ดังตอไปนี ้
 

1.1  ผูชม (Receiver หรือ Viewer)     
ผูชมในโรงภาพยนตร เปนสวนที่สําคัญทีน่ักแปลบทภาพยนตรตางประเทศจะ

คํานึงถึง เพราะหากไมมีผูชมภาพยนตร การแปลบทภาพยนตรตางประเทศก็จะไมเกิด ทัง้ยงัมี
อิทธิพลตอการแปลคําสบถ และคําหยาบคายของนกัแปลบทภาพยนตรดวย ในฐานะผูรับสาร ยิง่
ไปกวานั้นหากการสื่อสารที่ผูแปลสงออกไปยังผูชมไมสามารถสรางอารมณ ความรูสึก หรือสงผาน
ความหมายได ผลกระทบที่เกิดขึ้นจากผูชมจึงเปนสิ่งทีน่กัแปลบทภาพยนตรทุกคนตองพงึระวงั          

  
“ ส่ือภาพยนตรจะเปนสื่อทีเ่ขาถึงผูคนเยอะ มนัไมเหมือนกับผมนัง่คุยกับเพื่อนสนิท 
ซึ่งผมจะใชคาํพูดยังไงก็ได คือผมมั่นใจวาฝร่ังดาอยางงี้ เปนไทยดาอยางงี้ แลวโอโห
...เตนกนัขนลกุเกรียว ตบอกผาก... แตถาใชในงานที่จะมีคนมีการศึกษาตางกนั 
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ระดับวุฒิภาวะในการรับรูคําตางกัน เราไมรูวาเขาดูหนังเรื่องนัน้ กอนเขาโรงเขามา
ยังไง หรือถาเขาดูที่บานเขากําลงับานแตกสาแหรกขาดรึเปลา หรือวาเขาครอบครัว
อบอุนรึเปลา ถาเจอประโยคๆนี้เขาไป เจอคําๆนี้เขาไป ถาเกิดเปนลูกเปนหลานเขา 
บางบานเนี่ยเขาไมเคยใหลูกพูดคําหยาบ แตถาผลงานเราจะเปนคาํหยาบคําแรกให
ลูกเขาเนี่ยผมวา...ผมคงรูสึกผิด “ (วราวุธ ลอมวง, สัมภาษณ, 2  พฤศจกิายน 
2548  ) 
 
“ปญหาของประเทศไทยคือไมมีการจัด rate ผูชม rate อายุผูชมก็เลยตองคํานึงถงึ
เยาวชนและผูปกครองเปนหลัก ผูปกครองเนีย่ละตัวดีเวลาตัวเองพูดเองนะ....(หยาบ
คาย) แตสําหรับลูกไมตองพดู พูดไมไดนะ อยาไปพูดอยางนั้นนะ อยางั้นอยางงี้ ก็ลกู
มันหัดมาจากใคร แตผูปกครองที่สุภาพก็มี แลวเคาก็จะเขียนไปดาโรงหนงั  มีนะ
ไปรษณียบัตร ไมรูจะสงไปที่ไหนก็สงไปโรงที่ตัวเองดูนัน้แหละ แตนั้นพี่ไมเคยโดน รู
แตวาคนอื่นโดน ซึ่งตรงนี้ความรับผิดชอบของผูแปลอยูตรงไหน ตอสังคมหรือตอเนือ้
งาน พี่คิดวาคําหยาบมนัไมใชเร่ืองทาํใหเยาวชนเสยีคน แตคนทีเ่สยีความรูสึกคอืพอ
แม แลวหนงัเปน เปน entertainment เปนservice ชนิดหนึง่ แลวเราจะไปทําใหสะดดุ 
หมดสนกุ เราก็รูสึกไมดีดวย” ( จิระนนัท พติรปรีชา, สัมภาษณ, 19 ธนัวาคม 2548  ) 
 
ดวยเหตนุี้ผูชมจึงกลายเปนปจจัยทีม่ีอิทธพิลตอกลวิธีในการสื่อสารผานการแปลค

สบถ และคาํหยาบคายอยางมาก เพราะผูแปลไมสามารถสื่อสารไดอยางตรงไปตรงมา และทาํให
ตองหลีกเลีย่งที่จะสื่อสารดวยคําเหลานี้ เพื่อกอใหเกิดผลกระทบตอผูชมใหนอยที่สดุ ประกอบกบั
ประเทศไทยยงัไมมีการจัดแบงระบบเรท ยิ่งทําใหผูแปลเลือกทีจ่ะสื่อสารใหเปนกลางมากที่สุด 
แมวาการคํานงึถึงผูชมจะเปนสิ่งที่พงึกระทํา แตในขณะเดียวกนัการหลกีเลี่ยงการสื่อสารยอม
สงผลตอสารทีภ่าพยนตรตางประเทศสงผานความหมายไปยังผูชม และยอมสงผลตอประสิทธผิล 
(reaction) ที่จะเกิดกับผูชมไดอีกดวย ผูแปลจึงตองคํานึงถึงความเหมาะสมของการสื่อสารกับ
ผูชม และหนาที่ในฐานะผูสงสารที่ดีดวย 

 
1.  2  กองเซนเซอร (Censorship) 
การสื่อสารดวยคําสบถ และคําหยาบคาย เปนสิง่ตองหามสาํหรับสังคมหากจะ

ปรากฎในที่สาธารณะ ดวยเหตนุี้กองเซนเซอรจึงเขามามบีทบาทสําคัญในการตรวจพิจารณา
ภาพยนตรตางประเทศที่จะออกฉายในโรงภาพยนตรทกุเรื่อง ทําใหผูแปลบทภาพยนตรไมสามารถ
สื่อสารดวยคําเหลานี้ไดอยางเต็มที่อยางทีค่วรจะเปน และสงผลตอการสื่อสารที่สงผานไปยงัผูชม
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ถูกลดระดับความหมาย และอารมณลงดวย ทัง้นีห้ากผูแปลเลือกที่จะสื่อสารอยางตรงไปตรงมา 
กองเซนเซอรกจ็ะทาํการสงกลับ เพื่อใหนกัแปลบทภาพยนตรทาํการแกไขกอนจะออกฉาย ดงันัน้
เวลา และคาใชจายที่ตองเสียเพิ่มข้ึน จงึเปนสิ่งทีน่ักแปลบทภาพยนตร บริษัทผูนาํเขา ตลอดจน
บริษัททาํซับไตเติ้ลพึงระวงัอยูเสมอ  

 
“เพราะบานเรามันมีสิ่งกีดคั่นอยูไง มนัมเีสนๆนงึอยูก็คอื เปนทางเจาหนาที ่ กอง
เซ็นเซอร ที่คัน่เราอยู ก็เขาคอยตรวจความถูกตอง ความเหมาะสม กอนที่จะออกไป
แพรภาพ ใหส่ือมวลชนด ู เพราะถาไมมีตรงนี้ เราแปลอือฮือหละ....ใชวาเราไม
อยากจะใสนะ คําพูดเชนนี้ ไมใชวาเราไมอยากใส” (ศิรพธั ชัยโชติรานนัท, สมัภาษณ, 
4 พฤศจิกายน 2548  ) 
 
กองเซนเซอรจงึนับไดวาเปนอีกปจจัยที่สําคัญที่มีอิทธพิลตอการสื่อสารผานการแปล

คําสบถ และคําหยาบคายเปนอยางมาก แมวาการตรวจพิจารณาภาพยนตรในปจจุบันจะมีการ
ผอนปลนมากขึ้น แตในทางปฏิบัติแลวผูแปลยังคงกงัวล และไมอยากใหการทาํงานเกิดความ
ผิดพลาด ซึ่งจะกอใหเกิดผลกระทบตอกระบวนการอื่นๆตามมา ผูแปลบทภาพยนตรจึงหลกีเลี่ยงที่
สื่อสารผานคาํเหลานี้ ดวยเหตุนี้การสื่อสารที่ผูแปลบทภาพยนตรตองการจะถายทอดความหมาย
ผานคําเหลานัน้ จงึถกูจํากัดดวยกรอบทีถ่กูประพฤต ิและปฏิบัติมาอยางยาวนาน  และยอมสงผล
ตอสารที่ออกมาอยางหลีกเลี่ยงไมได ดงันัน้ทกุฝสยทีเ่กี่ยวของจึงควรพิจารณา และมองเหน็ถงึ
ความสาํคัญของการสื่อสารผานการแปลคําสบถ และคําหยาบคายใหมากขึ้น เพือ่ใหภาพยนตร
สามารถทําหนาที่ในการสื่อความหมายใหกับผูชมไดมากที่สุด 

 
1.3  วิจารณญาณของผูแปล (Judgement) 
วิจารณญาณของผูแปลบทภาพยนตร นบัเปนอีกปจจยัที่สําคัญที่มอิีทธิพลตอการสื่อ

ดวยคําสบถ และคําหยาบคาย ผูแปลบทภาพยนตรในฐานะผูสงสารที่ดีมักจะมวีิจารณญาณใน
งานของตัวเอง เพื่อเปนกรอบความคิดใหอยูในความเหมาะสม ถกูตอง ในการถายทอดสารไปสู
มวลชนที่มีความแตกตางกนั โดยไมกอใหเกิดผลกระทบใดๆตอมวลชน สงัคม และตอตัวเอง 

 
“ผมมีความรูสึกวาคนดูเขาเปดรับทุกอยาง แตผมเปนคนที่จะสื่อสารใหเขาไดรับครบ
ทุกเม็ดไหม ถาเขามาดูหนังเรื่องหนึ่ง โดยที่เขากาวเขามาเปนคนดีของสังคม แลวเขา
กาวออกไปจากโรงหนงัแลวเปนคนเลวของสังคมเนีย่  ผมคงรูสึกผิดที่เปนสวนหนึง่ที่
ทําใหเขาเปนอยางนัน้ แตถาเขาเขามาดู White Noise แลวเขาออกไปฆาคน อันนัน้
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มันก็เร่ืองของเขา แตถาเขาออกไปแลวเขารูสึกวา เออ...การสื่อสารกบัคนตายไดมนัก็
มีมิติของมัน ผดีีก็เปนคนด ีผีรายก็เหมือนคนรายทั่วไป เพราะฉะนัน้สิง่ทีผี่รายพูดมนัก็
คงเปนคําที่ไมนาจดจาํแลว คือถาไดแคนี้ผมวาผม Happy กวากวาการที่เขาจะจาํได
วาผีรายมันจะตองดาคนวา ไอนี่ไอนั่น ไอโนนอยางนัน้มากกวา เพราะฉะนัน้มนัอยูที่
วิจารณญาณมากกวา...“(วราวุธ ลอมวง, สัมภาษณ, 2  พฤศจิกายน 2548) 
 

 ผูแปลบทภาพยนตรตางประเทศในฐานะผูสงสารมักจะใชอารมณ ความรูสึก และ
วิจารณญาณในการเขารหัสสาร โดยเฉพาะคาํสบถ และคําหยาบคาย เพราะนอกจากปจจัย
ภายนอกในดานตางๆที่เขามามีอิทธิพล เชนขอหาม (Taboo) ทางภาษา ผูชม กองเซนเซอร
ตลอดจนบริบททางสงัคม และวัฒนธรรมที่สงผลใหการสื่อสารของผูแปลบทภาพยนตรตองถูก
ปรับเปลี่ยนไป ปจจัยภายใน อันไดแกอารมณ ความรูสึก และวิจารณญาณของผูแปลเองก็นับได
วาเปนอีกสวนที่เขามามีอิทธพิล และมีบทบาทสําคัญตอการกําหนดทิศทางการสื่อสารของผูแปล 
ดวยเหตนุี้ผูแปลจึงมีกลวิธีในการหลีกเลีย่งการสื่อสารผานการแปลคําสบถ และคําหยาบคายดวย
วิธีการตางๆ  ผูแปลจึงควรพิจารณาถึงความเหมาะสม และใหความสําคัญกับการสื่อสารใหมาก 
เพื่อคงไวซึง่ความหมายตามที่ภาพยนตรตางประเทศเรื่องนัน้ตองการนําเสนอดวย 
 

1.4  สังคม และวฒันธรรม (Social and Culture) 
บริบททางสงัคม และวัฒนธรรมปลายทางเปนอกีปจจัยทีน่ักแปลบทภาพยนตรตอง

คํานึงถึง การแปลบทภาพยนตรไมใชเพียงแคการถายทอดความหมายจากภาษาไปสูอีกภาษา
เทานัน้ หากแตมันยงัถายทอดสภาพสังคม และวัฒนธรรมหนึ่งผานไปยังอีกสงัคม และวัฒนธรรม
หนึง่ดวย ดังนัน้การสื่อสารดวยคําสบถ และคําหยาบคายของผูแปลบทภาพยนตรตางประเทศ 
บริบททางสงัคมและวัฒนธรรมทั้งของตนทาง(ตะวนัตก) และปลายทาง (ไทย) จึงเปนสิง่ที่ตอง
ระมัดระวัง และตองคํานงึถงึอยูเสมอ 

 
“บางทีเนี้ย...ตองพูดถงึวฒันธรรมไทยกอนนะ วาบางที...เคยทาํหนงัเรือ่งนงึ เปนหนัง
ญี่ปุน ชื่อเร่ือง จําไมได อารมณของหนังมนัอยูที่วา ลูกกับพอแมเนี่ย ตองขึ้นมึงกูกนั
แลว เราก็ใสไป คําเดียวเอง แคคําวา”มึง” ลูกพูดกับพอวามงึ ไมได....บาปกรรม ไม
ผานเซน็เซอร แตถาเกิดวา เราก็เลือกที่วา ไมใสสรรพนามมนัซะเลย ดาไปลอยๆ ดา
เปนวล ี เปน phrase ข้ึนมาอยางนัน้ แลวก็มี หลานกบัยาย หลานวายายวา...go to 
hell ไปลงนรกซะอีแก อยางเนี้ยเออ ซึง่ยงัไมผาน เราก็ตอง...จะไปไหนก็ไปเถอะ อืม..
ก็ตองเปนอยางเนีย้ คือเขากําหนดมาวาใหเรารูถงึวัฒนธรรม ของคนไทยดวย ไมให
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เราหยาบคายจนเกนิไป ใหเราหยาบไดเทาที่จะหยาบ ใหหยาบในความเหมาะสม 
ของหนงั “ (ศิรพัธ ชยัโชติรานันท, สัมภาษณ, 4 พฤศจิกายน 2548  ) 

 
อาจกลาวไดวาบริบททางสังคม และวัฒนธรรมเปนตัวกาํหนดรูปแบบการสื่อสารของ

ผูแปลบทภาพยนตรอยางมาก โดยเฉพาะการสื่อสารผานการแปลคําสบถ และคําหยาบคาย ที่
ตองสอดคลอง และเหมาะสมที่จะปรากฏตอส่ือสาธารณะอยางภาพยนตร ประกอบกับสังคมและ
วัฒนธรรมของไทยมีขนบธรรมเนียม ประเพณีที่ยึดถือปฏิบัติอยางยาวนาน การสื่อสารเกิดขึ้นจาก
ความสมัพันธ ของคนในสงัคม อันเปนลกัษณะของ สงัคมแบบ High Context (Jennifer E. Beer, 
1997) ดังนั้นการใชคําสบถ และคําหยาบคายจึงเปนเรื่องไมสมควรที่จะสื่อสารในที่สาธารณะ ซึ่ง
เปนขอหามทางสังคม และเปนขนบที่คนในสงัคมเขาใจรวมกัน ดวยเหตนุี้บริบทสังคม และ
วัฒนธรรมจึงสงผลตอกลวธิีในการสื่อสารของผูแปลบทภาพยนตรผานคําเหลานี้อยางยิ่ง 

 
1.5 บริษัทผูเปนเจาของภาพยนตรเร่ืองนั้นๆ 
ภาพยนตรแตละเรื่องกอนจะทําการแปลบทภาพยนตร เจาของภาพยนตรจะเปนคน

กําหนดแนวความคิดในการแปลใหกับผูแปลคราวๆ เพื่อใหสอดคลองกับกลยุทธทางการตลาดที่
บริษัทจะนํามาใช อีกทั้งจะเปนผูตรวจสอบความถูกตองของกระบวนการแปลบทภาพยนตร
ทั้งหมด ตัง้แตบทบรรยายภาษาไทย ซบัไตเติ้ล รวมทั้งภาพยนตรที่ทํากอปปเสร็จสมบูรณดวย 
ดังนัน้ในการแปลคําสบถ และคําหยาบคายเจาของภาพยนตรเร่ืองนัน้ๆจะเขามามอิีทธิพลตอการ
ส่ือสารของนักแปลอยางหลกีเลี่ยงไมได 

 
 “ ตอนนัน้เนีย่คายหนังไปนั่งดูอยูดวยนะ พี่ตองถามเขาเลยวา อันนี้ผานไหมครับ เขา
บอกไมผาน เขาก็บอกเลยวาเซนเซอรอันไหนจะผานหรอืไมผานแคนัน้ โดยเถยีงกนั
พรอมฝร่ังเลย เขาก็บอกวาไมมีคําที่มนัแรงกวานีห้รอ มี...แตมันไมผาน เออไมผาน
แนนอนก็รูอยู เขาสงเซนเซอรอยูเขารู ทางคายหนังเขากจ็ะบอกเลยวาไมผานๆ หยาบ
ไดมากสุดก็แคนั้น “ (ศักดิ์สิทธิ์ แสงพราย, สัมภาษณ,9 พฤศจิกายน 2548  ) 
 
จะเหน็ไดวาเจาของภาพยนตร หรือผูมีอํานาจเหนือกวานักแปลบทภาพยนตรจะเปน

ตัวกําหนดทิศทางของการสื่อสารใหความหมายทีถู่กสงผานออกมานัน้เปลี่ยนแปลงไป ทัง้ยงัเปน
ตัวกรองสารอกีขั้นหนึ่ง (Gatekeeper) ในการสื่อสารผานการแปลคําสบถ และคําหยาบคาย 
เหลานี้ลวนทําใหผูแปลไมสามารถทาํการสือ่สารไดอยางเต็มประสิทธิภาพตามที่ภาพยนตรเร่ือง
นั้นตองการนําเสนอ ซึง่ยอมสงผลตอความหมายสารที่ผูแปลไดทาํการเขารหัสไว และตอ
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ประสิทธิผลทีจ่ะเกิดขึ้นกบัผูชมอีกดวย เพราะผูชมจะไมเขาใจความหมายจากการถอดรหัสสารได
อยางครบถวน ซึ่งจะสงผลตอตัวภาพยนตรดังกลาวไดอีกดวย ดังนัน้เจาของภาพยนตรจึงควรให
ความสาํคัญกบัการสื่อสารของผูแปลบทภาพยนตร  และไมจํากัดกระบวนการสื่อสารของนักแปล
ดวย 

 
1.6  กระบวนการหลังการผลิต ( Post Production ) 
หลังจากที่บริษัทผูผลิตภาพยนตรเร่ืองนัน้ๆในตางประเทศไดจบส้ินการถายทาํ และ

กระบวนการในการผลิตเสรจ็เรียบรอยในทุกขั้นตอน กจ็ะเขาสูกระบวนการหลงัการผลิต นั้นคือใน
สวนของการจดัจําหนาย การประชาสัมพนัธ และการออกฉายโดยจะสงฟลม และ บทภาพยนตร
ภาษาอังกฤษ (Spotting List) ตางๆไปยังบริษทัที่จดัจําหนายทัว่โลก ซึง่ในขัน้ตอนนี้ก็จะเขาสู
กระบวนการแปลซึ่งรวมอยในขั้นตอนดงักลาวดวย ดังนัน้ หากมกีารเปลี่ยนแปลงจากผูสราง หรือ
ผูกํากับในสวนของเนื้อหาในภาพยนตรอยางกระทนัหัน เชนการตัดตอใหม การเพิม่เติมบท หรือ
ฉากเพื่อใหเนือ้หามีความสมบูรณยิ่งขึ้น ตลอดจนขั้นตอนในการทาํ computer graphic หรือ 
special effect  ซึ่งมักจะเกิดขึ้นอยูเปนประจํา ทาํใหตองมีการสงฟลมที่เพิ่งไดรับการแกไขใหม 
พรอมกับบททีถู่กปรับเปลี่ยนไปดวย  

 
 “บางทีทาํแลว ทางตนสังกัดจากเมืองนอกนูนนะ ทาํมาหลายคัตไง เปน director cut   

เปน final cut คือแปลไปแลวอะ แปลไปเสร็จเร่ืองแลว เดี๋ยวทาํมาใหม เปน director 
cut   ก็คือ...เขาไมไดบอกวา เอามาตอทายเรื่องหรือวาตอหัวเรื่องนะ คือมัน ทัง้เรือ่ง
มันปนกนัหมดเลย ซึง่มนัม ี dialogue ทีเ่พิ่มข้ึนมา ที่ไออันเกานะไมมี มนัเทากับวา
ตองแปลใหม (หัวเราะ) หรืออาจจะไมตองแปลใหมทั้งหมด แตยงัไงก็ตองดหูนงัทั้ง
เร่ืองใหม ยงัไงก็ตองเสยีเวลาอยางนอย 2 ชั่วโมง เพื่อที่จะดูหนงั...” (ศิรพัธ ชัยโชติ
รานันท, สัมภาษณ, 4 พฤศจิกายน 2548  ) 
 
ยิ่งไปกวานั้นกระบวนการหลังการผลิตจะมีระบบการรักษาความปลอดภัย ( security ) 

ที่มีความยุงยากในการจัดสงภาพยนตรเพือ่ปองกันปญหาเรื่องการละเมิดลิขสิทธิ์ของภาพยนตร
กอนที่จะเขาฉายพรอมกันทัว่โลก ทําใหภาพที่ไดเพื่อนาํมาใชประกอบการแปลบทภาพยนตรในแต
ละประเทศนั้น ขาดความชัดเจน และบางครั้งดวยเวลาที่จํากัดผูแปลไมสามารถที่รับชมภาพยนตร
เร่ืองนัน้ๆ เหลานี้ลวนยอมสงผลตอการถอดรหัสสารของผูแปลในการที่จะทําความเขาใจในเนื้อหา 
และความหมายที่ภาพยนตรตองการจะนาํเสนอได และยอมสงผลตอการสื่อสาร โดยเฉพาะการ
สื่อสารผานการแปลคําสบถ และคําหยาบคายที่ตองอาศัยตัวบทจากภาพ และเสยีง เปนสําคัญ 
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“บริษัทแมคือเจาของหนงั กจ็ะสั่ง distributors ทั่วโลกเลยวา หามกอปป หามสงทาง 
mail  ใดๆ ทั้งสิ้น เพราะไมรูวาในอดีตอาจจะหนังร่ัวในประเทศใดประเทศหนึ่งรึเปลา 
ไมรู รัดกุมมาก เพราะฉะนั้นเรารับตนฉบับมาแลว แตไมมีหนงัตนฉบับใหเช็ค...อีก
อยางมันก็มีบางเรื่องที่ดูแลวเหมือนไมไดดู เพราะเจาของหนังมนัยอมสี blue มาจน
มืดมองไมเหน็อะไรเลย เพราะเคากลัวคนแปลเอาไปขายตอตลาดมืด บางเรื่องฟลม
ขึ้นมาจากทาเรือมีรถ security เอาไปสง ใสกุญแจ ก็ยงัร่ัวจนได มันตั้งแตคนรับหนัง 
ยามเฝาบริษัท ไปจนถงึคนแปลไวใจไมไดหมด มนัก็เปนปญหาสําหรับคนแปล
เหมือนกนั” ( จิระนันท พิตรปรีชา, สมัภาษณ, 19 ธนัวาคม 2548  ) 
 
เมื่อกระบวนการหลังการผลติเกิดความบกพรองยอมสงผลถึงกระบวนการตางๆที่

เกิดขึ้นในขัน้ตอนอื่นดวย เพราะกระบวนการจัดจําหนายภาพยนตรตางประเทศเปนกระบวนการที่
เปนการทาํงานอยางมีระบบ (System) ทุกสวนจงึตองทํางานผสานสัมพันธกนั แตหากสวนใดสวน
หนึง่เกิดความบกพรอง ก็ยอมสงผลกระทบตอกระบวนการตางๆเชนกนั โดยเฉพาะกระบวนการ
แปลของนักแปลบทภาพยนตรซึ่งเปนกระบวนที่เกิดขึ้นหลังกระบวนการผลิต เมื่อภาพ และบท
ภาพยนตรขาดความสมบูรณ ผูแปลก็ไมสามารถทําการสื่อสารไดอยางมีประสิทธิภาพได และยอม
สงผลตอสารทีส่งผานไปยังผูชมอีกดวย ดังนัน้ทกุฝายที่มีสวนเกีย่วของจึงตองคาํนงึถึง และให
ความสาํคัญ เพื่อใหกระบวนการแปลบทภาพยนตรของผูแปลบทภาพยนตรตางประเทศสามารถ
ทําหนาที่ในการสื่อสารใหกบัผูชมไดอยางสมบูรณ ซึ่งสามารถสรุปถึงปจจยัที่มีผลตอการสื่อสาร
ผานการแปลคําสบถ และคําหยาบคายของนักแปลบทภาพยนตรตางประเทศไดดังแผนภาพที ่6.1 
ตอไปนี้ 
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แผนภาพ 6.1 ปจจัยทีม่ีผลตอการสื่อสารผานการแปลคําสบถ และคําหยาบคายของนักแปลบท          
                     ภาพยนตรตางประเทศ 

 

 
 
 

เหลานี้คือการสื่อสารผานการแปลคําสบถ และคําหยาบคายในภาพยนตร
ตางประเทศ ซึ่งจะกลายเปนบทบรรยายใตภาพ หรือซับไตเติ้ลที่ทําหนาที่เปนตัวกลางในการสราง
ความหมายใหกับภาพ และเสียงที่เกดิขึ้นในภาพยนตรชวงระยะเวลานั้นๆ ซึง่การสื่อสารจาก
ภาพยนตรไปสูผูชมโดยมีผูแปลบทภาพยนตรตางประเทศเปนผูถายทอดความหมายนัน้ จะเกิด
ประสิทธิผลเพียงไรนอกจากผูแปลบทภาพยนตรตางประเทศที่เปนสวนสําคัญแลว “คนทาํซับไต
เติ้ล”ก็เปนอีกสวนที่สงผลตอประสิทธิผลทางการสื่อสารใหกับผูชมไดเชนกนั ดังนั้นกระบวนการทาํ
ซับไตเติ้ล และกระบวนการสื่อสารผานการแปลคําสบถ และคําหยาบคายจะมีประสิทธิผลมาก
นอยเพียงไร ผูชมภาพยนตรในโรงภาพยนตรจะเปนตัวชีว้ัดที่สําคัญในฐานะผูรับสารที่มี
ความสาํคัญตอกระบวนการสื่อสาร  ซึ่งจะกลาวในบทถดัไป 
 
 
 
 

นักแปลบท
ภาพยนตร 

วิจารณญาณ
ของผูแปล 

    ผูชม 

สังคม และ
วัฒนธรรม 

กองเซนเซอร 

    เจาของ    
 ภาพยนตร 

กระบวนการ
หลังการผลิต 
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ถึงแมวาคําสบถ และคําหยาบคายจะเปนคําระดับตํ่าของทกุภาษา และทุกสงัคม 
แตคําเหลานี้กย็ังถกูใชอยางแพรหลาย และมักจะปรากฏอยูในวิถีชีวิตของคนในสังคมอยูเสมอ 
โดยเฉพาะภาพยนตรที่เปนสื่อถายทอดเรื่องราวบางแงมุมของชีวิตมนุษยในรูปแบบของความ
บันเทงิ กม็ักจะปรากฏคําสบถ และคําหยาบคายอยูในเนื้อหาที่ภาพยนตรตางประเทศนัน้ๆ
นําเสนอเสมอ เพราะนอกจากคําสบถ และคําหยาบคายจะถกูนาํมาใชเพื่อแสดงออกถงึอารมณ
ของผูพูด หรือตัวละครนั้นๆแลว มันยังสามารถแสดงออกถึงพื้นฐาน และวิถีชวีติของตัวละคร
เหลานั้น ทั้งยังมีอิทธพิลตอการสรางความเขาใจตอการสรางความหมายในภาพยนตรไดอีกดวย 
ซึ่งคําสบถ และคําหยาบคายที่ปรากฏในภาพยนตรตางประเทศมีลักษณะดังตอไปนี ้
 

1. เปนคําสัน้ 
คําสบถ และคําหยาบคายที่ปรากฏในภาพยนตร มักจะเปนคําสัน้ และถูก

นําไปใชในการขยายคําอืน่ๆในประโยค เพือ่ใหมีความหมายที่รุนแรงขึน้ คําสบถ และคําหยาบคาย
ที่ปรากฏในภาพยนตรตางประเทศ ผูศึกษาสามารถรวบรวมไดดังตารางที ่6.2 ซึง่มคีําสบถ และคาํ
หยาบคายดงัตอไปนี้ 
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ตารางที่ 6.2 คําสบถ และคาํหยาบคายทีป่รากฏในภาพยนตรตางประเทศทั้ง 9 เร่ือง 
 

คําสบถ และ 
คําหยาบคาย 

ความหมาย 
ที่ปรากฏในภาพยนตร 

บริบทที่ปรากฏ 
ในภาพยนตร 

คํา 
Ass 

 
ตูด, กน 

 
วาใหเจ็บใจ 

Bastard ไอชั่ว, ไอสารเลว,บัดซบ โกรธอยางรุนแรง 
Bitch -ไอเปรต 

-นังบา 
-วาผูชาย 
-วาผูหญงิ 

Damn ใหตาย, บา, เฮงซวย อุทานดวยความตกใจ 
Dick หมา วาใหเจ็บใจ 
Fuck บาชะมัด,ใหตายสิ,บาจริง, หา อุทานดวยความตกใจ 
Fucking บา, วะ, เฮงซวย อุทานดวยความตกใจหรือโกรธ 
Fucker ไอสัตว, ไอหอก โกรธอยางรุนแรง 
God ซวยฉิบเปง, ใหตาย อุทานดวยความตกใจ 
Hell บา, วะ, เปรต อุทานดวยความตกใจ 
Idiot ไอโง, ไอปญญานิ่ม อุทานดวยความตกใจ 
Jesus ผาเหอะ, โอโห, ใหตายส ิ อุทานดวยความตกใจ 
Pig ไออวน วาใหเจ็บใจ, โกรธ 
Pisser สวม คําพูดของพวกอันธพาล 
Pussy หัวหด, ปอดแหก,รานสวาท วาใหเจ็บใจ 
Retard ปญญาออน วาใหเจ็บใจ 
Rot         สกปรก วาใหเจ็บใจ 
Shit 
 
 

-บาเอย, ใหตายสิ, บรรลัย,เวร,  
   ระยํา,ใหตายเถอะ 
-  ไอ-(คําขยาย), วะ, แมง

,อุบาทว 

- อุทานดวยความตกใจ 
 
- วาใหเจ็บใจ 
 

Stupid  งี่เงา, สารเลว วาใหเจ็บใจ 
Suck หวยแตก วาใหเจ็บใจ 

           Sucker ไอเวร อุทานดวยความไมพอใจ 



 162

ตารางที่ 6.2 (ตอ) คําสบถ และคําหยาบคายทีป่รากฏในภาพยนตรตางประเทศทั้ง 9 เร่ือง 

คําสบถ และ 
คําหยาบคาย 

ความหมาย 
ที่ปรากฏในภาพยนตร 

บริบทที่ปรากฏ 
ในภาพยนตร 

วล ี
Asshole 

 
หา, ไอตูดหมกึ, งี่เงา,ไอบาเอย 

 
วาใหเจ็บใจ 

Bullshit มั่วนิม่, เหลวไหล, ลอเลน,  
 ทุเรศเอย, ไรสาระ 

วาใหเจ็บใจ 

Burn in hell ไปลงนรกซะ โกรธอยางรุนแรง 
Chickenshit ใจปลาซิว วาใหเจ็บใจ 
Damn it บาจริง, ใหตาย, ระยําเอย อุทานดวยความไมพอใจ 
Fuck you ไอชั่ว 

ทําแสบ 
โกรธอยางสุดขีด 
ไมพอใจ ขุนของใจ 

Fucking bitch อีเวร โกรธอยางรุนแรง 
Fucking piece of  
shit 

ไอเศษมนุษย โกรธอยางรุนแรง 

Goddamn 
God damnit 

-วะ, ใหตายซิ, เปรต,ไอบา 
-ปดโธโวย, ใหตายสิ, ระยําเอย 

- อุทานดวยความไมพอใจ 
- อุทานดวยความไมพอใจ 

Holy shit ตายหา, พระเจา,ระยาํ,  
ฉิบหายแลว 

ตกใจอยางมาก 

Lying bitch นังตอแหล วาใหเจ็บใจ 
Mother fucker - ไอบัดซบ, ไอสารเลว 

        - ใหตายสิ 
- โกรธอยางสดุขีด 
- อุทานดวยความตกใจ 

Mother of god อะไรมันจะบาหยัง่งี ้ อุทานดวยความตกใจ 
Oh my god พระเจาชวย อุทานดวยความตกใจ 
Piss off ออกไป ! อุทานดวยความโกรธ 
Silly rabbit นังกระตายโง วาใหเจ็บใจ 
Son of a bitch         ไอชัว่, ไอสารเลว, ไอลูกหมา 

        ,ไอบาเอย 
วาใหเจ็บใจ 

Stupid donkey         งี่เงา พูดดวยความโกรธของพวก
อันธพาล 
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จากตารางในขางตน จะเห็นไดวา คาํสบถ และคําหยาบคายที่ปรากฏใน
ภาพยนตรตางประเทศนั้นจะเปนคําที่ส้ัน ที่มีความหมายในตัวมนัเอง เชน Bastard, Fuck ,Shit 
และในสวนของวล ี จะพบวาเปนการนาํเอาคําหยาบแตละคํามาผสมกับคําทัว่ไป เชน Mother of 
god, Son of a bitch ,Chickenshit , Mother fucker หรือปนการนําเอาคําสบถ หรือหยาบมาผสม
กับคําหยาบคายอีกคําหนึ่ง ทาํใหเกดิความหมายที่รุนแรงขึ้น และกลายเปนคําหยาบที่มี
ความหมายใหม เชน Fucking piece of shit,  God damnit ทั้งนี้ความหมายจะมีความรุนแรง 
หรือมีความหมายไปในทิศทางใดจะขึ้นอยูกับบริบทที่เกิดโดยรอบคําเหลานี้อีกเชนกัน  

 
คําสบถ และคําหยาบคายทีป่รากฏในภาพยนตร ทําหนาทีใ่นการสื่อสาร

ความหมายทางอารมณ และความรูสึก (Emotive Function) ของตัวละครที่แสดงออกตอบุคคล 
หรือสถานการณที่เกิดขึ้น ณ ขณะนั้น ผานการสนทนา ดังนัน้คําเหลานี้จึงมีขนาดทีส้ั่น เพื่อใหงาย 
และสะดวกตอการสื่อสารกบัผูชม เพราะการแสดงออกถึงอารมณในดานลบของตัวละคร ที่เกิดขึ้น
อยางรวดเร็ว และตองมีการปลดปลอยในทนัที ดงันัน้คําเหลานี้จึงเปนคําที่สั้น ที่เหมาะตอการ
ส่ือสารในทนัที ประกอบกับอารมณของตัวละครเหลานัน้อยูบนพืน้ฐานของอารมณมนุษย
โดยทัว่ไป ดวยเหตนุี้ผูสรางจึงตองนําเอาคําที่มนุษยใชในชีวิตประจาํวัน มาใสใหตวัละครเหลานีม้ี
ความนาเชื่อถอื สมจริง และสามารถสื่อสารกับผูชมภาพยนตรไดอีกดวย 

 
2. เปนคําที่มีอยูอยางจาํกัด (Definite) 
จากการรวบรวม และวเิคราะหตัวภาพยนตรที่ไดรับการแนะนําจากนกัแปลบท

ภาพยนตรตางประเทศทั้ง 5 คนพบวา คําสบถ และคําหยาบคายที่ปรากฏในภาพยนตรจะมี
ลักษณะของการใชคําที่เหมอืนๆกัน และนิยมใชอยูไมกีค่ํา เชน  Damnit, Fuck you, Shit, 
Asshole ผูแปลบทภาพยนตรตางประเทศจึงตองคิดหาคําทีเ่หมาะสม และสามารถใชสื่อความ
แทนความหมายของคําตนฉบับใหไดตามเนื้อหา อารมณ และความรูสึก หรือ สาร ที่ภาพยนตร
ตางประเทศเรื่องนัน้มุงนาํเสนอใหไดอยางครบถวน 

 
“อยางคาํหยาบเนี่ยมนัไมคอยมี คุณตองใชแลวยัง contain ความหยาบคายได
อยู แตนอยกวา    เพราะคําหยาบคายที่เรามีอยูมันคอนขางจาํกัด คุณจะพูดไร
ละ อีสมแชง หรอ (หัวเราะ)” (ศักดิ์สิทธิ์ แสงพราย, สมัภาษณ, 9 พฤศจิกายน 
2548  ) 
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“บางทีพีก่็ขําเหมือนกันนะ เพราะวัฒนธรรมมันตางกนั เพราะฉะนัน้อยางฝรัง่ มนั
ผานยุคสทิธิสตรีมานานกวาเรามาก คําดาผูหญงิจะมีอยูนอยกวาของเรามาก 
ฝร่ังดาไดไมกี่คํา ของไทยมาเปนชุดสนกุมากเวลาดาผูหญิง คือเรามีคําใหลือก
มากกวา พยายามเลือกใหมนัมีสีสันขึน้”   (จิระนนัท พติรปรีชา, สัมภาษณ, 19 
ธันวาคม 2548  ) 

   
“ฝร่ังเนี่ยมีคําสบถอยูไมกี่คาํเทานัน้แหละคะ สวนของไทยมีเยอะมาก” (ธนัชชา 
ศักดิ์สยามกุล, สัมภาษณ, 6 กุมภาพนัธ 2549 )  

 
ในทุกสงัคม และวัฒนธรรม มักจะมีคําสบถ และคําหยาบคาย อยูอยางจํากัด 

และมีใชเฉพาะในแตละสังคม และวัฒนธรรมนัน้ๆ เพราะโดยปกติมนุษยจะไมคอยมีอารมณ
ความรูสึกในดานลบบอยนัก นอกเสียจากวาใชแสดงถึงความสัมพนัธระหวางผูพดู กับผูฟงที่
อาจจะใชคําเหลานี้ไดบอยขึ้น แตก็ไมเกิดขึ้นตลอดเวลา เมื่อคําเหลานี้ถูกสรางขึ้นเพื่อใชแทน
อารมณที่ไมพงึปรารถนาของมนษุยไดทัง้หมด คาํเหลานี้จึงไมถูกสรางสรรค หรือประดิษฐขึ้นใหม
มากนัก จึงทําใหคําเหลานี้มอียูอยางจํากัด 

 
ในทางตรงกันขามคําสบถ และคําหยาบคายที่สามารถปรากฏในภาพยนตร

ตางประเทศไดนั้น เปนคําที่ผูสรางภาพยนตรไดทําการคัดเลือก และถูกพิจารณาไวแลว เพื่อใหมี
ความเหมาะสมตอการออกสื่อเพื่อความบันเทงิชนิดนี ้ และเหมาะสมกับบทภาพยนตรที่ตัวละคร
นั้นกําลงัแสดงออก หรือกาํลงัจะนําเสนอสารของภาพยนตร จึงเปนอกีสาเหตทุี่ทาํใหคําสบถ และ
คําหยาบคายที่ปรากฏในภาพยนตรตางประเทศมีคําใชที่นอยนัน่เอง 

 
3. เปนคําที่มีความหมายแฝง ( Metaphor) 
คําสบถ และหยาบคายที่ปรากฏในภาพยนตรตางประเทศมักจะเปนถอยคําที่แฝง

ความหมายเปรียบเทียบ ( Simile ) ถึงการกระทาํ หรือส่ิงตางๆที่ไมดี ไมงาม และไมเหมาะสม ซึง่
สามารถแบงออกเปนประเภทตางๆตามลกัษณะแหลงทีม่าของคํา ไดตามตารางที ่6.3 ดังนี ้

 
 
 
 
 



ตารางที่ 6.3 ประเภทของคาํสบถ และคาํหยาบคายที่ปรากฏในภาพยนตรตางประเทศทัง้ 9 เรื่อง 
ประเภทของคําสบถ และคํา
หยาบคายตามแหลงทีม่า 

คําสบถ และ 
คําหยาบคาย 

ความหมายโดยอรรถ 
(Denotative Meaning) 

ความหมายเปรียบเทียบ 
(Connotative Meaning) 

ความหมายที่ปรากฏใน 
ภาพยนตรทัง้ 9 เรื่อง 

- Ass กน, ทวารหนกั -สิ่งที่สกปรก ต่ํา ไมนาพิศมยั ความ
เลวทราม ต่ําชา 

กน , ตูด 

- Asshole รูกน, รูทวารหนัก -สิ่งที่สกปรก ต่ํา ไมนาพิศมยั ความ
เลวทราม ต่ําชา  

หา, ไอตูดหมกึ, งี่เงา 

- Dick นักสืบ,อวัยวะเพศชาย -สิ่งที่แย ต่าํ ไมดี ไมงาม ไมนาเชื่อถือ หมา 

อวัยวะตางๆในรางกายมนุษย 
(  parts of human body ) 

- Pussy แมว ,อวัยวะเพศหญิง -สิ่งที่แย ต่าํ ไมดี ไมงาม ไมนาเชื่อถือ 
ขี้ขลาด 

หัวหด, ปอดแหก , 
รานสวาท 

- Fuck 
 

การมีเพศสัมพันธ 
 

- สิ่งที่ไมด ีไมงาม ไมเหมาะสม การ
เอาเปรียบ การกระทําที่หยาบคาย 

บาชะมัด, ใหตายสิ,หา, 
บาจริง, เปรตเอย,เลว 

- Fucking 
 

กําลังมีเพศสัมพันธ 
 

-สิ่งที่ไมดี ความชั่ว ความนาเบื่อ
หนาย 

ไอบา 
 

กิจกรรมทางเพศ 
( Sex Acts ) 

- Fuck you 
 
 

การมีเพศสัมพันธ 
 
 

- สิ่งที่ไมด ี ความชั่ว ความไม
เหมาะสม การเอารัดเอาเปรียบ การ
กระทาํทีห่ยาบคาย 

ไอชั่ว 
 



ตารางที่ 6.3  (ตอ) ประเภทของคําสบถ และคําหยาบคายที่ปรากฏในภาพยนตรตางประเทศทั้ง 9 เรื่อง 
ประเภทของคําสบถ และคํา
หยาบคายตามแหลงทีม่า 

คําสบถ และ 
คําหยาบคาย 

ความหมายโดยอรรถ 
(Denotative Meaning) 

ความหมายโดยนัย 
(Connotative Meaning) 

ความหมายที่ปรากฏใน 
ภาพยนตรทัง้ 9 เรื่อง 

- Fucking bitch การมีเพศสัมพันธกับโสเภณี -การกระทาํที่เลวราย สิ่งที่ไมดี ความชัว่ 
ความนาเบื่อหนาย 

อีเวร กิจกรรมทางเพศ 
( Sex Acts ) ตอ 

- Mother fucker การมีเพศสัมพันธกับแม -การกระทาํที่เลวรายอยางมาก สิ่งที่ไม
ดี ความชัว่ ความเลวราย 

ไอบัดซบ, ไอสารเลว 
      ใหตายส ิ

- Piss 
 

ปสสาวะ 
 

-ความสกปรก นารังเกยีจ ขยะแขยง 
ความโกรธ ความผิดหวัง 

ชั่ว 
 

- Piss off 
 

การถายปสสาวะ 
 

-ความสกปรก นารังเกยีจ ขยะแขยง 
ความโกรธ ความผิดหวัง 

ออกไป 
 

- Pisser สถานที่ถายปสสาวะ - สวม 

เกี่ยวกับการขับถาย 
( Excretion )  

- ของมนุษย 
 
 

- Shit อุจจาระ -การเสแสรง กลาวเกินจริง แสดงความ
รังเกียจ ขยะแขยง ความผิดหวงั 

บาเอย, ใหตายสิ,อุบาทว 
ไอ-  (คําขยาย), วะ, แมง 

- Chickenshit 
 

มูลไก 
 

-ความไรสาระ ความไมเชื่อไมเหน็ดวย 
ขี้ขลาดตาขาว 

ใจปลาซิว 
 

- ของสัตว 

- bullshit มูลวัว -ความไรสาระ ความไมเชื่อไมเหน็ดวย มั่วนิม่, เหลวไหล, ลอเลน,  
 ทุเรศเอย, ไรสาระ 



ตารางที่ 6.3  (ตอ) ประเภทของคําสบถ และคําหยาบคายที่ปรากฏในภาพยนตรตางประเทศทั้ง 9 เรื่อง 
 
ประเภทของคําสบถ และคํา
หยาบคายตามแหลงทีม่า 

คําสบถ และ 
คําหยาบคาย 

ความหมายโดยอรรถ 
(Denotative Meaning) 

ความหมายเปรียบเทียบ 
(Connotative Meaning) 

ความหมายที่ปรากฏใน 
ภาพยนตรทัง้ 9 เรื่อง 

- Bitch สุนัขตัวเมีย, ผูหญิงสาํสอน, 
หญิงเลว โสเภณี 

-สิ่งที่สกปรก ความชัว่ราย ความไมดี 
ผูหญิงที่ไมดี ปฏิบัติตัวไมเหมาะสม 

ไอเปรต (วาผูชาย) 
 นงัสารเลว 

เกี่ยวกับเพศหญิง ( female) 

- Son of a bitch ลูกของโสเภณ ี -สิ่งที่ชัว่ราย ความชัว่ ความเลว ไอชั่ว ไอสารเลว ไอลูกหมา 
- God 
 
 

พระเจา 
 
 

-การรองขอสิ่งที่มีอํานาจเหนอืธรรมชาติ 
สิ่งศักดิ์สิทธิ์ใหคอยปกปองคุมครอง 
หรือ บุคคลที่เปนที่เคารพบชูา 

ซวยฉิบเปง 
 
 

- Goddamn 
- Goddamn it 

การลงโทษของพระเจา 
 

-ความรูสึกโกรธ ไมพอใจ หรือ
ประหลาดใจอยางมาก 

วะ,ปดโธโวย, ใหตายส,ิ 
ระยําเอย 

 
- Hell 
 
 

นรก 
 
 

-ความชั่ว ความเลวราย ความทุกข
ความทรมาน ความชุลมนุวุนวาย 
ความนาประหลาดใจ 

บา, วะ 
 
 

เกี่ยวกับความเชื่อ และเรือ่ง
เหนือธรรมชาติ ( Believe and 
Super-natural ) 

- Jesus 
 

พระผูเปนเจา, พระเยซูคริสต 
 

-ความไมเชื่อ ความผิดหวัง ความทุกข
ทรมาน ความเศราเสียใจ นาสลดหดหู 

ผาเหอะ, โอโห, ใหตายส ิ
 



 
ตารางที่ 6.3  (ตอ) ประเภทของคําสบถ และคําหยาบคายที่ปรากฏในภาพยนตรตางประเทศทั้ง 9 เรื่อง 

 
ประเภทของคําสบถ และคํา
หยาบคายตามแหลงทีม่า 

คําสบถ และ 
คําหยาบคาย 

ความหมายโดยอรรถ 
(Denotative Meaning) 

ความหมายเปรียบเทียบ 
(Connotative Meaning) 

ความหมายที่ปรากฏใน 
ภาพยนตรทัง้ 9 เรื่อง 

เกี่ยวกับความเชื่อ และเรือ่ง
เหนือธรรมชาติ ( Believe and 
Super-natural ) (ตอ) 

- Mother of God แมของพระเจา, พระแมเจา -การลบลูดูหมิน่ ความผิดหวงั ความ
เศราเสียใจ 

ไอบัดซบ,ไอสารเลว 
ใหตายส ิ

- Pig หมู, อวน -ความสกปรก ขี้เกียจ ขี้ขลาด ไออวน 
- Silly Rabbit กระตายโง -ความไรเหตุผล เหลวไหล โงเขลา นังกระตายโง 

เกี่ยวกับสัตว ( Animals ) 
 

- Stupid Donkey ลาโง -การกระทาํที่โงเขลา หัวดื้อหัวรั้น งี่เงา 
- Bastard 
 
 

ลูกนอกกฎหมาย สิง่ปลอม
แปลง วายราย อายชั่ว 

 

-ความชั่ว ความเลวราย ความผิดปกติ 
พิกลพกิาร ไมนาเชื่อถือ และผิด
กฎหมาย 

ไอชั่ว, ไอสารเลว 
 
 

การสาปแชง (Cursing) 

- Damn การประณาม การสาปแชง 
การกลาวหา 

-ความชั่วความเลวราย ความไมถูกตอง 
ไมเหมาะสม ความกลวั และการถกูใส
รายปายส ี

ใหตาย, บา 
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จากตารางที่ 6.3 จะเหน็ไดวา คําสบถ และคําหยาบคาย มีแหลงที่มาของคําจาก
อวัยวะตางๆในรางกายมนษุย, กิจกรรมทางเพศ, เกี่ยวกับการขับถาย, เกี่ยวกับเพศหญิง เกี่ยวกบั
ความเชื่อ และเรื่องเหนือธรรมชาติ, เกีย่วกับสัตว และ การสาปแชง แมวาคําเหลานี้จะมี
ความหมายตามแหลงทีม่าที่แตกตางกัน แตความหมายแฝงของคาํเหลานี้ กลับกลายเปนคําทีใ่ช
เพื่อแสดงออกถึงอารมณอันไมพึงปรารถนาของมนุษยทัง้สิ้น ความหมายที่ปรากฏในภาพยนตร
ของคําบางคําเปนคําที่ไดความหมายมาจากความหมายตามตัวอักษร ซึ่งถือไดวาเปน  Object 
Language ในขณะที่คําสบถ และหยาบคายสวนใหญ จะเกิดจากการเปรียบเทยีบ (Metaphor) 
ความหมายกบัความหมายตามตัวอักษร (Object Language) จนเกิดเปนความหมายที่แตกตาง
ไปจากความหมายดั้งเดิม ซีง่เราเรียกวา Meta Language ซึ่งความหมายของคําเหลานี้จะเปนไป
ในทิศทางใด บริบททางสงัคม และวัฒนธรรมนั้นจะเปนตัวกาํหนดความหมาย เชน  
“Goddamn”  ซึ่งเกิดจากการผสมคําสบถ 2 คําเขาดวยกนั คือ  “God”  และ “Damn” ซึ่ง
ความหมายนยัตรงของ “God” คือ “พระเจา” และ “Damn” คือ “การสาปแชง” ดังนัน้เมื่อคํา
เหลานี้ถกูผสมกัน จงึมีความหมายโดยอรรถ หมายถงึ การลงโทษของพระเจา หรือการสาปแชง
ของพระเจา ซึง่ในบริบทของสังคม และวฒันธรรมตะวนัตกจะมีความเชื่อในเรื่องของพระเจา และ
เชื่อในพลงัอํานาจของพระเจาที่สามารถกาํหนดชะตาชวีิตของมนษุยใหเปนไปเชนไรก็ได คําสบถ
คํานี้จงึมีความหมายในเชิงเปรียบเทยีบ ( Metaphor ) คือ ความรูสกึโกรธ ไมพอใจ หรือประหลาด
ใจอยางมาก แตสําหรับ บริบททางสงัคม และวัฒนธรรมไทย เราไมมคีวามเชื่อในเรือ่งของพระเจา 
และอํานาจของพระเจาเชนสงัคมตะวนัตก ดังนัน้ผูแปลบทภาพยนตรตางประเทศจงึตองคิดหาคํา
เพื่อนาํมาใชเปรียบเทียบ ทีส่ามารถคงไวซึ่งอารมณทางความหมายไดอยางถกูตอง และอยูในการ
รับรูของผูชมชาวไทย จึงกลายเปนคําสบถ และคําหยาบคายทีม่ีความหมายวา “ปดโธโวย, ใหตาย
สิ” ที่มีใชอยูในสังคม และผูชมชาวไทยสามารถเขาใจไดโดยงาย ดวยเหตนุี้คําสบถ และคําหยาบ
คายที่ปรากฏในภาพยนตรตางประเทศ จงึทาํหนาที่ในการสรางรหัสความหมายใหกับภาพ และ
เสียงที่นอกเหนือไปจากความหมายตามคําที่ปรากฏ (Metalingual) อีกดวย 
  
  การเลือกใชคาํของผูแปลบทภาพยนตรตางประเทศ จะเห็นไดวา การใชคําเพื่อส่ือ
ความหมายในคําเหลานี้ ไมคอยหลากหลายมากนัก และแตกตางจากความหมายดั้งเดิมของคาํ
สบถ และคําหยาบคาย อาจเปนเพราะคาํหยาบในภาษาไทยมีนอย ประกอบกับ สภาพสังคม วิถี
ชีวิต และวฒันธรรมที่แตกตางกนั ทําใหไมสามารถหาคําที่มีความหมายเหมือนไดมากนัก แตสวน
ใหญผูแปลจะเลือกเอาความหมายที่ใกลเคียงกับความหมายเดิม หรือเปลี่ยนความหมายเสียใหม 
เพื่อใหอยูในการรับรูตามบริบทของสังคม และวฒันธรรมไทย ประกอบกับ คาํสบถ และคําหยาบ
คายเหลานี้ถูกใชในบริบททีป่รากฏในภาพยนตรที่แตกตางกนั ความหมายที่ผูแปลบทภาพยนตร
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เลือกใชนัน้ จงึแตกตางกับความหมายโดยอรรถ (Denotative Meaning) และความหมายโดยนัย 
(Connotative Meaning) ของคําเหลานัน้นัน่เอง ทั้งนี้ผูแปลบทภาพยนตรตางประเทศตองหา
วิธีการสื่อสารดวยการเชื่อมโยงความหมาย ( cotext ) และสามารถผสมผสานความหมายคํา
เหลานี้กับภาพ และเสยีง เพื่อใหอยูในการรับรูของคนในสังคมไทยมากที่สุด 

 
4. เปนคําที่ตองอาศัยบริบทอืน่ๆในการสรางความหมาย 
บริบทที่สําคัญ และมีอิทธพิลตอการสื่อสารผานการแปลคําสบถ และคําหยาบ

คายในภาพยนตรตางประเทศ ประกอบดวย  
 

4.1 ภาพ    
ภาพยนตรเปนสื่อที่เลาเรื่องดวยภาพเปนหลัก ดงันัน้ในการสื่อสารผาน

การแปลคําสบถ และคําหยาบคายในภาพยนตรตางประเทศ จาํเปนตองอาศยัการตีความจาก
ภาพที่ปรากฏในชวงเวลาขณะนั้น เพือ่ทําความเขาใจ และสามารถถอดรหัสสารจากบริบทที่
เกิดขึ้นในภาพยนตรไดอยางครบถวน และถูกตองตามความหมายที่ปรากฏ ซึ่งภาพในทีน่ี ้
หมายถงึ ภาษาภาพยนตร ซึง่หมายรวมถึงสิง่ตางที่ปรากฏขึ้นรวมกนัเปนภาพในภาพยนตรเร่ือง
นั้นๆ ซึ่งจะประกอบไปดวย ฉาก สถานที ่ สถานการณ ตัวละคร ตลอดจนองคประกอบของภาพ     
( Mise-en-scene ) ทั้งหมดนี้ลวนเปนบริบทที่สําคัญตอการสรางความหมายใหกบัคําสบถ และ
คําหยาบคายทั้งสิน้ อันเปนลักษณะของการสื่อสารเชิงเสมือน ( Analogical Message Code ) ที่
ภาพถูกสรางขึน้เพื่อใชแทนความหมายที่เปนนามธรรม เชนอารมณ ความรูสึก ความสัมพนัธ 
(Relationship) ของตัวละคร และเปนการสื่อสารในเชิงอวัจนภาษา (Nonverbal) ทั้งยั้งเปนการ
สรางความหมายในแบบตอเนื่อง ยิ่งไปกวานั้น ยังเปนสวนสําคัญในการรวมกนักาํหนดทิศทาง
ใหกับความหมายและระดบัของความหมาย (Magnitude) ของคําสบถ และคําหยาบคายที่ปรากฏ
ในภาพในชวงเวลา ณ ขณะนั้นอกีดวย 

 
4.2 เสียง ( Sound ) 

นอกจากภาพที่เปนสวนที่สาํคัญตอการสรางความหมายใหกับการ
สื่อสารดวยคําสบถ และคําหยาบคายแลว อีกสิง่หนึ่งที่เปนบริบททีสํ่าคัญ จะขาดไปเสียไมได
สําหรับการแปลคําเหลานีน้ัน่คือเสียง ซึง่ในภาพยนตรแบงรหัสทางเสยีงออกเปน 2 ชนิด คือเสยีงที่
เกิดขึ้นในฉาก ปรากฏอยูในฉากจริงๆ (Diegetic Sound) ไดแก เสียงประกอบ (Sound Effect ) 
และเสียงสนทนาของตวัละคร ( Dialogue , Speech ) ซึ่งเปนตรรกะทางภาษา และเสียงที่ไมได
เกิดขึ้นจริงในฉาก ( Non-diegetic Sound ) ไดแก เสียงดนตร ี ( Music ) และเสียงบรรยาย           
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(Voice Over) เหลานี้ลวนเปนสิง่ที่ผูแปลบทภาพยนตรตางประเทศใหความสาํคญั และตอง
นํามาใชในการเขารหัสความหมายของคาํสบถ และคาํหยาบคายใหมีความหมาย และอารมณที่
ใกลเคียงกบัคําเหลานีท้ี่ปรากฏในบทภาพยนตรตนฉบับมากที่สุด ซึ่งภาษาที่ถูกใช โดยเฉพาะคาํ
สบถ และคาํหยาบคายจะถกูสรางขึ้นเพื่อใชในการสื่อสารเชิงตรรกะ (Digital Message Code) ที่
เปนสัญลักษณ (Symbol) ทีถู่กกาํหนดขึ้นเพื่อส่ือความหมายถึงความรูสึก การกระทํา 
ความสัมพันธของตัวละคร ตลอดจนเปนบริบทที่สาํคัญในการกาํหนดทิศทางของความหมาย และ
ระดับของคําสบถ และคําหยาบคาย (Magnitude)ที่สําคญั 

 
“ถาคําที่พี่จะแปลนะ อยางไอบา ไอชั่วเนี่ย พี่ก็ไมถือวามนัแรงนะ ถาชัว่ ระยาํ 
ก็ไมหยาบนะ ในความรูสึกพีจ่ะไมหยาบ กแ็ปลไดใหคนรูวา ออ...นี่เปนคําดา
แลว ซึ่งก็ตองใชใหเหมาะกบัอารมณหนังดวย ถาแรงสดุอยางเหี้ยเนีย่พี่ก็ใช
นะ แตก็อยางที่บอกวามนัตองดูอารมณของหนังดวย แลวมันจะไมแรง เคย
แปลอยางชาตหิมาก็มี ไอพอแมไมสั่งสอน ก็ดาหมดแหละคะ แตวาอยูใน
อารมณไหนเทานัน่เอง อารมณประมาณไหน  แตถาเราใชคําหยาบเกนิไปนะ
และไมถูกจังหวะ มนัก็จะแรงมากๆ มนัขึน้อยูกับ feeling ของหนงัจริงๆนะ 
วา feeling ตรงไหน หยอดคําลงไปแลวพอดี มันเปนศลิปะในการใชคํา ณ 
อารมณตรงนัน้มากๆ เพราะหนังมนัจะมสีวนของ feeling ที่มันไมเขากันนะ 
ถาเกิดเขาใสเขาไปผิดจังหวะมันก็จะยิง่แรงขึ้นไปอีก อยางเชน คําวา ถางขา 
บางที่บางเรื่องมันจะหยาบคายมาก แตถาบางเรื่องถาใสในจงัหวะที่มนัได
เนี่ย คาํเนี่ยไมหยาบคาย ก็อาจจะนารักดวยซ้ํา อยางพูดกับบางคน บางที 
บางเวลา มนัจะคนละอารมณ คือมันกต็องขึ้นอยูกับบริบทของหนงัตรงนัน้
ดวย”(ธนัชชา ศักดิ์สยามกุล, สัมภาษณ, 6 กุมภาพนัธ 2549 ) 

 
 “ภาพมีความสําคัญแนนอนเพราะภาพคือ บริบทวาเคาอยูในสถานการณ
ไหน ทําไมตองสบถ หรือตองพูดคําหยาบคายนั้นออกมา มันไมไดจํากัด
เฉพาะวาคาํสบถหรือคําหยาบคาย ทกุซนีเลยละ นั้นคือภาษาหนัง เสียงมี
แนนอนเสียงเขม เสียงเบา เสียงกลัว้หวัเราะ ผูหญงิ ผูชาย เด็ก ตอใหเปนคํา
เดียวกนัความหมายก็จะไมเหมือนกัน อยางเด็กสูรูพูดวา girl have a vagina 
men have a pennies ซึ่งถาแปลตามตวันะมันไมสนกุ มนัก็ตอง “ผูชายมีจู 
ผูหญิงมีจิม๋” แตถาคนอายมุากหนอย หนาตาแบบพระเอกอยางเนีย่ มาพูดก็
ตองแปลอีกแบบหนึง่”(จิระนันท พิตรปรีชา, สมัภาษณ, 19 ธันวาคม 2548) 
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ทั้งภาพ และเสียง หรืออาจกลาวไดวาเปนการสื่อสารทัง้สองรูปแบบคือทั้งเชงิ
เสมือน (Analogical) และเชิงตรรกะ (Digital) ตางทาํหนาที่ประสานสัมพนัธกันอยางกลมกลนื 
และทํางานไปพรอมกันในอนัที่จะสรางความหมายสารทั้งหมด แมวาการสื่อสารทัง้ 2 รูปแบบจะ
ทําหนาที่แตกตางกนั ก็ตาม เพราะกระบวนการทีถู่กผสมรวมกนันัน้เกิดจาก รหสัตรรกะ (Digital 
Code) มีความสัมพนัธทางความหมายทีเ่ที่ยงตรง เปนการสื่อสารดวยมิติของบริบท ในขณะที่รหัส
เสมือน (Analog Code) จะถูกสรางขึ้นเพื่อแทนความรูสึก และเกิดเปนความหมายโดยนยัทีม่าก
พอ ซึง่สื่อใหเห็นถึงความสมัพันธของสาร ดังนั้นในการสื่อสารของคนในปจจุบันจึงมักสื่อสารดวย
บริบททางตรรกะ ขณะเดียวกันมนุษยจะอธิบายถึงความสัมพันธของความหมายดวยการใชบริบท
เชิงเสมือน (Littlejohn, 1996, หนา 253) ดวยเหตุนีภ้าพ และเสียงจึงเปนบริบทที่สําคัญในการ
กําหนดทิศทางลกัษณะทางความหมาย (เชิงอรรถ หรือเชิงเปรียบเทียบ) และระดับ (Magnitude) 
ของคําสบถ และคําหยาบคายที่สําคัญ 

 
นอกไปจากนีค้ําสบถ และคําหยาบคาย ตองอาศยัการกระทํา หรือกิจกรรม

ใดๆก็ตามของตัวละคร เปนบริบทที่สําคัญในการสรางรหัสความหมาย และระดับของความหมาย 
( Magnitude) ใหกับคําเหลานี ้ ซึ่งการกระทํา หรือกิจกรรมของตัวละครที่แสดงออกผานภาพที่
ปรากฏในการสื่อสารเชิงเสมอืน (Analog Message Code) เพื่อแสดงถึงอารมณ ความรูสึก และ
ความสัมพันธที่ตัวละครมีระหวางกัน และตัวละครมตีอสถานการณที่เกิดขึ้นในชวงเวลาขณะนั้น 
ซึ่งคําสบถ และคําหยาบคาย จะเกิดจากการกระทํา หรือกิจกรรมตางๆดังตอไปนี้ 

 
1. ตัวละครใชคําสบถ และคาํหยาบคาย เพื่อทําใหอีกฝายรูสึกเจ็บใจ ดวยการดูถูก 

เหยยีดหยาม 
 

1.1 ระหวางตัวละครทั่วๆไป (ใชทัง้ตัวละครชาย และตัวละครหญงิ) มกัใชคาํสบถ 
และคาํหยาบคายดังนี ้

- Asshole        (English)     n.  An idiot, contemptible person. 
  (ภาษาไทย)  (แสลง) คนเลว , สิ่งที่เลว 
  (ในภาพยนตร)   หา, ไอตูดหมึก, ไอบาเอย,งี่เงา  (จากเรื่อง War of the  
                                                    world,  Doom, Stealth, House of Wax) 
 

-  Bastard  (English)   n. 1. A contemptible person. Derived from the  
                                           original meaning, an illegitimate person, when  
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                                                    to be born out of wedlock was viewed as  
                                                    objectionable.  

                                 2. A pitiable person  
  (ภาษาไทย) ลูกไมมีพอ,สิง่สารเลว,วายราย,อายชัว่,เลว  
   (ในภาพยนตร) บัดซบ ( จากเรื่อง Kill Bill) 
 

-  Retard   (English)     n. A contemptible person. A term usually used by  
                                         adolescents.  

  (ภาษาไทย) (คําแสลง) คนโง  
  (ในภาพยนตร) ปญญาออน  (จากเรื่อง Monster) 
 
-  Shit   (English)     n. 1. Faeces.  

                                2. An act of defecation.  
                                3. A contemptible person.  
                                4. Rubbish, nonsense, a bad thing. 
                                5. Cannabis or marijuana. 
                                6. Miscellaneous items. 

  (ภาษาไทย) การพูดเหลวไหล การพูดเกนิจริง 
                                                   คําอุทานแสดงความรังเกยีจ ความขยะแขยง ความ 
                                                   ผิดหวังหรืออ่ืนๆ 
   (ในภาพยนตร) อุบาทว,ไอ-  (คําขยาย), วะ  (จากเรื่อง Kill Bill, War of  
                                                             the World, Doom) 

 
- Suck    (English)     v. To be worthless, contemptible or disgusting.  

                      to be inadequate, displeasing, or of poor quality. 
  (ภาษาไทย) (แสลง)คนเลว ,แย ,ไมพอใจ  

  (ในภาพยนตร) หวยแตก (จากเรื่อง House of Wax) 
 
 

1.2   ใชสบถกบัตัวละครชาย  มักใชคาํสบถ และคําหยาบคายดังนี ้
 

-  Dick   (English)    n   a penis. 
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  (ภาษาไทย)  (คําแสลง) นกัสืบ, อวัยวะเพศชาย 
  (ในภาพยนตร)  หมา (จากเรื่อง War of the world)  

 
1.3  ใชสบถกบัตัวละครหญงิ  มักใชคําสบถ และคําหยาบคายดังนี ้

 
-  Bitch   (English)    n   1. a derogatory term, usually a female.  
                                         2. a person who complains frequently. 
                                         3. a servant.  
                                        4. A contemptible woman. Used on the gay  
                                                     scene to describe an equally despised male.  

                                  5. Something difficult or unpleasant. E.g."It's  
                                                     such a bitch, having nowhere warm and dry to  
                                                     sleep." 

                                  6. A complaint or disparaging tirade  
  (ภาษาไทย)  สุนัขตัวเมยี,หญิงสาํสอน, หญิงรายเหน็แกตัว 

  (ในภาพยนตร)  แก, อีเวร, นงับา ( จากเรื่อง Kill Bill) 
 
หมายเหต ุ สามารถใชสบถกบัตัวละครชาย ซึ่งในภาพยนตรแปลวา ไอเปรต ( จากเรื่อง 
Mr. and Mrs. Smith ) 
 
-  Pussy   (English)   n. 1. The female genitals, alluding to the inclusion  
                                            of the pubic hairs. [1600s]  

                                 2. Women/woman, viewed as sexual objects.  
                                                3. A cat. {Informal} 

                                 4. A feeble or weak willed person. 
  (ภาษาไทย)  แมว 
                                                    (แสลง) แคมชองคลอดของหญิง,การสงัวาสกับผูหญิง 

(ในภาพยนตร) หัวหด, ปอดแหก ,รานสวาท ( จากเรื่อง Mr. and Mrs.  
                     Smith, Land of the Dead, Kill Bill) 
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2. ตัวละครใชคําสบถ และคาํหยาบคาย เพื่อแสดงความไมเชื่อถือ และไมเหน็ดวย มักใช
คําสบถ และคาํหยาบคายดังนี ้
 

- Bullshit   (English)     n. Nonsense, rubbish, egocentric boasting. Cf.   
                                                   'bull'.  v. To lie, fib. 

  (ภาษาไทย)   n.  (แสลง) ความไรสาระ ,คําอุทานแสดงความไมเชื่อ       
                                                    ความไมเหน็ดวย  

  (ในภาพยนตร) มั่วนิม่, เหลวไหล,ลอเลน, ไรสาระ  
                                         (จากเรื่อง War of the World, Doom) 
 
-  Shit   (English)     n. 1. Faeces.  

                                   2. An act of defecation.  
                                   3. A contemptible person.  
                                   4. Rubbish, nonsense, a bad thing. 
                                   5. Cannabis or marijuana. 
                                   6. Miscellaneous items. 

  (ภาษาไทย) การพูดเหลวไหล การพูดเกนิจริง 
                          (ในภาพยนตร) -  (จากเรื่อง War of the World) 

 
 

3. ตัวละครใชเมื่อเกิดการทะเลาะ หรือมปีากเสียงกนัอยางรนุแรง มักใชคําสบถ และคํา
หยาบคายดงันี ้
 

-  Fuck   (English)    n.  1. Sexual intercourse.  
                                         2. A contemptible person.  

                                  3. A sexual partner..   
  (ภาษาไทย) เย็ด,เอาเปรียบ, กระทําอยางหยาบคาย,สังวาส  

(ในภาพยนตร) เลว, หา (จากเรื่อง Doom) 
 

-  Shit   (English)     n. 1. Faeces.  
                                   2. An act of defecation.  
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                                   3. A contemptible person.  
                                   4. Rubbish, nonsense, a bad thing. 
                                   5. Cannabis or marijuana. 
                                   6. Miscellaneous items. 

  (ภาษาไทย) การพูดเหลวไหล การพูดเกนิจริง 
                          (ในภาพยนตร) อุบาทว, ไอ-  (คําอุปสรรค), วะ, แมง  (จากเรื่อง Kill  

Bill , War of the World) 
 

4. ตัวละครใชคําสบถ และคําหยาบคาย เพื่อพูดคุย หยอกลอ ดวยความสนทิสนม มักใช
คําสบถ และคาํหยาบคายดังนี ้
 

-  Bitch   (English)    n   1. a derogatory term, usually a female.  
                                         2. a person who complains frequently. 
                                         3. a servant.  
                                        4. A contemptible woman. Used on the gay  
                                                     scene to describe an equally despised male.  

                                  5. Something difficult or unpleasant. E.g."It's  
                                                     such a bitch, having nowhere warm and dry to  
                                                     sleep." 

                                  6. A complaint or disparaging tirade  
  (ภาษาไทย)  สุนัขตัวเมยี,หญิงสาํสอน, หญิงรายเหน็แกตัว 

  (ในภาพยนตร)  แก ( จากเรื่อง Kill Bill ) 
 

-  Pussy   (English)   n. 1. The female genitals, alluding to the inclusion  
                                            of the pubic hairs. [1600s]  

                                 2. Women/woman, viewed as sexual objects.  
                                                3. A cat. {Informal} 

                                 4. A feeble or weak willed person. 
  (ภาษาไทย)  แมว 
                                                    (แสลง) แคมชองคลอดของหญิง,การสงัวาสกับผูหญิง 

(ในภาพยนตร) ปอดแหก ( จากเรื่อง Land of the Dead) 



 177

5. ตัวละครใชคําสบถ และคําหยาบคาย เพื่อแสดงอาการโกรธอยางขีดสุด (เกดิจากตัว
ละครนั้นๆถกูทํารายทัง้รางกาย และจิตใจ) มักใชคําสบถ และคําหยาบคายดงันี ้
 

-  Bastard  (English)   n. 1. A contemptible person. Derived from the  
                                           original meaning, an illegitimate person, when  
                                                    to be born out of wedlock was viewed as  
                                                    objectionable.  

                                 2. A pitiable person  
  (ภาษาไทย) ลูกไมมีพอ, สิง่สารเลว,วายราย,อายชั่ว,เลว  
   (ในภาพยนตร) ไอชั่ว, ไอสารเลว ( จากเรื่อง Monster) 
 

-  Bitch   (English)    n   1. a derogatory term, usually a female.  
                                         2. a person who complains frequently. 
                                         3. a servant.  
                                        4. A contemptible woman. Used on the gay  
                                                     scene to describe an equally despised male.  

                                  5. Something difficult or unpleasant. E.g."It's  
                                                     such a bitch, having nowhere warm and dry to  
                                                     sleep." 

                                  6. A complaint or disparaging tirade  
  (ภาษาไทย)  สุนัขตัวเมยี,หญิงสาํสอน, หญิงรายเหน็แกตัว 

  (ในภาพยนตร)  นงัสารเลว (ใชกับผูหญงิ),ไอเปรต (ใชกับผูชาย) (จาก 
                                         เร่ือง Kill Bill) 

 
-  Fuck   (English)    n.  1. Sexual intercourse.  
                                         2.A contemptible person.  

                                  3. A sexual partner..   
  (ภาษาไทย) เย็ด,เอาเปรียบ, กระทําอยางหยาบคาย,สังวาส  

(ในภาพยนตร) เลว, ใหตาย (จากเรื่อง House of Wax) 
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-  Fuck You  (English)      An exclamation of anger, defiance, or contempt 
  (ภาษาไทย) อายระยาํ, ไอบา 

(ในภาพยนตร) ไอชั่ว (จากเรื่อง Monster) 
 

-  Mother Fucker  (English)      n. A contemptible person. 
  (ภาษาไทย) บุคคลที่นารังเกียจ 

(ในภาพยนตร) ไอบัดซบ, ไอสารเลว (จากเรือ่ง Monster, Doom) 
 

-  Piece of Shit    (English)      n. A contemptible person. 
  (ภาษาไทย) บุคลลที่นารังเกียจ 

(ในภาพยนตร) ไอเศษมนุษย (จากเรื่อง Monster) 
 

- Son of a bitch  (English) n.pl. A person regarded as thoroughly mean or  
                                                  disagreeable. 
                                  interj. Used to express annoyance, disgust,  
                                                   disappointment, or amazement. 

  (ภาษาไทย) วายราย, อายหมา, อายสัตว 
(ในภาพยนตร) ไอชั่ว ไอสารเลว( จากเรื่อง Land of the Dead,  
                     Kill Bill) 
 

6. ตัวละครใชคําสบถ และคําหยาบคาย เมื่อเกิดอาการตกใจ หวาดกลัว รําคาญ และไม
พอใจ (กลาวขึน้ลอยๆ เปนการอุทาน) มักใชคําสบถ และคําหยาบคายดังนี ้
 

-  Ass   (English)      n   1. anything displeasing. 
  (ภาษาไทย) คนโง ,กน,ทวารหนกั,การรวมเพศ 

(ในภาพยนตร) - (จากเรื่อง Doom) 
 

-  Damn/Damn it (English)  v.tr. 1. To pronounce an adverse judgment upon.       
                                                              2. To bring about the failure of; ruin.  
                                                              3.To condemn as harmful, illegal, or immoral: a  
                                                      cleric who damned gambling and strong drink. 
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                                                              4.To condemn to everlasting punishment or a  
                                                                 similar fate; doom.  
                                                              5.To swear ; curse. 
                                           interj. Used to express anger, irritation, contempt, or  
                                                              disappointment. 
                                               n. 1. The saying of “damn” as a curse.  
                                                  2.Informal. The least valuable bit; a jot: not worth a  
                                                    damn. 
  (ภาษาไทย) ประณาม,สาปแชง,การถูกลงโทษ,ถกูทาํลาย 
    คําอุทานแสดงความโกรธ ผิดหวัง หรือรําคาญใจ 

(ในภาพยนตร) ใหตาย, บา ,โคตร, บาชิบ (จากเรื่อง House of Wax,  
                     Kill Bill,  Doom, Stealth) 
 

- Fuck   (English)    n.  1. Sexual intercourse.  
                                         2.A contemptible person.  

                                  3. A sexual partner..   
  (ภาษาไทย) เย็ด,เอาเปรียบ, กระทําอยางหยาบคาย,สังวาส  

(ในภาพยนตร) หา, บาชะมัด, ใหตายส,ิบาจริง, เปรตเอย ( Doom,  
                     House of Wax,  Monster) 
 

- Goddamn / Goddamn it 
            (English)   interj. Used to express extreme displeasure, anger, or  

                                                   surprise  n. Damn.  
  (ภาษาไทย) คําอุทานแสงความรูสึกรุนแรง (โกรธ,ไมพอใจ, 
                                                   ประหลาดใจ) 

(ในภาพยนตร)   วะ,ปดโธโวย, ใหตายส,ิ ระยําเอย( จากเรื่อง War of  
                    the world, Land of the Dead, House of Wax,  
                        Doom) 
 

- Mother Fucker  (English)      n. A contemptible person. 
  (ภาษาไทย) บุคคลที่นารังเกียจ 
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(ในภาพยนตร) ใหตายส ิ(จากเรื่อง Doom) 
 

- Shit   (English)     n. 1. Faeces.  
                                   2. An act of defecation.  
                                   3. A contemptible person.  
                                   4. Rubbish, nonsense, a bad thing. 
                                   5. Cannabis or marijuana. 
                                   6. Miscellaneous items. 

  (ภาษาไทย) การพูดเหลวไหล การพูดเกนิจริง 
                          (ในภาพยนตร) บรรลัย,โธเวย, เชื่อเลย, โคตร,เวร ,ระยํา,บดัซบ,บาเอย 
                                                             ,ใหตายเถอะ, เสียเสน( จากเรื่อง The Island ,          
                                                             Monster, Kill Bill, Mr. and Mrs. Smith, Doom,  
                                                             Stealth) 
 

 - Son of a bitch  (English) n.pl. A person regarded as thoroughly mean or  
                                                  disagreeable. 
                                  interj. Used to express annoyance, disgust,  
                                                   disappointment, or amazement. 

  (ภาษาไทย) วายราย, อายหมา, อายสัตว 
(ในภาพยนตร) โวย,ไอเวรเอย, ไอลูกหมา, ซวย, ไอบาเอย (จากเรื่อง  
                     Land of the Dead, The  Island, Doom) 

หมายเหต ุ  (English) คือ ความหมายภาษาองักฤษทีป่รากฏใน  Dictionary of Slang  
(ภาษาไทย) คือ ความหมายในภาษาไทยตามพจนานกุรมอังกฤษ-ไทย 2547  
(ในภาพยนตร) คือ ความหมายคําสบถฯทีป่รากฏในภาพยนตรตางประเทศ 
 

  จากทั้งหมดในขางตน แสดงใหเห็นวา คําสบถ และคําหยาบคายในภาพยนตร
ตางประเทศมลีักษณะเฉพาะ และใชในสถานการณที่แตกตางกนั เพื่อใชสรางความหมายใหกบั
อารมณ ความรูสึก และความสัมพันธของตัวละคร ผานการแสดงออก และการกระทําที่ตัวละคร
เหลานั้นมีตอสถานการณ และมีตอตัวละครอื่นๆ การกระทาํของตัวละครจึงเปนบริบทที่สาํคัญใน
การสรางความหมายใหกับการสื่อสารเชงิเสมือน (Analog Message Code) ที่ปรากฏใน
ภาพยนตรอีกทางหนึ่งดวย    
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4.3 สังคม และวฒันธรรม ( Social and Culture ) 
ดังที่กลาวในขางตน ภาพยนตรคือส่ือที่สะทอนถงึสภาพสังคม และ

วัฒนธรรมนัน้ในรูปแบบของความบนัเทงิ ดังนัน้ในการสื่อสารดวยคําสบถ และคําหยาบคาย 
สังคมและวัฒนธรรมจึงเปนบริบทที่สําคัญตอการนํามาใชในการถอดรหัส และเขารหัสความหมาย
ของผูแปลบทภาพยนตรตางประเทศ จากตารางที่ 5.2 จะเหน็ไดวาคําสบถ และคําหยาบคายใน
ภาพยนตรตางประเทศนั้นบางคําเมื่อแปลเปนความหมายโดยอรรถจะไมกอใหเกิดผลกระทบตอ
ความรูสึกของคนไทยมากนกั เชน Jesus,Goddamn, Goddamn it , Mother of God และ 
bullshit คําเหลานี้ไมไดอยูในบริบทของสงัคม และวัฒนธรรมไทยมากนัก  ทาํใหยากตอการับรู 
และตีความสารของผูชมโดยทั่วไป หากผูแปลบทภาพยนตรเลือกที่จะแปลความหมายโดยอรรถ 
หรือโดยนยั ดวยเหตุนี้ผูแปลบทภาพยนตรตางประเทศจึงคิดหาคาํที่เปรียบเทียบความหมาย แลว
มีความใกลเคียงกับความหมายที่ปรากฏ 

 
“คือในการแปลตองดูวาเราจะแปลเปนวฒันธรรมของเขาตรงไหน เนื่องจาก
วัฒนธรรมของเขามนัจําเพาะมากๆ จนไมมีใครรูวามนัคืออะไร การแปลก็
เทากับวาเราทบัศัพท ทับศัพทแลวคนไม get message ไม get สารตัวเนีย่ 
ถาหากคุณ ไม get สาร คุณไมสามารถถายทอดใหคนฟง คนอาน คนดู รูวา
มันคืออะไร มนัคือการสื่อสารที่ลมเหลว คือบางอันเราเลือกที่จะคงไวได ถา
มันพอที่จะรูอยูแลววามันคอือะไร ถึงไดมองวามันเปนการ educate คน คือ
คงไววัฒนธรรมของเขา ทีน่ีก้็ตองพิจารณาเปนกรณีๆไป เทานัน้เอง คือเราก็
ไมไดมาแปลเปนของเราซะทีเดียว” (ธนชัชา ศักดิ์สยามกุล, สัมภาษณ, 6 
กุมภาพนัธ 2549 ) 

 
ดวยเหตนุี้ผูแปลบทภาพยนตรตางประเทศจึงตองอาศัยการเรียนรู และส่ังสม

ประสบการณเกี่ยวกับบริบททางสังคม และวัฒนธรรมทั้งที่เปนตนทาง (ภาษาอังกฤษ) และ
ปลายทาง (ภาษาไทย) อยางเขาใจ แตถึงอยางไรก็ตามอาจกลาวไดวาความหมายของคําสบถ 
และคําหยาบคายที่ปรากฏในภาพยนตรตางประเทศนัน้ไมอาจสงผานความหมายไปยังผูชมชาว
ไทยไดทั้งหมด ทัง้นี้เปนเพราะสภาพสังคม และวัฒนธรรมที่แตกตางกัน การถายทอดความหมาย
ของคําสบถ และคําหยาบคาย จงึไมใชเปนเพยีงแคการสงผานสารทีเ่ปนความหมาย หรืออารมณ
เทานัน้ แตมันยังสงผานสภาพสังคม และวฒันธรรมที่แตกตางกันไดอีกดวย  
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แตเนื่องจากสงัคม และวัฒนธรรมที่ปรากฏในภาพยนตรนั้นเปนสังคม และ
วัฒนธรรมแบบตะวันตก ซึง่คนในสงัคมมีความแตกตาง และหลากหลายกนัมาก ความสมัพนัธ
ของคนในสงัคมมีความหลากหลาย และเกิดขึ้นในชวงเวลาสัน้ๆ เพราะความสัมพันธของคนใน
สังคมเกี่ยวของกับหนาทีท่างสังคมเปนหลกั หรือ เปนสังคมแบบ Low Context  ทาํใหสังคม
ตะวันตก มีประเพณี และวฒันธรรมที่คอนขางจํากัด และมีกฎตายตวัเพื่อใชเปนกรอบใหกับความ
หลากหลายนัน้ ซึ่งยอมสงผลตอการใชภาษาอยางคําสบถ และคําหยาบคายทีจ่ํากัดไปดวย 
ในขณะที่สงัคมไทยแตกตางจากสงัคมตะวนัตกอยางสิน้เชิง เพราะสังคมไทย เปนสงัคมทีก่ลุมคน
มีความเกี่ยวของสัมพนัธกันอยางใกลชิด มีกรอบทางประเพณี และวฒันธรรมที่ถูกปลูกฝงมาอยาง
ยาวนาน และไมมีขอกําหนดกฏเกณฑที่ตายตัว เพราะอาศัยการปลกูฝงจากรุนสูรุน ทําใหคนตาง
วัฒนธรรมยากที่จะเขาใจ ซึง่เปนสงัคมแบบ Hi Context  

 
 ดวยเหตุนีก้ารสงผานความหมายของคําสบถ และคําหยาบคาย ซึ่งถือไดวา

เปนสวนหนึง่ของวัฒนธรรมนั้น จงึเปนเรื่องที่มกัจะเกิดความผิดพลาดทางการสื่อสารเสมอ เพราะ
การสื่อสารผานแปลคําสบถ และคําหยาบคายในภาพยนตรตางประเทศ ซึง่เปนบริบทของสังคม
แบบ Low Context นัน้มีลักษณะเฉพาะตัวดังกลาวขางตน ในขณะทีผู่แปลบทภาพยนตร
ตางประเทศ และผูชมเปนชาวไทยซึง่เปนสงัคมแบบ Hi Context ที่มีความแตกตางกนัอยางชัดเจน 
และยากตอความเขาใจในบริบททางสงัคม และวฒันธรรมที่แตกตางกัน ยอมสงผลตอการสื่อ
ความหมายอยางหลีกเลี่ยงไมได ผูแปลบทภาพยนตรจึงตองระมัดระวังในการสื่อความหมายของ
คําเหลานี ้ เพื่อใหกระบวนการสื่อสารเปนไปดวยความสมบูรณ ดังนั้นบริบททางสงัคม และ
วัฒนธรรมจึงเปนสวนที่สําคญัตอการกําหนดทิศทางความหมายของคําสบถ และคําหยาบคายใน
ภาพยนตรตางประเทศนั่นเอง 

 
5. เปนคําที่มีอานุภาพ ( Powerful ) 
อานุภาพของคําสบถ และคําหยาบคาย คือพลังที่ผูพูด หรือตัวละครเหลานั้น

กําลังแสดงออก หรือปลดปลอยอารมณในดานลบออกมา โดยผานการใชคําสบถ และคําหยาบ
คาย การทําความเขาใจในบริบทของภาพ เสยีง สังคม และวฒันธรรมของผูแปลบทภาพยนตร
ตางประเทศเปนสวนสําคัญตอการสรางอานุภาพใหกับคํานัน้ๆอีกดวย  

 
“พี่พยายามจะ tone down คือลดระดับ เชน คํายอดฮิตของคําหยาบฝรั่งนะ คือ 
fuck you อยางเนีย่ มีคนแปลจริงๆนะ จะแปล เหี้ย คนแปลคงลืมไปวาภาษา
แปล ภาษาพดูกับภาษาเขยีนมนัไมเหมอืนกนั อันนี้ขอบอกไวเลย อยางเราพูด
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โทรศัพทกับเพือ่นเนีย่นะ โอโหสบถ 500 กวาคาํ ก็ไมมใีครวาอะไร แตลองเขียน
ตามที่เราพูดส ิ แลวสงถงึเพือ่นคนเดียวกนันะ ดูซิความรูสึกตางกันไหม แลวยิง่
เปนคนไมรูจัก คือผูชม เขาจะรูสึกยังไง พี่คิดวาแปลตามตัวนั้นแหละ คือการทํา
ใหอรรถรสของหนังแรงเกินไป เพราะถาใชเสียงพากย เสียงอะไร มันก็จะ
ตะขิดตะขวงใจ เพราะมนัไมใชภาษาเรา แลวนีย้ิ่งมาเปนตัวเขียนใหเหน็โตงๆ
อยางเนี่ย ความรูสึกมันไมเหมือนกนั มันเปนเรื่องของความ sensitive ทางภาษา
ดวย” ( จิระนนัท พิตรปรีชา, สัมภาษณ, 19 ธันวาคม 2548  ) 

 
โดยเฉพาะการสื่อสารผานการแปลคําสบถ และคําหยาบคายในภาพยนตร

ตางประเทศ นอกจากจะเปนการสื่อความหมายจากภาษาหนึง่ใหกลายเปนภาษาหนึง่แลว ยังตอง
ทําการแปรรูปจากภาษาพูดที่ตัวละครเหลานัน้กาํลังสทนา ใหกลายเปนซับไตเติ้ล ซึ่งเปนภาษา
เขียน โดยธรรมชาติแลวภาษาทัง้ 2 แบบจะใหความรูสึกและมีอานภุาพตอผูรับสาร หรือผูชมที่
แตกตางกนั กลาวคือภาษาพูด ( Spoken Word ) แมจะพูดดวยคาํสบถ และคําหยาบคายที่รุนแรง
เพียงใดก็ตาม คําเหลานัน้จะเกิดผลกระทบตอความรูสึกเพียงชัว่เวลาขณะหนึ่งเทานั้น และไม
รุนแรงนัก อีกทั้งภาษาพูดทีป่รากฏในภาพยนตรก็เปนภาษาอังกฤษ ซึ่งไมไดอยูในการรับรูของผูชม
ชาวไทยไดทั้งหมด แตในขณะที่ภาษาเขยีน ซึง่เปนซับไตเติ้ลภาษาไทย จะเกิดผลกระทบตอผูชม   
( Shocking Effect )มากกวาทั้งนี้เปนเพราะ การรับสาร หรือตีความหมายภาษาเขียน ( Written 
Word ) เปนการทาํความเขาใจสารดวยการอาน ซึ่งเปนการถอดรหัสความหมายผานการมองเห็น 
( Visual ) ซึ่งจะมีผลกระทบตอการรับรู ความรูสึก และการจดจําของผูรับสารที่มากกวาการรับสาร
ดวยการฟงจากภาษาพูด ดวยเหตุนี้ คาํสบถ และคําหยาบคายที่ปรากฏในภาพยนตรตางประเทศ 
จึงมักเปนคําทีม่ีความรนุแรง และเกิดผลกระทบตอผูชมอยางหลีกเลีย่งไมได อีกทัง้การตีความจาก
ภาพ และเสียงในภาพยนตรยิ่งทําใหคําเหลานีก้ลายเปนคําที่มีอานุภาพเพิ่มมากขึ้น หรือลด
นอยลงได ผูแปลบทภาพยนตรจึงตองมีความระมัดระวงัตอการสื่อสารผานการแปลคําเหลานี ้ โดย
ตองควบคุมอานุภาพของคาํใหเปนไปในทิศทางเดียวกนักับที่ภาพยนตรตนฉบับตองการจะ
นําเสนอมากทีสุ่ด 

 
6. เปนคําที่ตองอาศัยการตีความของแตละบุคคล  

 คําสบถ และคาํหยาบคายจะมีความหมายไปในทิศทางใดนอกจากตองอาศัยการ
ตีความจากบรบิทโดยรอบแลว สิ่งหนึง่ที่มผีลตอการถอดรหัสสารความหมายของคาํเหลานี ้นัน่คือ
การตีความ และวิจารณญาณของแตละบุคคล ในสวนของผูแปลบทภาพยนตรตางประเทศนัน้ 
การตีความสารจากภาพยนตรเปนสิ่งที่ตองฝกฝน และสั่งสมจนเกิดเปนประสบการณ ซึ่งเปน



 184

ปจจัยที่สาํคัญตอการถอดรหสัคําสบถ และคําหยาบคายเหลานี้ดวย ประกอบกบัวิจารณญาณ
หรือสัญชาตญาณในการสื่อสารผานการแปลของแตละคนทีท่ําใหคาํสบถ และคาํหยาบคายที่แปล
เปนบทบรรยายใตภาพภาษาไทยเรียบรอยแลวมีความแตกตางกนั ตลอดจนกลวธิีในการสื่อสารที่
แตกตางกนัดวย ทัง้ๆที่อยูในบริบท และเปนคําๆเดยีวกัน ส่ิงนี้เองที่ผูแปลตองคํานึงถึง และ
ระมัดระวังเปนอยางดี เพราะการตีความอาจไมอยูในการรับรูของคนทั่วไป และกอใหเกิด
ผลกระทบตอทั้งตัวผูแปลบทภาพยนตรและผูชมไดเชนกัน 

 
“ความรูสึกของเราเอง มันเปน orientations ของเราดวย เราไมไดเติบโตใน
ครอบครัว หรือในชุมชนทีพ่ดูคําดาคําเปนไฟจนเฉย ในขณะเดียวกนัก็ไมไดถือสา
วาหรือพูดอะไรนิดหนอยก็ไมได ตองสุภาพออนนอมตลอดเวลา ก็ไมใชมันก็คือ
ตัวเรา บางคนที่เขาใชอยู เวลาแปลเขาก็จะเอาไปใชแบบนั้น คือออกลาย งานมัน
สะทอนถึงลกัษณะตัวคนแปลดวยนะ” ( จิระนนัท พติรปรีชา, สัมภาษณ, 19 
ธันวาคม 2548  ) 
 
ในสวนของผูชมก็เชนเดียวกนั แมวาผูแปลบทภาพยนตรจะสามารถสื่อ

ความหมายไดครบถวนตามที่ภาพยนตรตองการจะนาํเสนอแลวก็ตาม หากแตผูชมไมสามารถ
ถอดรหัสสารจากซับไตเติ้ล ซึง่เปนคาํสบถ และคาํหยาบคายที่อยูนอกเหนือความเขาใจได อัน
เนื่องมาจากการขาดการฝกทักษะในการถอดรหัสสาร และการตีความจากภาพยนตร อีกทั้งขาด
การเรียนรูบริบททางสงัคม และวัฒนธรรมที่แตกตางกนักับผูชม เหลานี้ลวนสงผลตอการตีความ
คําสบถ และคําหยาบคายที่ผูแปลบทภาพยนตรตางประเทศไดทําไว และสงผลตอการทาํความ
เขาใจในเนื้อหาสาร และความหมายที่ภาพยนตรตองการจะนาํเสนอได  

 
“บางเรื่องแปลไมเหมือนกัน ถึงจะเปนคําๆเดียวกนั บางเรื่องก็ใชคํา บดัซบ บาง
เร่ืองใชคําวา เลว แตภาษาอังกฤษเปนคาํเดียวกนั เราไมรูหรอกวามันถกูตองแค
ไหน เพราะไมคอยเขาใจ วาทําไมมนัถงึตาง มนัอาจจะเปนเพื่อความสุภาพดวย” 
(รังสรรค พรมสวัสด์ิ, สัมภาษณ, 10 มกราคม 2549) 
 
ดวยเหตนุี้ประสบการณในการตีความของผูรับสาร จึงเปนสิ่งที่สําคญัตอการทํา

ความเขาใจในเนื้อหาของภาพยนตรตางประเทศ และตองอาศัยการเรียนรู ฝกฝนอยูเสมอ แมวา
คําสบถ และคําหยาบคายที่ปรากฏในภาพยนตรตางประเทศจะเปนเพยีงถอยคําที่รุนแรง หยาบ
คาย และไมมีความสาํคัญกับเนื้อหาหลกัมากนัก แตมันก็เปนสิง่สะทอนใหแหน็ถงึความสามารถ
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ในการถอดรหสัสาร ( decode ) ในการทีจ่ะเชื่อมโยงความหมาย ( co-text ) เพื่อทาํความเขาใจใน
เนื้อหาสารที่ภาพยนตรมุงนาํเสนอใหกับผูชมไดเชนกนั ซึ่งอีกหนาทีท่ี่สําคัญของคาํสบถ และคาํ
หยาบคาย คือการสื่อสารดวยคําเหลานีจ้ะเกิดจากความพยายามในการับสาร หรือตีความสาร
ของผูรับเอง (Conative) ทัง้หมดนี้คือคุณลักษณะที่สาํคัญของคําสบถ และคาํหยาบคายที่อยูใน
ภาพยนตรตางประเทศ ซึ่งสามารถสรุปเปนประเด็นตางดังแผนภาพที่ 6.2 ดังตอไปนี ้

 
 

แผนภาพที่ 6.2 ลักษณะที่สาํคัญของคําสบถ และคําหยาบคายที่ปรากฏในภาพยนตรตางประเทศ 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

คําสบถ และคําหยาบคาย

เปนคําที่ตองอาศัย 
การตีความของแตละบุคคล เปนคําที่มีอานุภาพ 

เปนคําที่ตองอาศัยบริบทอื่นๆ 
ในการสรางความหมาย 

เปนคําที่มีอยูอยางจาํกัด 
เปนคําที่มีความหมายแฝง เปนคําสั้น 
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2. ประเด็นตางๆที่นกัแปลบทภาพยนตรตางประเทศใหความสําคัญตอการสื่อสารผาน
การแปลคําสบถและคําหยาบคาย 

 
ซึ่งมีประเดน็ในเรื่องตางๆดังตอไปนี้  

 
2.1  ความถูกตองของภาษา 
การสื่อสารดวยการคําสบถ และคําหยาบคาย สิ่งที่นกัแปลมักจะคาํนงึถงึ และระวัง

เปนอันดับตนๆ คือการถายทอดความหมายจากสารตนฉบับ ไปสูสารปลายทางใหมคีวามถกูตอง 
ทั้งในเรื่องของหลักทางไวยากรณ สํานวนโวหาร ตลอดจนความถูกตองทางความหมายที่ปรากฎ
ในภาพยนตร ซ่ึงตองอาศยัการตีความจากภาพ เสียง และตัวบทประกอบกับการอาศัยบริบททาง
สังคม และวฒันธรรมที่ปรากฏในภาพยนตร (Subtext) ในขณะนัน้ อีกทัง้ยังตองทําการเขารหสั
สารไปสูการรับรูของผูชมชาวไทยไดอยางถูกตอง เหมาะสมกับชวงเวลา และยุคสมัย เพือ่
กอใหเกิดความเขาใจไดอยางรวดเร็ว 

 
“สิ่งที่คํานงึคือเร่ืองของการทีเ่รา...กลวัคนดไูมเขาใจ ในเรื่องของ subtext ของคํา
หยาบ เขาจะเรียกวา subtext ซึ่งจะซอนอยูใต dialogue เราตองดูวา dialogue ที่เรา
แปลมาเนีย่ มันสื่อถงึ subtext ไดมากนอยแคไหน มันสื่อถงึบุคลกิของตัวละครได
มากนอยแคไหน โดยเฉพาะอยางหนงับางเรื่อง อยางเชนหนังฆาตกรรม สืบสวน
สอบสวน หนงัการเมือง หนังอะไรยงัเงีย่ บางท ี คนอเมริกันเขาจะเขาใจ พืน้ฐาน
การศึกษาเขาสูงกวา สงัคมเขามีคุณภาพมากกวา คนเอเชีย หรือประเทศอื่นๆเนี่ย เขา
ก็ไมแคร เขาก็ไมสนใจวา... มงึจะเขาใจรึเปลา มึงนาจะเขาใจนะ อะไรยังเงี่ย บางที
เราก็ตองแบบวาแอบ educate นิดนึง ในการแปลใหคนเขาใจวา เออ...ทาํไมตัวละคร
ตัวนี้ถงึทาํยงันี ้ พูดแบบนี ้ มันม ี background มายงัไง แตถาเกิดบางอนัมันไมได 
เพราะวาซับมนัใสไดนอย กช็วยไมได คือเปนความผิดของคนอเมริกนั ไมใชความผดิ
ของคนแปล” (ศักดิ์สิทธิ์ แสงพราย, สัมภาษณ, 9 พฤศจกิายน 2548  ) 
 
“ถาถามวาจัดลําดับยังไง กค็ือความถูกตองของคํามาเปนอันดับหนึง่ แลวก็รองลงมา
คือเร่ืองของสํานวนภาษาแลวละวาถาผูชายพูดคาํแบบนี้ มนัจะใชคํานี้  ถาผูหญิงพูด 
พูดกับใคร ใชในหมูเพื่อน ผูชายก็จะใชอีกแบบหนึง่ ซึ่งความถกูตองของความหมาย
ตองมากอน” (วราวธุ ลอมวง, สัมภาษณ, 2  พฤศจิกายน 2548) 
 



 187

ความถกูตองของภาษา จึงเปนสิง่ที่ผูแปลบทภาพยนตรตางประเทศใหความสาํคญั
อยางยิ่ง ทั้งนี้เพื่อใหการสื่อสารที่ผูแปลบทภาพยนตรเปนสื่อกลางระหวางตวัภาพยนตร กับผูชม 
สามารถสงผานความหมายไดอยางถกูตองครบถวนสมบูรณ และกอใหเกิดผลกระทบ (reaction) 
ไดตามที่ผูสรางตองการจะนาํเสนอ แมวาการสื่อสารผานการแปลคําสบถ และคําหยาบคายจะไม
สามารถสื่อสารไดอยางตรงไปตรงมา และทําใหผูแปลบทภาพยนตรตองหลีกเลี่ยงการสือ่สาร 
(Avoidance) อยางไรก็ดีการหลีกเลี่ยงยอมสงผลตอความคลาดเคลื่อนทางความหมายของคํา
เหลานี้ไป ดวยเหตนุี้ผูแปลบทภาพยนตรตางประเทศจงึควรตระหนักถึงความถกูตองของภาษาให
มาก โดยเฉพาะการสื่อสารผานการแปลคําสบถ และคําหยาบคายที่ตองคงไวซึง่ความหมายที่
ถูกตอง และตรงตามความหมายตนฉบบัใหมากที่สุด เพื่อใหบทบรรยายที่ไดทาํไวสามารถทาํ
หนาที่ในการผสมผสานความหมายใหกับภาพ และเสยีงไดอยางกลมกลืน 

 
2.2  สํานวนภาษา และการใชคํา 
สํานวนภาษานับเปนสิ่งที่ทาํใหกลวิธีในการสื่อสารของนักแปลบทภาพยนตรแตละ

ทานมีความแตกตางกนั ทั้งนี้เกิดจากปจจัยทางดานประสบการณของนักแปลทีม่ีอิทธพิลตอการ
ถายทอดดวยสํานวนภาษาที่แตกตางกัน การเลือกใชคําไทย เพื่อใชสื่อสารแทนคําสบถ และคํา
หยาบคายยอมแตกตางออกไปดวย แตการจะทําใหผูชมชาวไทยสามารถรับรูเร่ืองราว ตลอดจน
ความหมายทีภ่าพยนตรมุงนําเสนออยูนัน้ ความสละสลวยของภาษาที่ตองสอดคลองกลมกลนืไป
กับภาพ และเสียง ไมใชคําซ้ําซากจนเกินไป และสามารถสื่อความหมายใหกับภาพ และเสียงได
อยางชัดเจน จึงเปนสิง่ที่นกัแปลทุกทานใสใจ คํานึงถึง และพยายามเรียนรูอยูเสมอในการแปลบท
ภาพยนตรตางประเทศ ซึ่งในการแปลบทภาพยนตรตางประเทศหวัใจสําคัญคือ การใชคําตองสั้น 
กระชับ และไดใจความที่ครบถวน 

 
“พี่กงัวลเรื่องความซ้าํซากมากกวา เพราะฝรั่งมันจะสบถ ซ้ําๆกัน Oh my god.... Oh 
my god , Oh Shit ,Oh Damn มีแคเนี่ย ก็กลวัวาเดี๋ยวมนัจะแปลมีแตพระเจาๆทั้ง
เร่ือง (หัวเราะ) คือกลัววามนัจะไมไดหลากคํามากกวา ที่จะกลวัวามนัแรงไปหรือเบา
ไป แตถามันมแีตไอเวร ไอชั่ว ไอบาทัง้เรื่อง มันก็ไมไหว เราอาจจะทําเปนรูปประโยค
ไปเลยก็ไดวา ถายทอดไปวา โอเคมนัหงุดหงิดแลวนะ มนัดาแลวนะ อาจจะ
เปลี่ยนเปนคําอื่นไปเลย อาจจะไมไดเวร บา ดาอะไร  อาจจะเปนแสลงไทย อยางเชน
พระเจาชวยกลวยทอด หรือวา โอมันยอดมากเลยจอรจ มันจะเปนอยางเนี่ย แตตองดู
วาตัวหนังมนัตองเอื้อนะคะ ใหทําได อาจจะแบบคําวา โอะโอ เราอาจจะแกคําไดอีก
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ใหเปนแสลงไทย หรืออะไรอยางเนี่ยก็จะมี” (ธนัชชา ศักดิ์สยามกุล, สัมภาษณ, 6 
กุมภาพนัธ 2549 ) 
 
“บางทีสํานวนภาษาของเราอาจจะคลายๆกับของคนอืน่บาง มบีางตองยอมรบั 
เพราะวาคือหนังประโยคๆหนึ่ง คือเราสามารถแปลไดหลายอยาง และยิ่งคําหยาบ
ดวยแลว...แตบางทีถาเราจะแปลใหมันโดน หรือออกไปทางขําขัน เราก็ตองมีการ ที่
เขาเรียกวาลักไกบาง คือจําของคนอื่นมาใชบาง เปนบางครั้งนะ ไมทกุครั้ง แลวเราก็
จะคิดสํานวนขึ้นเองบาง ซึ่งบางครั้งสาํนวนเหลานีก้็มาจากหนงัสือที่เราอาน อานแลว
ก็จํามา หรืออาจจะไปดูหนังเรื่องอื่นๆมา แลวจํามาประยุกตใช แตตองถูกกับ
สถานการณ และหนงัเรื่องนั้นดวย ไมใชวาหนงัเขาซีเรียสมา ดากันกระเจิง คุณไปใส
มุกตลก...มนัก็ไมใช การใชสํานวนภาษาก็ตองระวัง” (ศิรพัธ ชัยโชติรานันท, 
สัมภาษณ, 4 พฤศจิกายน 2548  ) 
 
สํานวนภาษา และการใชคํา จงึเปนอีกสิ่งที่ผูแปลบทภาพยนตรตางประเทศตอง

คํานึงถึงในระหวางการแปลคําสบถ และคําหยาบคายดวยเชนกนั เพราะการใชสาํนวนภาษาทีด่ี 
สามารถเปนสวนชวยที่สําคญัในการสงผานความหมายไปยังผูชมใหสามารถรับรู และตีความสาร
ไดอยางสะดวก และรวดเร็ว ในทางตรงกันขามหากผูแปลเลือกใชสํานวนภาษาทีผิ่ดพลาด หรือ
ยากตอความเขาใจ และไมอยูในการรับรูของผูชมกอ็าจกอใหเกิดความลมเหลวทางการสื่อสาร 
(Communication Breakdown) ได อันเนื่องมาจากสาํนวนภาษาเหลานัน้ไมสามารถผสมผสาน
ความหมายใหกับภาพ และเสียงไดอยางกลมกลืน และยอมสงผลตอการถอดรหัสสารที่
คลาดเคลื่อนของผูชมอยางหลีกเลี่ยงไมได ดวยเหตุนี้การจะทําใหซับไตเติ้ลมีประสิทธิภาพ ผูแปล
บทภาพยนตรตางประเทศจงึควรฝกฝน และเลือกใชสํานวนภาษาที่เหมาะสมอยูเสมอ 

   
2.3 การับรูของผูชม 
ผูชมภาพยนตรในฐานะผูรับสาร เปนอีกสวนหนึง่ทีน่ักแปลบทภาพยนตรตางประเทศ

ใหความสําคญั และคํานงึถึงอยูเสมอ เนื่องจากผูชมในโรงภาพยนตรเปนมวลชน (mass) ทีม่ี
จํานวนมาก มีความแตกตางทั้งในเรื่องเพศ วยั พืน้ฐานทางความรู ความคิด และการรับรู
ความหมายผานสื่อที่แตกตางกนั ประกอบกับการชมภาพยนตรตางประเทศในประเทศไทยยังไมมี
การแบงกลุมผูชมตามระดับความเหมาะสมของภาพยนตร หรือที่เรารูจักคือระบบเรท ( Rate ) 
ดังนัน้การถายทอดความหมายผานคําสบถ และคําหยาบคายไปสูผูชมใหไดทั้งหมด จึงเปนเรื่อง
ยากลาํบาก และเปนสิง่ทีน่ักแปลบทภาพยนตรตองคํานงึถึงในเรื่องของการสื่อสาร  
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“ตองคํานงึมาก เหมือนกนัเพราะเปนเรือ่งลอแหลม และผูชมเปนขอจํากัดในการ
แสดงฝมือทางวรรณศิลป แบบสุดฤทธิ์สุดเดช เหมือนกนั คือนี่ทัง้สองดานในดานคาํ
หยาบคายมนัเปนเรื่อง negative กับเรื่อง positive คือฉันเปนกวนีะยะ จะใหอลังการ
แคไหนก็ได แตวาผูชมก็คือขอจํากัดเพราะเคาไมรับไง ตอใหเปนหนงัยอนยุค อยางอ
เล็กซานเดอร หรือวรรณกรรมสุดๆ แตถาเราแบบเปนวรรณกรรมจริงๆก็จะรับไมได ก็
เลยตองทาํใหมันกลางๆ” ( จิระนันท พิตรปรีชา, สมัภาษณ, 19 ธนัวาคม 2548  ) 
 
”เมืองไทยยังไมมีเรตในการแยกผูชม ถาหากเมืองไทยมีเรตในการแยกผูชม มนักจ็ะ
แยกเกรดของผูดู เชน หนังระดับ R ถา ณ ตอนนัน้ ณ ชั่วโมงนั้น เมืองไทยสามารถ
แยกเกรดหนังแลวเนี่ยนะ พีเ่ห็นดวยกับหนงัเรท R ที่ตองแปลใหแรง เพือ่ใหมันตรงกับ
หนาหนัง อารมณหนงัตรงนัน้ที่สุด แตมนัไมมีไง หนังมนัรวมหมด คนอายเุทาไรก็คือ
เขาไปดู เพราะฉะนั้นคือ ส่ิงที่คนแปลทาํไดคือ ใหมนัเปนที่รับไดในกลุมคนดูที่มาก
ที่สุดเทาที่เราคิดวาทาํได โดยที่ไมทาํใหเสีย ไมถึงกับเสยีอารมณในการดหูนังไป 
พยายามปรับใหเปนกลางทีสุ่ดโดยที่พี่จะรับไดคือไมทําใหเสียอรรถรสของหนงันะ 
และก็ไมหยาบคายมากนกั แตก็ไมถึงขนาดปาระเบียบมาเองนะ (หัวเราะ) มนัเปน
ศิลปะกวานัน้” (ธนัชชา ศักดิส์ยามกุล, สมัภาษณ, 6 กุมภาพันธ 2549 ) 
 
อีกสิ่งหนึง่ที่ผูแปลมักใหความสําคัญในระหวางการแปลคสบถ และคําหยาบคาย นั่น

คือผูชม เนื่องมาจากวาการแบงกลุมผูชมตามระดับความเหมาะสมของภาพยนตร (ระบบ Rate) 
ยังไมมีใชในประเทศไทย ในขณะที่ภาพยนตรตางประเทศมีการจัดระดับที่ชัดเจน และรัดกุม ดังนัน้
เมื่อภาพยนตรเหลานี้เขาสูประเทศไทย ผูแปลบทภาพยนตรที่เสมือนเปนตัวกลางระหวาง
ภาพยนตรกับผูชมชาวไทยทีม่ีความหลากหลายทัง้คุณวฒุิ และวยัวฒุิ ดวยเหตุนีก้ารสื่อสารผาน
การแปลคําสบถ และคาํหยาบจึงถูกหลีกเลี่ยง และลดระดับการสื่อสารเพื่อใหเหมาะสมกับทกุ
กลุมผูชมที่หลากหลาย แมวาการใหความสาํคัญกับผูชมในเรื่องดงักลาวจะเปนสิ่งทีพ่ึงกระทาํ
สําหรับผูแปลบทภาพยนตรทุกคน แตในขณะเดียวกนัก็อาจทาํใหการสื่อสารเกิดความผิดพลาด 
ไมสามารถคงความหมายตามที่ภาพยนตรเร่ืองนั้นๆ ตองการนําเสนอ และยอมสงผลตอ
ประสิทธิผลทีจ่ะเกิดขึ้นกบัผูชมไดเชนกนั 

 
2.4  ระยะเวลาในการทาํงาน 
ธุรกิจภาพยนตรเปนธุรกิจทีต่องแขงขันกบัเวลา โดยเฉพาะภาพยนตรตางประเทศที่

จะตองเขาฉายใหทนักับตางประเทศ ซึ่งเปนขอตกลงที่บริษัทผูนําเขาไดทําไวกับบริษทัผูผลิต
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ภาพยนตรตางประเทศ  เวลาจึงเปนเรื่องสําคัญสําหรับกระบวนการแปลบทภาพยนตรของนักแปล
บทภาพยนตรตางประเทศตามไปดวย การทํางานที่ตองแขงขันกับเวลา จึงเปนสิ่งทีน่ักแปลทกุคน
ตองคํานงึถงึ และปฎิบัติตามอยางเครงครัด ซึ่งมักจะกอใหเกิดความผิดพลาดทางการสื่อสาร อัน
เนื่องมาจากความเรงรีบในการทํางาน จนขาดการตรวจสอบซ้ํากอนจะนําไปทําซับไตเติ้ล 
โดยเฉพาะพวกคําสบถ และคําหยาบคายที่ตองอาศยัเวลาในการทําความเขาใจในความหมายที่
ปรากฏในภาพยนตรของนกัแปลบทภาพยนตรตางประเทศ 

 
“นอกจากนี้กม็ีเร่ืองของ เวลา เวลาที่จะเช็ค อยางคําบางอยาง คําหยาบบางอนั แค
สงสัยตะงิดๆ แตไมไดเช็ค บางอนัผานเลย แบบรีบไง ความทีท่างเขารบีมา ถงึบอกวา
เนี่ยแปลหนงัเปน part time ไมได ตองตรงเวลา แปะเลย เปนนักเขียนยงัโทรออน บก.
ไดนะวาขออีกสองวนัเปนคนแปลหนงัเนีย่ไมไดเลย เพราะวาไมใชเคามายืน่ notice 
อะไรกับเรามากมายหรอก แตความรับผิดชอบมันใหญหลวง ถาเราสงชา ไอแผนการ
ที่เคาเรียงไว กล็มหมด” ( จิระนนัท พิตรปรีชา, สัมภาษณ, 19 ธนัวาคม 2548  ) 
 
“บางทีเนี่ย หนังบางเรื่องเขามา ฮืมม...วางปุบควนัขึ้นเลยละ เหมือนเพิ่งออกมาจาก
ไมโครเวฟ ทาํใหเสร็จเดี๋ยวนีอ้ะไรอยางเนี่ย พรุงนี้จะฉายแลวนา ก็ม ี บางทีหนังจะเขา
โรงพรุงนี ้ ใหเวลาทํา 3 วนั แลวหนงัยงัไมมาเลย มาแตบท แลวจะใหผมแปลแตบท 
อาวอยางนี้ผมก็ตองทาํงาน สองรอบนะซิ แปลแตบทไปโดยที่ไมไดดูหนัง แลวแปลผดิ 
คุณก็มาวาผมอีก อาว...ยงัไงละ (หัวเราะ) ใชไหม คือไมมีใครอยากทาํงานผิดซ้ําซอน
นะครับ คือเราก็อยากทาํงานออกไปใหมนัมีคุณภาพด ี และรวดเร็ว เขาก็อยากได
คุณภาพดีและรวดเร็วเหมือนกัน เพราะฉะนั้นมนัตองเกือ้กูลกันนะ หนังมาบทก็มาซิ 
ผมเสร็จผมก็สงใหคุณทัง้หนงั และบท” (ศิรพัธ ชัยโชติรานนัท, สัมภาษณ, 4 
พฤศจิกายน 2548  ) 
 
ดวยเหตนุี ้ เวลาจึงกลายเปนอีกสิ่งหนึง่ที่ผูแปลบทภาพยนตรตางประเทศให

ความสาํคัญ และคํานึงถึงเสมอ อันเนื่องมาจากกระบวนการแปลบทภาพยนตรตางประเทศ เปน
กระบวนการทีต่องอาศยัเวลาในการทาํงานที่รวดเรว็ เพื่อใหทันกําหนดในการออกฉายพรอมกับ
ตางประเทศ หรือตามที่ผูจดัจําหนายเหน็สมควร ซึง่เกีย่วของกับระบบการรักษาความปลอดภัยใน
เร่ืองของการละเมิดลิขสิทธิ ์ ประกอบกับผูแปลบทภาพยนตรตางประเทศมนีอย ในขณะที่
ภาพยนตรที่จะเขาฉายมีมากกวา ทําใหการทํางานตองแขงขันกับเวลาเพื่อรองรับงานใหไดมาก
ที่สุด  เวลาจึงกลายเปนตวักําหนดประสิทธิภาพของการสื่อสารของผูแปล อันเนื่องมาจากการ
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ทํางานที่รวดเร็ว และขาดการตรวจสอบ และยอมเกิดผลกระทบถงึประสิทธิผลที่จะเกิดขึ้นกับผูรับ
สารไดอีกดวย 

 
2.5  ความรับผิดชอบตอสังคมและวัฒนธรรม 
ภาพยนตรตางประเทศเปนสื่อเพื่อความบันเทงิในการถายทอดเนื้อหา สาระความ

บันเทงิใหกับผูชมชาวไทยมาอยางยาวนาน และไดรับความนยิมอยางตอเนื่อง แตนอกจากเนื้อหา
สาระที่ภาพยนตรไดสงผานมายงัผูชมชาวไทยแลว อีกสิ่งหนึง่คือการสงผานลกัษณะทางสงัคม 
วัฒนธรรมและวิถีชวีิตไปสูอีกสังคม และวฒันธรรมที่มีความแตกตางกนัไดอยางไมรูตัว ผูแปลบท
ภาพยนตรจึงเปนปราการแรกที่สําคัญในการถายทอดความหมายทางสังคม และวัฒนธรรมที่
แตกตางกนั ใหสามารถเขาใจ เหมาะสม และอยูในการรับรูของคนในสังคมไทย ยิง่ไปกวานัน้มนั
คือความรับผิดชอบของผูแปลที่มีตอสังคมและวัฒนธรรม ในการที่จะเลือกถายทอดความหมาย
ระหวางวัฒนธรรม โดยเฉพาะทางภาษา ที่แตกตางกันใหสามารถผสมผสานไดอยางลงตัว และไม
ถูกกลนืไปกับความเปนสังคม และวัฒนธรรมที่รับเขามา เหลานี้จงึเปนสิง่ที่ผูแปลบทภาพยนตร
ตางประเทศตางคํานึงถึงอยูเสมอ 

 
“ถาพูดถึงคําหยาบ มันเปนการสื่อสารขามวัฒนธรรมดวยไมใชแคพรหมแดนภาษา 
ฉะนัน้อะไรที่ฝร่ังมันพูดแลวธรรมดา บางทีมนัจะแรงของเรา หรือบางทีที่ฝร่ังเขาวา
แรง แตคนไทย อยาง son of a bitch ไมเห็นแรงเลยสําหรับเรา ไมแรงเลยสาํหรับคน
ไทย  ยิง่ son of a gun นะ คนไทยยิง่อะไรวะ บางทกีารแปลไมไดแปลตรงตัวอยาง
เดียว เราก็ตองดูเนื้อหา ทาํใหมนัแรงขึ้นก็ได สมมติวาไอคนนี้มนัมา ทําใหเราโกรธ 
และเจ็บใจจนถึงที่สุด แลวเราก็ดาวา son of a bitch อยางเนีย่ ไอลูกหมา แตมันยงั
ไมพอนะ เพราะในหนงัมนักําลังจะฆากนัอยูแลว ตองบอกเลยไออัปรีย ไอระยํา ไอ
บัดซบ อะไรแบบนี้เลยละ เราตองดูภาพตรงนัน้ประกอบ และตองคํานงึถึงสงัคม และ
วัฒนธรรมที่แตกตางกนัดวย” ( จิระนันท พิตรปรีชา, สัมภาษณ, 19 ธันวาคม 2548  ) 
 
“ตองบอกวาบางครั้ง เขากาํหนดใหแปล คือ คุณไดยินวา fuck you คุณก็รูแลววามัน
ดา แตเขากาํหนดวาคุณตองแปล ใหเขาเขาใจวา fuck you แตพี่ก็วา แปลไปเหอะ 
คุณจะเอาวัฒนธรรมคําดา มาใสในหวัคนไทยอีกทําไม มนัดาภาษาไทยก็พอแลว 
(หัวเราะ) คนไทยก็ควรดาเปนภาษาไทยถูกไหม ไมใชคุณดูหนังฝร่ังมา ออกมา โอ 
shit โอ fuck  you (หัวเราะ) เอย...รักชาตนิิดนงึ  อันนี้สาํหรับพีน่ะ พีก่็เลยตองใส ไม
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ละ ก็เลยใสดีกวา ใหคนดู ใสเปนแบบไทย เพราะวามันเปน Thailand edition” 
(ศักดิ์สิทธิ์ แสงพราย, สัมภาษณ, 9 พฤศจกิายน 2548) 
 
จะเหน็ไดวาการคํานงึถงึสังคม และวฒันธรรมที่แตกตางกนัของผูแปลบทภาพยนตร

คือการปรับเปลี่ยนภาษา ซึ่งเปนสื่อกลางในการถายทอดความหมายทัง้สังคม และวัฒนธรรมที่
สงผานมาทางภาพยนตรตางประเทศใหสามารถอยูในการรับรูของคนในสังคมไทยนัน้เปนสิง่ที่ควร
พึงกระทาํ แตในทางตรงกันขามสื่อภาพยนตรเปนสื่อเพื่อความบันเทิง ประกอบกับเกิดจากการ
การสรางความหมายในบรบิททางสงัคม และวัฒนธรรมตะวันตก ดวยเหตุนี้บางครั้งอาจทาํใหการ
ส่ือสารที่ผูแปลบทภาพยนตรพยายามที่จะปรับเปลี่ยนใหเขากับสังคมไทยนัน้คลาดเคลื่อนไปจาก
ความหมายทีภ่าพยนตรตองการนําเสนอได ดังนัน้ผูแปลบทภาพยนตรจึงตองคํานึงถึงความ
เหมาะสมทั้งตอสังคม และวัฒนธรรมที่แตกตางกนั ตลอดจนตองคาํนงึถงึการสื่อสารที่ผูแปลทาํ
หนาทีเ่ปนตัวกลางในการสงผานความหมายเหลานัน้ใหไดอยางครบถวน สมบูรณมากที่สุดดวย 
ซึ่งสามารถสรปุประเด็นตางๆที่นักแปลบทภาพยนตรตางประเทศจะคํานงึถงึและใหความสาํคัญ
ในระหวางการสื่อสารผานการแปลคําสบถ และคาํหยาบคายในภาพยนตรตางประเทศไดตาม
แผนภาพที่ 6.3 ดังนี ้

 
แผนภาพ 6.3  ประเด็นตางๆที่นกัแปลบทภาพยนตรตางประเทศใหความสําคัญตอการสื่อสารผาน 
                     การแปลคําสบถและคําหยาบคาย 
 

 

สํานวนภาษา และการใชคํา 

นักแปลบทภาพยนตร 
ตางประเทศ 

ความรับผิดชอบตอ
สังคมและวัฒนธรรม 

ระยะเวลาในการทํางาน การับรูของผูชม 

ความถกูตองของภาษา 



บทที่ 7 
 

ประสิทธิผลของบทบรรยายใตภาพ หรือซับไตเต้ิลที่มีตอผูชมภาพยนตร 
 

กระบวนการสือ่สารผานการแปลคําสบถ และคําหยาบคายที่ผูแปลบทภาพยนตร
ตางประเทศ ผูชมภาพยนตรในโรงภาพยนตร นับไดวาเปนสวนที่สําคัญอีกสวนหนึ่งตอ
กระบวนการสือ่สารในฐานะผูรับสารดังนัน้บทบรรยายทีผู่แปล และตัวซับไตเติ้ลที่บริษัทแตละ
บริษัทไดทําขึน้นัน้ จะสามารถทาํหนาที่ในการสื่อสารไดมากนอยเพยีงไร          ก็ข้ึนอยูกับ
ประสิทธิผลที่เกิดขึ้นกับผูรับสารที่ชมภาพยนตรแบบเสียงในฟลม ( Soundtrack )  ซึง่ในการศึกษา
ไดแบงกลุมผูรับสารออกเปน   3   กลุมตามความรู และความเชีย่วชาญทางภาษาอังกฤษ ดังนี้  
 

1. กลุมผูชมที่มีทกัษะทางภาษาอังกฤษในระดับดีถึงดีมาก 
2. กลุมผูชมที่มีทกัษะทางภาษาอังกฤษในระดับปานกลาง 
3. กลุมผูชมที่มีทกัษะทางภาษาอังกฤษในระดับพอใชจนถงึไมมีความรูพืน้ฐาน

ทางภาษาอังกฤษอยูเลย 
 

จากการศึกษาผูรับสารทั้ง 3 กลุมพบวา การชมภาพยนตรแบบเสียงในฟลม 
(Soundtrack )  ทีม่ีการแปลเปนคําบรรยายใตภาพ หรือซับไตเติ้ลมีลักษณะการรับชมที่แตกตาง
กัน ซึ่งสามารถสรุปประเด็นตางๆไดดังตอไปนี้ 

 
1. ลักษณะการชมภาพยนตรตางประเทศที่มีบทบรรยายใตภาพของผูชมในโรงภาพยนตร 
 

1.1  กลุมผูชมที่มคีวามรูพืน้ฐานทางภาษาองักฤษในระดับดีถึงดีมาก 
เนื่องจากเปนกลุมที่มพีืน้ฐานทางภาษาองักฤษที่ดี จงึทาํใหผูชมในกลุมนี้เลือกที่

จะรับชมภาพยนตรตางประเทศแบบเสียงในฟลมอยูเสมอ และมวีิธกีารดู โดยมุงความสนใจไปที่
ภาพ และเสียง เพื่อคนหาความหมายที่สงผานออกมา และทําการถอดรหัสจากภาพ และเสียงที่
ปรากฎในภาพยนตรไดอยางเต็มที ่ซึ่งเปนวิธทีี่จะไดรับสารจากภาพยนตรอยางสมบูรณ และจะไม
คอยใหความสนใจกับซับไตเติ้ลที่อยูดานลางของภาพเทาไรนกั กลับมองเห็นวาเปนสิ่งที่รบกวน
ทางการสื่อสาร เพราะมันจะไปลดพื้นที่ในการมองเหน็ภาพลง  
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“ก็ดูภาพ ดูแบคกราววาเปนที่ไหน สงัเกตรายละเอียดของตัวละคร ดูทั่วไปตอง
ปรับหูใหเขากบัภาษากอน ภาษาบางอยางมันคนละสําเนียงปกต ิ เราดูหนัง
อเมริกัน เสียงจะเปนอีกแบบหนึง่ ถาเปนหนังที่มาจากอังกฤษตอนแรกจะฟงไม
คอยเขาใจ กต็องหลับตาฟงแปปหนึ่ง พอเขาใจแลวกฟ็งตอไปได ปรับหูใหไดกับ
สําเนยีงภาษา ซัปไตเติ้ลจะดบูางถาเปนศัพทที่เราไมเคยรูจัก ศัพทยากๆแบบ
ศัพทวชิาการเสริมมาที่เราไมเคยรูก็ตองด ู  บางทีก็ปลอย ถาภาพตอนนัน้เปนไคล
แมกซ เวลาอานซัปจะอานแปปเดียวแลวกลับไปดูภาพ สวนมากฟงๆดูๆ และแวะ
ตาไปดูวาแปลอยางไรเขากบัเนื้อเร่ืองไหม เพื่อเช็ควาเคาแปลถูกไหม จับผิดคน
แปล เพราะบางทีก็แปลไมถกู” (นลินรัตน มาสมบูรณ, สัมภาษณ, 23 ธนัวาคม 
2548) 

   
  จะเหน็ไดวารูปแบบการชมภาพยนตรของผูชมกลุมนี ้จะมุงใหความสาํคัญ กับตัว
ภาพยนตรเปนหลกัอยางมาก และไมคอยใหความสนใจ กบัซํบไตเติ้ลที่ปรากฏอยูดานลาง
เทาที่ควร ทั้งนี้เปนเพราะคนกลุมนี้สามารถถอดรหัสความหมายจากการฟงภาษาองักฤษที่ปรากฏ
ในภาพยนตรไดทันท ี ดวยเหตุนี้ผูชมในกลุมนี้จงึมองเหน็วา ซับไตเติ้ลเปนเพยีงตวัอักษรที่ไปทบั
ซอนกับภาพ และขัดขวางการรับสารจากภาพอยางสมบูรณ (Noise) ไมตางไปจากการชม
ภาพยนตรไทยขงผูชมชาวไทยที่ปรากฏซบัไตเติ้ลเปนภาษาองักฤษ ซึง่ผูชมสวนใหญจะไมใหความ
สนใจกับซับไตเติ้ลภาษาอังกฤษมากนัก ยิ่งไปกวานัน้การอานซับไตเติ้ลของคนกลุมนีก้ลับ
กลายเปนบุคคลที่คอยตรวจสอบความถกูตองของผูแปลบทภาพยนตรอีกดวย 
 

1.2  กลุมผูชมที่มคีวามรูพืน้ฐานทางภาษาองักฤษในระดับปานกลาง 
ผูชมภาพยนตรในกลุมนีจ้ะชืน่ชอบการชมภาพยนตรแบบเสียงในฟลม และมี

ทักษะทางภาษาที่ปานกลาง สามารถฟงภาษาอังกฤษออกไดในบางคํา บางประโยค และสามารถ
เขาใจเรื่องราวไดโดยรวม แตจะไมสามารถเขาใจความหมายของภาพยนตรไดทั้งหมด ดงันัน้คน
ในกลุมนี้จะใหความสาํคัญกบัภาพ เสียง และซับไตเติ้ลในการประกอบการถอดรหสัความหมาย
จากภาพยนตรอยางเทาๆกนั  อีกทัง้การชมภาพยนตรของคนกลุมนี้ ก็เพื่อเปนการสรางเสริม
ความรูความสามารถทางทักษะดานภาษาอังกฤษใหเพิ่มมากขึ้น และยังตองพึง่พาซับไตเติ้ลใน
การเชื่อมโยงความหมาย (Co-text) จากภาพ และเสียงง เพื่อทําความเขาใจสารจากภาพยนตร 
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“ก็ดูซัปบาง ถาพูดเร็วๆดูซัป แตถาพูดชาๆ แบบบทสนทนาสัน้ ฟงเองไดบางรูเร่ือง 
แตก็ดูซัปนะ เพราะมนัมขีึ้นมาใหดู แตถาเอาออกก็ไมรูเร่ือง อาจจะรูแตไม
ทั้งหมด แตจะรูโดย sense แตไมทั้งหมด เพราะเคาพูดเร็วมาก” (สุปรียา กลิ่น
สุวรรณ, สัมภาษณ, 21 ธนัวาคม 2548) 

 
  จะเหน็ไดวาผูรับสารในกลุมนี้จะใหความสาํคัญกับภาพ เสียง และตัวซับไตเติ้ล
อยางเทาๆกัน ในการประกอบการถอดรหัสความหมายที่ปรากฏในภาพยนตรตางประเทศ ทัง้นี้
เปนเพราะทักษะทางภาษายังไมมีความเชี่ยวชาญมากนัก ซับไตเติ้ลจึงเขามามีบทบาทสาํคัญ 
และทําหนาที่ในการเชื่อมโยงความหมาย (co-text) ใหกับภาพ และเสียง สําหรบัผูชมในกลุมนี้
มักจะมีความสามารถใชทักษะทางโสตประสาทในการผสมผสานความหมายจากองคประกอบทัง้ 
3 สวนที่ปรากฏในภาพยนตร นั่นคือ ภาพ  เสียง และตัวอักษรเปนอยางดี และเปนลักษณะของ
ผูชมภาพยนตรตางประเทศโดยสวนใหญ ที่ชื่นชอบภาพยนตรตางประเทศแบบเสียงในฟลม ดงันัน้
ในการรับรู และถอดรหัสความหมายของผูชมในกลุมนี้ทกัษะในการผสมผสานระบบประสาท
สัมผัสทั้งการดูภาพ การอานตัวอักษร และการฟงเสยีงจึงเปนสิง่สาํคัญ และตองฝกฝน 
 

1.3 กลุมผูชมที่มีความรูพื้นฐานทางภาษาอังกฤษในระดับพอใชจนถงึไมมคีวามรู
พื้นฐานทางภาษาองักฤษอยูเลย 

ผูชมในกลุมนีจ้ะไมมีทกัษะทางภาษาอังกฤษมากนกั และตองอาศัยทกัษะการ
อานซับไตเติ้ลเปนหลกัในการชมภาพยนตรตางประเทศมากกวาการฟง หรือชมจากตัวภาพ บท
บรรยายใตภาพจึงเปนสวนสาํคัญในการรับรู และสรางความหมายจากการถอดรหสัใหกับผูชมใน
กลุมนี้อยางมาก ซึง่ในการชมภาพยนตรตางประเทศของผูชมตองอาศัยทั้งภาพ เสยีง และ
ตัวอักษรประกอบกันในการสรางความหมาย จึงเปนสิง่ที่มีผลตอคนในกลุมนี ้ ในอนัที่จะถอดรหสั
ความหมายสารที่ภาพยนตรเร่ืองนั้นมุงนาํเสนออยางหลกีเลี่ยงไมได 

 
“วิธีดูสวนใหญ จะดูซับไตเติ้ล จะอานไปเรื่อยๆบางทกี็อานไมทนั จะมีแปปไปดู
ภาพบาง แตหลักๆจะอยูทีซ่ัปไตเติ้ล ดูสลับกับภาพไปมาสวนเสียงไดยิน แตบาง
คําพูดก็ไมไดยนิ แตเราจะรูวาเคาพูดอะไรดวยซัปไตเติ้ล บางทเีราไมไดอาน หลุด
ไปบางชวง เราก็จะไมรูวาชวงนั้นเคาพูดวาอะไร หรือไมชวงเรางวงเราก็จะอานไม
ทัน เพราะภาษาอังกฤษเราไมแข็งแรง หลกัๆ เราจะอานเอาอยางเดียว” (รังสรรค 
พรมสวัสด์ิ, สัมภาษณ, 9 มกราคม 2549) 

 



 196

จะเหน็ไดวาผูรับสารในกลุมนี้จะเปนผูรับสารที่คอนขางใหความสําคัญกับการ
เรียนรูภาษาทีแ่ตกตางกนัโดยอาศัยจากภาพยนตร  แมวาทักษะทางการฟงจะมีอยูไมมากนัก แต
คนกลุมนี้ก็ยงัคงเลือกรับชมภาพยนตรแบบเสียงในฟลม (Sound Track) แทนการชมภาพยนตรที่
ใชเสียงพากยไทย ดวยเหตุนี้ผูชมในกลุมนี้จงึใหความสําคัญกับการอานซับไตเติ้ลมากเปนพิเศษ 
และจะขาดไปเสียไมได ทัง้นีเ้พือ่เปนการสรางความเขาใจความหมายทีป่รากฏในภาพยนตร
ทดแทนทักษะทางการฟง (ยงัคงรูวาตัวละครตัวใดพูด แตไมรูวาตัวละครเหลานัน้พดูวาอะไร) ผูรับ
สารในกลุมนี้จงึตองอาศัยการถอดรหัสความหมายจากการดูภาพที่ปรากฏประกอบการอานซับไต
เติ้ล ซึ่งทักษะทั้งสองเกิดจากการถอดรหัสความหมายจากการมองเหน็ (Visual) ทาํใหบางครั้งการ
แยกโสตประสาททั้งการดูภาพ และการอานตัวอกัษรจึงเปนเรื่องยากลําบาก คนกลุมนี้จงึมักให
ความสาํคัญกบัการอานซับไตเติ้ลซึ่งเปนภาษาไทยที่สามารถรับรูไดทนัท ี และเมื่ออานจบก็จะรีบ
กลับไปชมภาพ เมื่อถึงฉากที่มกีารสนทนาของตวัละครที่ยาว และประสิทธิภาพของตัวซับไตเติ้ล
เอง ไมวาจะเปนจังหวะการขึ้นที่เร็ว ตัวอกัษรขาดความคมชัด สัน่ไหวฯลฯ เหลานี้ยอมสงผลตอ
การรับสารของผูชมในกลุมนี้เปนอยางมาก 

 
สรุปไดวาลักษณะการชมภาพยนตรตางประเทศที่มีซับไตเติ้ลของผูชมภาพยนตร

ทั้ง 3 กลุมลวนมีความแตกตางกนัอยางเดนชัด และมุงใหความสําคญักับภาพ เสยีง และตวัซับไต
เติ้ลที่ใชในการถอดรหัสสารที่แตกตางกันออกไปดวย  ทั้งๆที่ซับไตเติ้ลเปนเพียงสื่อกลางที่ผูแปลใช
เพื่อการถายทอดความหมายใหผูชมไดรับรู แตสําหรับผูชมแลวกลับอาศัยซับไตเติ้ลในการ
ถอดรหัสสารดวยลักษณะที่แตกตางกนั ทัง้นี้ขึน้อยูกับทกัษะในการถอดรหัสสารจากภาษาอังกฤษ 
(เสียง) ภาพ และตัวซับไตเติ้ลเปนสําคัญ ซึง่สามารถสรุปเปนแผนภาพที่ 7.1 ไดดังนี ้
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แผนภาพ 7.1 ลักษณะการชมภาพยนตรตางประเทศทีม่ทีั้งภาพ เสยีง และบทบรรยายใตภาพของ
ผูชมในโรงภาพยนตร 

 

 
 
 
2.  ลกัษณะของบทบรรยายใตภาพภาษาไทย 
 
  บทบรรยายใตภาพคือส่ิงที่ผูแปลบทภาพยนตรตางประเทศไดทําไวนั้น (Output) 
แมจะเปนเพียงขอความขนาดสั้นที่ปรากฎอยูบนจอภาพยนตร และทาํหนาที่ในการสื่อความหมาย
ใหกับผูชมภาพยนตร และเปนสิ่งที่นกัแปลใชในการเชื่อมโยงความหมาย (cotext) ใหกับภาพและ
เสียง ในฐานะที่เปนสวนหนึง่ของความหมายที่ประกอบสรางขึ้นใหกับภาพยนตรเทานัน้ ซึง่การ
ส่ือสารผานการแปลเปนสวนที่สรางความหมายขึ้นไดจากการอาศัยภาพ และเสียง ที่ผูแปลบท
ภาพยนตรตางประเทศสรางขึ้น แตไมใชเนื้อหาหลกั (Text) ที่สามารถสรางความหมายไดอยาง
ครบถวนตามที่ภาพยนตรไดนําเสนอ เพราะสื่อภาพยนตรเปนสื่อทีต่องอาศัยภาพเปนหลัก  แต
สําหรับผูชมในโรงภาพยนตรที่มีลักษณะการชมภาพยนตรที่แตกตางกนั ตามพืน้ฐานทาง
ประสบการณในการรับชมภาพยนตร ประกอบกับประสบการณสวนตัว ความรู ทัศนคติ ทกัษะใน
การสื่อสาร ตลอดจนสภาพสังคม และวฒันธรรม ทาํใหผูชมถอดรหสัสาร และอาศัยซับไตเติ้ลเพื่อ
สรางความหมายในลกัษณะที่แตกตางกัน ซึ่งลกัษณะของบทบรรยายใตภาพกับการสราง
ความหมายในภาพยนตรตางประเทศมีดงันี ้
 

    ซับไตเติ้ล 
ซับไตเต้ิล 

ซับไตเต้ิล 
เสียง 

เสียง 

เสียง 

 ภาพ     ภาพ  ภาพ 

ผูชมที่มีทักษะทาง 
ภาษาอังกฤษในระดับดีถึงดีมาก 

ผูชมที่มีทักษะทาง 
ภาษาอังกฤษในระดับปานกลาง 

ผูชมที่มีทักษะทาง 
ภาษาอังกฤษในระดับพอใช 
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2.1 นักแปลบทภาพยนตรตางประเทศ 
บทบรรยายใตภาพภาษาไทย หรือซับไตเติ้ลที่นักแปลไดทําไว เปนเพียงขอความ

ที่ฝากไปกับภาพเทานัน้ (parasitic) และเปนเพียงสวนหนึง่ของการสือ่ความหมายในการเชื่อมโยง
ภาพ และเสียงเขาไวดวยกนั ซึ่งเปนสิง่ทีน่กัแปลบทภาพยนตรทุกคนมองวาบทบรรยายใตภาพเปน
เพียงการสื่อภาษาใหกับภาพยนตรตางประเทศเทานั้น และเปนเพียงตวัอักษรที่ทาํหนาที่ในการ
เชื่อมโยงความหมาย (cotext) จากภาพ และเสียงเขาไวดวยกัน 

 
“คําที่ผมใชก็จะเปนคํากลางๆ ผลงานที่ออกมากจ็ะเปนกลางมากๆ ไมมีความ
เปนตัวของตวัเอง ยงัมีความรูสึกวาเขาสรางหนงัมา มันเปนหนังของเขา ไมใช
หนงัของผม ผมมีหนาที่ส่ือภาษาเฉยๆ ไมใชทําใหมนัเปนหนงัของผมเอง” (วราวธุ 
ลอมวง, สัมภาษณ, 2  พฤศจิกายน 2548  ) 

 
“อยางนงึ ที่นกัแปลที่ดี ควรจะเขาใจ ถงึอารมณของบทพอสมควร แมกระทัง่พี่
เองทาํมาหลายปก็ยงัมพีลาด ก็คือใชคําที่ไมสามารถ contain อารมณไดเต็มที่ 
คือแหม ถาไดคําแบบนี้มนัจะดีกวานี้ จะเจงกวานี้ อยางเนีย้ ก็คือเร่ืองของการสื่อ
อารมณ ของหนัง และก็ ภาษา ทําซับ เนีย้ มันจะลําบาก ทีว่ามนัจะเปนภาษาพูด
ก็ไมใช จะวาเปนภาษาเขียน ยิง่ไมใช ใหญ เออ แลวไหนจะมีภาพ กับเสยีงอีก 
เพราะฉะนัน้ ตองดูใหไดสวนผสมทีพ่อด”ี (ศักดิ์สิทธิ์ แสงพราย, สมัภาษณ, 9 
พฤศจิกายน 2548  ) 
 
ดวยเหตนุี้ผูแปลบทภาพยนตรจึงตองเขารหัสความหมายโดยตองคํานงึถึงการ

เชื่อมโยงความหมายใหกับภาพ และเสยีง (Co-text) ไดอยางกลมกลืน และทาํหนาที่เปนเพยีง
สื่อกลางในการถายทอดภาษาเทานั้น แมวาผูแปลบทภาพยนตรจะพยายามใหสือ่ความหมายได
ถูกตองตามบริบทที่ปรากฏในภาพยนตรกต็าม แตสําหรบัผูชมชาวไทยที่อยูในบริบทของสังคมไทย
อาจจะไมเขาใจความหมายได ในทางตรงกันขามหากผูแปลพยายามถายทอดสารใหอยูในการ
รับรู และเขากับบริบทของสังคมไทยมากที่สุด แตบริบทที่ปรากฏเปนบริบทที่อยูในสังคมตะวันตก 
อาจสงผลตอการถายทอดความหมายได ดังนัน้เพือ่ใหบทบรรยายใตภาพที่ไดจากกระบวนการ
แปล (Output) สามารถทําหนาที่ไดอยางมีประสิทธิภาพ ผูแปลบทภาพยนตรตองอาศัยปจจัยทาง
ประสบการณ (Input) ที่เพียงพอในการพิจารณาวาการสื่อสารในชวงขณะนัน้จะถายทอดให
เหมาะสมกับบริบทแบบใด เพื่อกอใหเกดิประสิทธิผลกับผูชมไดตามที่ภาพยนตรตองการนาํเสนอ
สูงสุด 
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2.2 ผูชมภาพยนตรตางประเทศ ซึ่งแบงออกเปน 3 กลุม 
 

2.2.1 กลุมผูชมที่มีทกัษะพื้นฐานทางภาษาอังกฤษในระดับดีถึงดีมาก 
จากลักษณะการชมของผูชมภาพยนตรในกลุมนี ้ จะใหความสาํคัญ

กับการถอดรหสัสารที่ไดจากตัวภาพ และเสียงมากกวาจากบทบรรยายใตภาพ ซึง่ลักษณะของบท
บรรยายใตภาพภาษาไทยทีค่นกลุมนี้มองเห็นคือการทีม่นัไปปดบังภาพบางสวน  และมองวามนั
เปนเพียงตวัอกัษรที่อาจจะสื่อความผิดพลาดได  จึงทาํใหบทบรรยายใตภาพกลายเปนสิง่รบกวน
ทางการสื่อสาร (Noise) สําหรับคนกลุมนีไ้ป 

 
“บางคนฟงเสยีงดูซัปภาพจะหายไป  ทําใหดูดีเทลไดไมครบวาได
อยางไงบาง  ปญหาที่พบ  ถาสามอันรวมกัน มักจะขาดภาพเพราะ
เราจะเนนฟงวาอันนี้แปลอยางไง ถาไมมซีัปจะดีกวาเพราะมันไมดงึ
ภาพกับเสยีงไป  ภาพกับอักษร มันมาดวยกนั มีเสียงที่แยกออกมา  
มันจะเปนตัวดึงความสนใจของทุกคน ถาเปนเรา ถามนัดึงกันเราจะ
ไมอานเลย จะฟงเสียงอยางเดียว  คําศพัทไมจาํเปนทกุคําศัพท ดู
ภาพและเสียงดีกวา ถาคนทีแ่ปลออกมันไมสําคัญ  ไมสําคัญกับเรา 
ไมอยากใหมีเลย” (นลนิรัตน มาสมบูรณ, สัมภาษณ, 23 ธันวาคม 
2548) 

 
ลักษณะการสรางความหมายของบทบรรยายใตภาพสาํหรับผูชมใน

กลุมนี ้ เกิดจากลักษณะการชมภาพยนตร ที่อาศัยทกัษะการฟงเสยีงภาษาอังกฤษ ประกอบกับ
การชมภาพไดทันท ี โดยไมตองอาศัยความหมายจากบทบรรยายใตภาพมากนกั ซึ่งสงผลถึง
ลักษณะการสรางความหมายของบทบรรยายใตภาพไปดวย เพราะคนกลุมนี้จะมองเหน็วาบท
บรรยายใตภาพกลายเปนสิ่งรบกวนที่ไปบดบังภาพ และไมมีสวนชวยในการประกอบสราง
ความหมายใหกับภาพ และเสียงไดเทาที่ควร เปนเพียงขอความที่ผูกติดไปกับภาพเทานัน้ 
(Parasitic)  จึงทาํใหบทบรรยายใตภาพสาํหรับคนกลุมนี้กลายเปนเพยีงสิ่งรบกวนทางการสื่อสาร 
(Noise) ไป และยังเปนกลุมที่คอยตรวจสอบคุณภาพของการแปลใหกับนักแปลอีกดวย ดังนัน้ผูชม
ในกลุมนี้สามารถเจรจาตอรอง ความหมาย (Negotiated) ที่ปราฏในภาพยนตรกับตัวเองไดอยาง
ทันทีในอนัทีจ่ะเลือกถอดรหสั หรือตีความหมายสารจากภาพ และเสียง โดยที่จะไมเลือกรับรู
ความหมายสารจากอานซับไตเติ้ล 
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2.2.2 กลุมผูชมที่มีทกัษะพื้นฐานทางภาษาอังกฤษในระดับปานกลาง 
ผูชมในกลุมนีจ้ะใหความสําคัญกับภาพ เสียง และตัวซับไตเติ้ล

อยางเทากนั และอาศัยทกัษะในการชมภาพยนตรที่มาก เพราะตองใสใจทั้งภาพ เสียง และ
ตัวอักษร เพื่อนํามาผสมผสานในการถอดรหัส คนกลุมนี้จึงมองวาบทบรรยายใตภาพเปนเพียงการ
เชื่อมโยงความหมายจากตวับทใกลเคียง (paratext) ทัง้ตัวอักษร ภาพ และเสยีง ทีจ่ะตองมีควบคู
กันไปในการสรางความหมายจากภาพยนตรตางประเทศ 

 
“จะใชโสตประสาทตาเปนสาํคัญตองมองภาษาไทยดวย ตองมอง
และอานดวย ถาเราอานตัวหนงัสืออยางเดียวเราจะไมไดอรรถรส
หนงั ตองมองตัวหนังสือแลวรีบมองตัวหนังดวย หฟูงไปดวย” (ฉันทิ
สา เอกวรมาส, สัมภาษณ, 6 มกราคม 2549) 
 
ดังนัน้การสรางความหมายจากบทบรรยายใตภาพของคนกลุมนี้ 

เกิดจากทักษะทางภาษา และทักษะในการชมภาพยนตรตางประเทศ ที่ตองอาศยัภาพ และเสยีง 
บทบรรยายใตภาพจึงเขามามีสวนสาํคัญตอการสรางความหมายใหกบัคนกลุมนี้ ในการเชื่อมโยง 
(paratext) และรวมสรางความหมาย (cotext) ใหกับภาพ และเสยีง ที่ปรากฏในภาพยนตรใน
ขณะนั้น ผูรับสารกลุมนี้จงึตองฝกฝนทกัษะในการถอดรหัสความหมายจากภาพ เสียง และ
ตัวอักษรไปพรอมกัน และเปนกลุมที่ถกูผลักภาระในการเจรจาตอรองความหมาย (Negotiated) 
จากสารอยางมาก เพราะผูชมในกลุมนีพ้อมีทกัษะในการฟงภาษาองักฤษ และสามารถเลือก
ตีความสารจากภาพ เสียง และซับไตเติ้ลไปพรอมๆกัน แตเมื่อซับไตเติ้ลไมสอดคลอง และสมบูรณ
ตอการสรางความหมายที่ปรากฏในภาพ และจากเสยีง (Dialogue) ที่ไดยิน ผูชมในกลุมนี้จะรูสกึ
วาถกูผลักภาระในการเจรจาตอรองความหมายวาจะเลือกสารจากภาพ เสียง หรือจากซับไตเติ้ล 

 
2.2.3 กลุมผูชมที่มีทกัษะพื้นฐานทางภาษาอังกฤษในระดับพอใชจนถงึไม

มีทักษะพืน้ฐานทางภาษาองักฤษอยูเลย 
ผูชมในกลุมนีจ้ะมองลักษณะของซับไตเติ้ลวาเปนสวนสาํคัญในการ

สรางความเขาใจใหกับการชมภาพยนตรตางประเทศเปนอยางมาก และมุงความสนใจไปที่ซับไต
เติ้ลเปนหลกั เพราะเชื่อวานัน่คือความหมายที่แทจริงที่ภาพยนตรกําลังนําเสนอ และผูแปลบท
ภาพยนตรไดทําการถายทอดออกมาเปนตัวบท (Text) ที่สําคัญ ทาํใหการถอดรหัสสารจากภาพ 
และเสียงนอยตามลงไปดวย และสงผลตอการสรางความหมายที่ปรากฎในภาพยนตรที่ไม
ครบถวนสมบรูณอีกดวย 



 201

“บางทีเรากง็ง เพราะเราตองอานแลวฟงไปดวย บางทีกด็ูเนื้อเร่ืองไป
ดวย บางทกี็งงเหมือนกนั  มันก็ตองตากลับไปมามองภาพดวย อาน
ดวย  สวนใหญถารูวาเปนเด็กพูดงายๆ เราจะมองภาพเลย แตถา
สนทนากันเรว็ๆ คงอาน บางทีอานก็ไมทนัดวย ก็เอาเปนวาอาศัย
อานไวกอน ดซูับมันกอน ถาถามวาแกปญหายงัไง ก็คงทาํอะไรไมได
คงถามคนที่ดมูาแลว หรือวารอจนมันออกแลวซื้อ ซดีีมาดูใหมอีก
รอบ“ (ปยวดี ไชยวรวิทยสกลุ, สัมภาษณ, 9 มกราคม 2549) 

 
การสรางความหมายจากบทบรรยายใตภาพของผูชมในกลุมนี้จะมี

ความแตกตางจากสองกลุมแรกเปนอยางมาก เพราะเกิดจากลกัษณะในการชมภาพยนตรที่ผูชม
ในกลุมนี้มักใหความสําคัญกับบทบรรยายใตภาพเปนอยางมาก และไมสามารถใชการถอดรหสั
จากเสียงสนทนาของตวัละครไดเลย หรือไดนอยมาก ดงันัน้ผูชมในกลุมนี้จงึรับสารจากซับไตเติ้ล
โดยทนัที (Passive) ทาํใหตองอาศัยบทบรรยายใตภาพในการสรางความหมายใหกับภาพมาก
เปนพเิศษ และเมื่อซับไตเติ้ลเกิดความบกพรองในการสือ่สาร ผูชมกลุมนี้ก็ไมสามารถเจรจาตอรอง 
(Negotiated) ความหมายสารที่ปรากฏจากภาพ และเสียงได นอกจากจาํยอมรับรูความหมาย
ผานทางบทบรรยายใตภาพเปนหลกั ดังนั้นบทบรรยายใตภาพสําหรบัผูชมในกลุมนี้ จึงเปนตัวบท 
(Text) และเนือ้หาที่สําคัญตอการสรางความหมายใหกบัภาพ และเสยีงที่ปรากฏในขณะนั้น 

 
จากขางตนสามารถสรุปลักษณะการสรางความหมายของบทบรรยายใตภาพที่ผู

แปลไดทําไว (Output) ผูแปลบทภาพยนตร และผูชมแตละกลุมลักษณะการสรางความหมายที่
แตกตางกนั (Outcome) ทั้งนี้ข้ึนอยูกับปจจัยทางประสบการณของผูแปล (Input) ที่สงผลตอ
กระบวนการสือ่สารที่แตกตางกนั (Process) และในการสรางความหมายของผูชมก็เกิดจากทักษะ
ทางประสบการณในดานภาษา และการถอดรหัสสารจากภาพยนตรทีแ่ตกตางกนั ดังนัน้จึงสงผล
ตอลักษณะการสรางความหมายจากตัวบทบรรยาใตภาพที่ผูแปลไดทาํไวในลักษณะที่แตกตางกนั
ออกไปดวย ซึ่งสามารถสรุปลักษณะของบทบรรยายใตภาพในฐานะที่เปนตัวกลางในการสราง
ความหมายใหกับภาพยนตรตางประเทศตามตารางที ่7.1 ไดดังนี ้
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ตารางที่ 7.1 ลกัษณะของบทบรรยายใตภาพกับการสรางความหมายในภาพยนตรตางประเทศ 
 

ผูชมที่มีทักษะทางภาษาองักฤษในระดบัตางๆกัน นักแปลบท
ภาพยนตร
ตางประเทศ ดีถึงดีมาก ปานกลาง พอใช 

ซับไตเติ้ลเปนเพียงตวั
เชื่อมโยงความหมาย
ใหกับภาพ และเสียง 
(cotext) และเปนเพยีง
ขอความที่ฝากไปกับ
ภาพเทานั้น 
(parasitic) 

ซับไตเติ้ลกลายเปน
ส่ิงรบกวนทางการ
ส่ือสาร (Noise) และ
เปนเพียงตวัอกัษรที่ไม
มีสวนชวยใหเกิดการ
สรางความหมาย
ใหกับภาพ และเสียง 
(parasitic) 

ซับไตเติ้ลเปนเพียง
การเชื่อมโยง
ความหมายจากตัวบท
ใกลเคียง (paratext) 
และเปนตัวบทที่รวม
สรางความหมาย
ใหกับบริบทขางเคียง 
(cotext) ทั้งตวัอักษร 
ภาพ และเสยีง 

ซับไตเติ้ลเปนตัวบท 
(Text) ที่สาํคญัในการ
สรางความหมาย 

 
 
 
3.  ประสิทธผิลของบทบรรยายใตภาพ หรือซับไตเต้ิลที่มีตอผูชมภาพยนตร 
 
  จากลักษณะการชมภาพยนตรของผูชมภาพยนตรตางประเทศ ที่มีรูปแบบในการ
ชมตามทักษะทางภาษาอังกฤษ และทักษะในการชมภาพยนตรที่แตกตางกนั ทําใหประสิทธิผลที่
เกิดกับผูชมในการสื่อสารผานการแปลคําสบถ และคําหยาบคายของผูแปลบทภาพยนตร
ตางประเทศนัน้ยอมมีความแตกตางกนัออกไปดวย ในอันที่จะรับรูเร่ืองราว ผานการถายทอดสาร
จากภาพ เสียง และซับไตเติ้ลที่ผูแปลไดประกอบสรางขึ้น ซึง่ประสิทธิผลในการถอดรหัสสารที่เกดิ
ข้ึนกับผูชมจะเปนตัวสะทอนถึงความสามารถในการสื่อสารของนักแปลบทภาพยนตรตางประเทศ
ไดเปนอยางดี ซึ่งประสทิธิผล ( Outcome ) ที่เกิดขึ้นกับผูชมภาพยนตรตางประเทศแบบที่มีบท
บรรยายภาษาไทยสามารถแบงออกเปนประเด็นตางๆได 2 ลักษณะ คือ  
 

1. ประสิทธิผลที่เกิดขึ้นของบทบรรยายภาษาไทย 
บทบรรยายภาษาไทยที่ผูแปลบทภาพยนตรตางประเทศไดทําไวนัน้ เปนสิ่งที่

ผูชมสวนใหญใหความสําคญั ซึ่งผูชมมักจะมองเห็นถึงขอบกพรองของบทบรรยายไทยในฐานะ
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ผูรับสารอยูเสมอ ทั้งในสวนที่เปนเนื้อหาในตัวบทบรรยาย ความถกูตองของการใชคํา ตลอดจน
ลักษณะของตวัซับไตเติ้ลที่ปรากฎบนจอภาพยนตร ยอมสงผลตออรรถรส และประสิทธิภาพใน
การชม และการถอดรหัสของผูชมภาพยนตรดวย ซึ่งประสิทธิผลที่เกิดขึ้นนัน้ แบงออกเปนประเดน็
ตางๆดังตอไปนี ้

 
1.1  การใชคําไมเหมาะสมกับภาพ และไมส่ือความหมาย 

 บทบรรยายใตภาพที่มกีารใชคําที่ไมสามารถสื่อความหมายใหกับภาพ  
และไมสามารถผสมผสานความหมายใหกับภาพไดอยางผสมกลมกลืน  ทําใหยากตอการ
ถอดรหัสสารจากภาพยนตร ดังนั้นบทบรรยายไทยทีน่ักแปลไดทําเอาไว (Output) จะกลบั
กลายเปนสิง่รบกวนทางการสื่อสาร (noise) ของผูชมได หากผูแปลไมคํานึงถึงการใชคําที่ถูกตอง 
เหมาะสมกับภาพ และเสยีงที่เกิดขึ้นในภาพยนตรชั่วขณะนั้น ผูแปลจึงตองหมัน่คอยตรวจสอบ
ความถกูตองของการใชคํา กอนที่จะเผยแพรออกสูสาธารณะ เพือ่ปองกันความลมเหลวทางการ
สื่อสารที่อาจจะเกิดขึ้นจากการเขารหัสสารที่ผิดพลาด และสงผลตอการถอดรหสัสารของผูชมที่
อาจผิดพลาดตามไปดวย 

 
“บางครั้งเวลาดู ก็จะเหน็วามันแปลกๆ เขาควรแปลใหเขาใจในเนื้อหา
มากที่สุด ใหเขากับตัวละครแตละคน ใหมันเขากับภาพ ไมใชเขาพดูมา
อยาง แตแปลอีกอยาง อันนี้เหน็แลวก็ไมไหว” (นลนิรัตน มาสมบรูณ, 
สัมภาษณ, 23 ธันวาคม 2548) 
 

1.2 บทบรรยายไมถูกหลกัไวยากรณ และสะกดไมถูกตอง  
บทบรรยายใตภาพภาษาไทย คือตัวอกัษรภาษาไทยที่ประกอบขึน้กนั

เปนคํา และกลายเปนประโยคสําหรับบรรยายใตภาพ หรืออาจกลาวไดวาเปนไวยากรณ (Code) 
ที่ถูกกําหนดขึน้เพื่อสรางความหมายใหกบัภาพ และเสียงทางหนึ่ง ดังนัน้ผูชมในฐานะผูอานจึง
มองเหน็ขอผิดพลาดทางไวยากรณที่เกิดขึ้นกับบทบรรยายใตภาพอยูเสมอ  และยอมสงผลตอ
อรรถรส และความรูสึกในการชมภาพยนตรของผูชมภาพยนตรตางประเทศไดอีกดวย  

 
“ซับไตเติ้ลเนี่ย บางทมีันก็ไมได ไมไช ไมไวใจนะ คือเคากแ็ปลเกง  บางที
เคาแปลสับสนคําพูดสลับกนั เคาแปลเปนศัพทภาษาอังกฤษเรียงเลย 
กิริยา กรรม บางทีก็แปลสลับกันทําใหคนอานงง มนัจะมีบางคนทีแ่ปล
สลับกันและกจ็ะมีคําพวกประธาน บางคนอยางหมอมหลวงสักคนเนี่ย
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แปลดี แตจําไมไดวาเปนใครที่แปลไมดี แปลหนงัสวนมากจะเปนหนัง
สบายๆ แบบ มอรมสเตอร อิน ลอร ก็แปลงาน  พวกที่แปลอยาง 
แม็ดทริก ยิ่งแปลยิ่งงง ฟงเองยังเขาใจงายกวา  ”   (ปณฑ มนตรีวสวุฒัน
, สัมภาษณ, 16 ธันวาคม 2548) 
 

1.3 ใชคําที่ไมเหมาะสมกับยุคสมัย 
 เนื่องจากผูแปลบทภาพยนตรอยูในสังคม และวฒันธรรมที่มีความ

เปลี่ยนแปลงอยูเสมอ ดังนัน้การจะทาํการสื่อสารกับมวลชนจึงเปนสิง่ที่ตองพงึระวัง ภาษามกัมี
การเปลี่ยนแปลงและพัฒนาอยางรวดเร็วตามยุคสมยัที่เปลี่ยนไป เพราะภาษาเกิดจากการ
สรางสรรคของมนษุย ดวยเหตนุี้คําบางคําอาจไมสามารถสื่อความหมายไดสําหรับสังคมยุคใหม 
และคําบางคาํก็สมัยใหมเกนิกวาผูคนสวนใหญในสงัคมปจจุบันจะเขาใจได ผูแปลบทภาพยนตร
จึงตองคํานึงถงึภาษาที่ควรใชใหเหมาะสมกับกาลสมัยดวย เพื่อเปนสวนชวยสรางความหมาย 
และเชื่อมโยงความหมาย (Intertext) จากสภาพสังคม และวัฒรธรรมที่เปลี่ยนแปลงไปตาม
กาลเวลาไดอยางชัดเจนมากขึ้น 

 
“เวลาแปล แปลคําดา เราก็จะตลกกับคําดาทีเ่ขาแปล คือไมรูวาภาษาที่
ดาจริงๆ แลวเปนมนัอยางไร คืออะไร ใชคําดาที่ตลกเพราะคนแปลบางที
ไมใชคนยุคเรา อาจจะไมรูคําดาของภาษาวยัรุน อยางไอบาอยางเงีย่ยัง
พอรับได แตไอเบื๊อกเนีย่เดีย๋วนี้ไมมีใครเขาดาอยางนี้แลว” (สุปรียา กลิ่น
สุวรรณ, สัมภาษณ, 21 ธนัวาคม 2548) 
 

1.4  ไมสามารถสือ่อารมณของภาพยนตรได   
  เปนเพราะการสื่อสารดวยคําสบถ และคําหยาบคายทีม่ีขอจํากดัอยู

มากทําใหนกัแปลบทภาพยนตรไมสามารถสื่อความหมายไดโดยตรง และตองคิดหาคําที่มี
ความหมายเทยีบเคียง บางครั้งคําที่ผูแปลเลือกใชกลับไมสามารถสื่อความหมายใหกับภาพยนตร
ไดอยางครบถวน เพราะมันมักจะไปขัดกบัภาพ และเสียง หรือไมสามารถผสมผสานความหมาย
ไดอยางลงตวั ผูแปลจึงควรคงไวซึ่งความหมาย หรือสาร (message) ตามที่ภาพยนตรนั้นๆกาํลงั
นําเสนอ ใหไดอยางครบถวน และสื่ออารมณใหกับภาพยนตรไดมากทีสุ่ด 

 
“ในหนังโรงก็จะเจอคําพวกนีส้วนใหญ  อานทั่วไปมนัจะเปนคาํหยาบที่
มัน safeมาแลว วามนัไมมากไป แตบางทีไปดูในดีวีดทีี่บางทีดวีีดีมนัก็มี
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หลายบริษัททาํ ถาเกิดเปนบริษัทไหนที่ใชคําที่โดนๆเลย ถึงแมวามนัจะ
หยาบคาย แตวาสื่อความหมายที่แนนอนจริงๆก็ชอบ ก็โอเค เพราะได
อารมณกวา มันนุมนวลก็จริง แตบางทีมนักาํลังมนัแลวแปลไมเต็มที่ 
ออกมามนัก็ดแูลวมันแปรงๆ อยากใหมันเต็มๆไปเลย  อยางนอยมันกอ็ยู
ในโรงหนงั ไมใชอยูในจอทวีทีั่วไป นาจะทาํไดไมแนใจวามีกฏหมายหรือ
กองเซน็เซอรหรือเปลาทีห่ามแรงเกินไป จริงๆอยากใหนาจะอลุมอลวยได 
หรือไมก็กําหนดพวกเรตที่วาเด็ก หรือวยัรุน หรือผูใหญ หรือวาไดทั้ง
ครอบครัว ก็กาํหนดมาเลย แลวก็แปลแบบสุดๆไปเลย” (สิรวิชญ เทยีน
ทอง, สัมภาษณ, 16 ธนัวาคม 2549) 
 

1.5 ไมสามารถเขาใจความหมายได 
 บางครั้งบทบรรยายที่ผูแปลบทภาพยนตรไดทําไวนัน้ไมสามารถสราง

ความเขาใจใหกับผูชมได ทัง้นี้เปนเพราะการหลกีเลี่ยงการสื่อสารดวยการไมแปลคําสบถ และคาํ
หยาคายนั้นอยางตรงตามบริบทที่ปรากฏในภาพยนตร ซึ่งในบางครั้งคําเหลานัน้ก็ไมอยูในการรับรู
ของผูชมชาวไทย และไมสามารถสรางความเขาใจในสารได ทําใหผูชมขาดการสื่อสารไปบางชวง 
และทําใหเกิดความเขาใจทีค่ลาดเคลื่อนไปจากตัวภาพยนตรได เหลานี้ลวนสงผลตอประสิทธิผลที่
จะเกิดขึ้นกบัผูรับสาร ผูแปลบทภาพยนตรจึงควรเลือกใชคําที่สามารถสื่อความหมายไดตรงตามที่
ปรากฏในภาพยนตร เพื่อไมใหเปนการผลักภาระในการสรางความหมายสารไปที่ผูชมดวย  

 
“ที่เขาไมแปลก็ไมรูหรอก คือรูวาดา แตความรูสึกมันไมรูหรอกวาแรงหรือ
เปลา แตรูวาเหมือนคนไทยดาเพราะรูวาฝรั่งเคาดาเคาจะเปรียบสัตวเอา
มาดา อยางคําดาที่เราไมรูคือ เดาเอาวาตองเปนคําอืน่ แตไมคิดวาจะ
เปนคําแรงขนาดไหน เราคดิเอาเองวาประมาณเนี่ย และก็มัน่ใจวาคน
แแปล แปลถูกแลวเพราะไมรูความหมายจริงๆวาแปลวาอะไร” (สุปรียา 
กลิ่นสุวรรณ, สัมภาษณ, 21 ธันวาคม 2548) 

 
2. ประสิทธิผลที่เกิดขึ้นของซับไตเติ้ล 

ซับไตเติ้ลที่ปรากฎบนจอภาพยนตรนั้น มีลักษณะเปนอักษรสีขาวมีขนาด 
และรูปแบบแตกตางกนัตามลักษณะของบริษัท หรือแลปที่รับผิดชอบในการผลิตซบัไตเติ้ล ซึ่งตาง
ก็มีขอจํากัดมากมายในสวนของกระบวนการผลิต และเทคนิคที่ใชในการผลิต ซึ่งยอมสงถึง
ประสิทธิผลตอผูชมในฐานะผูรับสารอยางหลกีเลี่ยงไมได ซึ่งมีประเดน็ตางๆดงัตอไปนี ้
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2.1 จังหวะในการขึ้นซับไตเติ้ลทีไ่มสัมพันธกับภาพ  
จังหวะในการขึ้นซับไตเติ้ลนบัเปนสิ่งสาํคญั ตอการสื่อสารในอันทีจ่ะ

ผสมผสานไปกับภาพและเสียงไปอยางกลมกลืน ดวยเหตนุี้จงัหวะในการขึ้นซบัไตเติ้ลจะตอง
สอดคลองกับบทสนทนาของตัวละครที่ปรากฏในชวงเวลาขณะนัน้ ไมชาหรือเร็วจนเกนิไป และ
สัมพันธกับภาพ เพื่อใหเกิดประสิทธิภาพสงูสุดในการสื่อสารผานการเขารหัสความหมายดวย
ตัวอักษร  และไมแยงความสนใจจากภาพ และเสยีงของผูชมมากจนเกนิไป ผูผลิตซับไตเติ้ลจึงควร
พิจารณา และระมัดระวังจงัหวะในการขึ้นซับไตเติ้ลใหสอดคลอง และสัมพันธกับภาพเปนอยางยิง่ 

 
“ซัปไตเติ้ลมันเหมือนจะเปนสิ่งชักจงู เพราะซปัไตเติ้ลมันจะมากอน 
เพราะถาคนอานกจ็ะอานแลว อารมณมันก็จะรูแลวมันจะเศราจะ
หัวเราะมนัก็กอน มนัไมคอยดีเพราะความรูสึกทีม่ ี ซัปไมควรขึ้นกอน
คําพูด ดูแลวเสียอารมณ เวลาขึ้นขึน้ตรงกลางก็ไดไมตองขึ้นกอนภาพ” 
(นลินรัตน มาสมบูรณ, สัมภาษณ, 23 ธนัวาคม 2548) 
 

2.2 ซับไตเติ้ลส่ันไหว 
เนื่องจากผูชมสวนใหญจําเปนตองอาศยัซับไตเติ้ลในการสรางความ

เขาใจ ดวยวธิีการอานเพื่อใชในการถอดรหัสสารจากตัวอักษร ดงันัน้หากตัวอกัษรที่ปรากฏอยูใต
ภาพ เกิดการสั่นไหวยอมสงผลตอการอาน ตลอดจนการรับสารของผูชม และอาจกลายเปน
สิ่งรบกวนทางการสื่อสารได ผูผลิตจึงควรระมัดระวัง และใหความสาํคัญกับกระบวนการผลิตให
มาก แมวาบทบรรยายใตภาพจะดีเพียงใด หากแตตัวอักษรกลายเปนสิ่งรบกวนทางการสื่อสารก็
ยอมสงผลถงึประสิทธิภาพทางการสื่อสารของผูแปลบทภาพยนตรทีม่ีตอผูชมอีกดวย 

 
“ในสวนของซปัไตเติ้ลตัวหนงัสือจะข้ึนชาตวัอักษรไมสวย บางครั้งมนัก็
ส่ัน ดูแลวหงดุหงิดเหมือนกัน” (ฉันทิสา เอกวรมาส, สัมภาษณ, 6 
มกราคม 2549) 

 
2.3 ตัวอักษรขาดความคมชัด 

ทั้งนี้ประสิทธผิล (Output) ดังกลาวเกิดจากกระบวนการผลิตและเทคนิค
ที่ในการผลิต ที่ทาํใหซับไตเติ้ลในบางครั้งขาดความคมชัด ไมสวยงาม และสงผลตอการรับรูของ
ผูชมอยูเสมอ ดวยเหตนุี้ซับไตเติ้ลจึงขาดประสิทธภิาพในการสื่อสารใหกับผูชมในโรงภาพยนต 
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ผูผลิต หรือผูที่เกีย่วของจงึตองคํานงึถงึการสื่อสารกับผูชมใหมาก เพือ่ใหบทภาพยนตรที่ผูแปลบท
ภาพยนตรตางประเทศไดทาํไวเกิดประสทิธิภาพสูงสุด 

 
“ถาเกิดซัปไตเติ้ลหายไป หรือเห็นไมชัด เราก็ตองฟงเอง ถาเกิดแปลไม
ตรง หรือเราฟงไมทนั เรากจ็ะไมรูเลยวาเคาพูดอะไร ทําใหเราไมรูเร่ืองกับ
ชวงนั้น” (ปลันธนา ศรีเพริศ, สัมภาษณ, 6 มกราคม 2549) 

 
2.4 ตัวอักษรกลนืกับฉากหลัง  

ซับไตเติ้ลในปจจุบัน จะเปนตัวอักษรสีขาว ซึ่งในบางครั้งจะกลืนไปกับ
ฉากหลงัของภาพยนตรที่เปนสีขาว ทาํใหผูชมไมสามารถอาน และเขาใจได อีกทั้งยังทําใหขาดการ
สื่อสาร ในชวงระยะเวลาดังกลาวไป และยอมสงผลตอการถอดรหัสความหมายสาร จากซับไตเติล้ 
ของผูชมภาพยนตรอยางหลกีเลี่ยงไมได ถึงแมวาเทคโนโลยีในการผลิตซับไตเติ้ลจะมีการพัฒนา 
และใชเครื่องมือและเทคโนโลยีทีท่ันสมัย แตการแกไขปญหาเรื่องการเปลี่ยนตัวอกัษรใหเปนสีขาว
นั้นก็ยังเปนขอจํากัดที่สําคัญของกระบวนการผลิตซับไตเติ้ล ผูที่เกีย่วของจึงควรแกไขโดยการยืด
ระยะเวลาในการปรากฏตัวอกัษรใหนานขึ้น หรือพยายามยายตําแหนงตัวอกัษรใหสามารถ
มองเหน็ไดชัดเจนมากขึ้น เพื่อใหผูชมสามารถรับสารผานการอานตัวอักษรไดอยางชัดเจน 

 
“แตที่มีปญหาเลยคือตัวอักษรสีขาว ตัวภาพในหนงัเปนสีขาว บางทีมัน
กลืนกนั ทาํใหมันไมรูความหมายเลย ถาไงกท็ําใหเดนขึน้มานดิหนึง่ 
นาจะมีการพฒันา เพื่อที่จะไดเห็นไดเดน แคอานออกกพ็อ แตบางเรื่องที่
หนงัไมดีหรือลงทนุไมดี หรือเปนเพราะอะไรไมรู บางทีเราก็มองมองเหน็
ไมชัด ไมรูเร่ือง ทําใหเราไมรูเนื้อเร่ืองของหนัง เราตามไมทัน ตองเลย
ตามเลย” (รังสรรค พรมสวสัด์ิ, สัมภาษณ, 9 มกราคม 2549) 

 
“ตัวอักษรขอใหเปนสีดาํ ขอใหรับผิดชอบกับความรูสกึของคนดูบาง คือ
การดูหนังเหมอืนการคายเครียดอยางหนึง่ อยาทาํใหเราตองเครียดกับ
หนงัอีกกับตัวอักษรและตัวอักษรก็ใหชัดขึ้นใหอานใหรูเร่ือง ขนาดกด็ีอยู
แลว ตวัอักษรก็พอใจแลวขอใหรูเร่ืองกพ็อ” (ฉันทสิา เอกวรมาส, 
สัมภาษณ, 6 มกราคม 2549) 
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2.5 ตัวอักษรซอนทับกับภาพ 
ในการชมภาพยนตรตางประเทศ แบบเสียงในฟลม มักจะปรากฎ

ตัวอักษรอยูบนภาพเสมอ ดวยขอจํากัดทางเทคนิคในการผลิตทีท่ําใหตัวอักษรไปปรากฎทับซอน
อยูบนภาพ ซึง่ในบางครั้งมนัจะไปลดพืน้ที่ในการมองเห็นภาพลง และทําใหผูชมไมไดรับชมภาพ
ไดอยางเต็มที ่และเปนตัวขัดขวางในการถอด รหัสาร ของผูไดอีกดวย 

 
“บางทีมนัไปปดวิวสวยๆ เสือ้ผาที่ดูอลังการก็ไปทับ บางทีมหีนาคนไปอยู
ขางลางบาง มันก็ไปทับ  แตก็นาสงสารเหมือนกนั ไมรูจะเอาไปไว
ตรงไหน ถาเลื่อนไปอยูขางบนกน็ารําคาญ อีก” (นลินรัตน มาสมบรูณ, 
สัมภาษณ, 23 ธันวาคม 2548) 

 
ซึ่งสามารถสรปุประสิทธิผลของบทบรรยายภาษาไทย และซับไตเติ้ลทีเ่กิดขึ้นกับผูชม

ภาพยนตรตางประเทศไดตามตารางที ่7.2 ดังตอไปนี ้
 
 

ตารางที่ 7.2 ประสิทธิผลของบทบรรยายใตภาพ หรือซับไตเติ้ลที่มีตอผูชมภาพยนตรตางประเทศ 
 

ประสิทธิผลที่เกิดขึ้นของบทบรรยาย
ภาษาไทย ประสิทธิผลที่เกิดขึ้นของซับไตเต้ิล 

1. การใชคําไมเหมาะสมกบัภาพ และไมสื่อ 
ความหมาย 

1. จังหวะในการขึ้นซับไตเติ้ลที่ไมสัมพนัธกับ
ภาพ  

2. บทบรรยายไมถูกหลกัไวยากรณ และ
สะกดไม ถกูตอง  

2. ตัวอักษรสั่นไหว 
 

3. ใชคําที่ไมเหมาะสมกับยคุสมัย 3. ตัวอักษรขาดความคมชัด 
4. ไมสามารถสื่ออารมณของภาพยนตรได   4. ตัวอักษรกลืนกับฉากหลัง  
5.   ไมสามารถเขาใจความหมายได 5. ตัวอักษรซอนทับกับภาพ 
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จากประสทิธิผลที่สรุปในตารางที่ 7.2 แสดงใหเห็นถึงการขาดประสิทธิผล
ทางการสื่อสาร (Outcome) ของกระบวนการแปลคําสบถ และคําหยาบคายของผูแปลบท
ภาพยนตรตางประเทศที่มีผลตออรรถรสในการชมภาพยนตรตางประเทศของผูชม แมวาผูแปลบท
ภาพยนตรจะทํางานดวยความรูความสามารถ และอาศยัปจจัยทางประสบการณ (Input) เพยีงใด
ก็ตาม  แตหากในกระบวนการทํางาน (Process) เกิดความผิดพลาด มีขอบกพรอง หรือมีขอจํากดั
ที่เขามาอิทธิพลตอระบบการสื่อสารผานการแปลอยางมากมายที่คอยเปนกรอบคอยจํากัดขีด
ความสามารถของนักแปลไว กย็อมสงผลตอกระบวนการอืน่ทีเ่กี่ยวของ รวมทั้งบทบรรยาย
ภาษาไทย และตัวซับไตเติ้ลที่ผูแปลไดทําไวนัน้ ( Output ) ก็ไมสามารถทาํหนาที่ในการเปน
ตัวกลางในการถายทอดความหมายไปสูผูชมไดอยางสมบูรณ เพราะเกิดจากความไมสมบูรณ
แบบของการสือ่สารเชิงเสมือน (Analogical Message Code) และการสื่อสารเชิงตรรกะ (Digital 
Message Code) ในการสรางอัตการสือ่สาร (Meta Communication) ใหกับภาพ และเสยีงได
อยางสมบูรณ ดังนั้นอาจกลาวไดวาประสิทธิผลที่เกิดขึน้กับผูชม (Outcome) เปนการสื่อสารที่
ลมเหลว (Communication Breakdown) การจะทําใหสื่อภาพยนตรกลายเปนสื่อเพื่อความบันเทิง
อยางสมบูรณแบบ ทุกฝายทีเ่กี่ยวของกับกระบวนการสื่อสารผานการแปลบทภาพยนตร
ตางประเทศ ไมวาจะเปนผูนาํเขาภาพยนตร ผูแปลบทภาพยนตรตางประเทศ บริษทัทีท่ําซับไตเติ้ล 
ตลอดจนกองเซนเซอรควรใหความสําคัญ และคํานงึถึงธรรมชาติของศาสตรแขนงนี้ใหมากที่สดุ 
หรือพยายามผลักดันใหเกิดระบบการจัดกลุมอายุผูชมสําหรับการชมภาพยนตรตางประเทศ ทัง้นี้
เพื่อภาพยนตรตางประเทศจะสามารถทาํหนาที่ในการใหความบันเทงิ สาระความรูอันเปน
ประโยชน และเปนแหลงพักผอนของสังคมไทย ตลอดจนการเรียนรูจากสงัคม และวัฒนธรรมที่มี
ความแตกตางกันไดอยางสมบูรณแบบ 
 



บทที่ 8 
 

สรุปผลการวิจัย และขอเสนอแนะ 
 
 

สรุปผลการวจิัย 
 

การศึกษาเรื่อง “การสื่อสารผานการแปลคําสบถ และคําหยาบคายในภาพยนตร
ตางประเทศ” มีวัตถุประสงค เพื่อเขาใจกระบวนการสื่อสารกับผูชม ผานการแปลคําสบถ และคํา
หยาบคายของผูแปลบทภาพยนตรตางประเทศ และมีปจจัยทางประสบการณใดบางที่มีผลตอการ
แปลคําสบถ และคําหยาบคายของผูแปลบทภาพยนตรตางประเทศ และเพื่อทราบลักษณะบท
บรรยายใตภาพของผูแปลบทภาพยนตรตางประเทศที่ไดแปลคําสบถ และคําหยาบคายไว 
ตลอดจนเพื่อทราบถงึประสทิธิผลของการสื่อสารระหวางผูแปลบทภาพยนตรกับผูชมภาพยนตร
ตางประเทศ 

 
กรอบแนวคิด และทฤษฎีที่เกี่ยวของกบัการศึกษาวจิัยในครั้งนี้อาศัยทฤษฎีเชงิ

ระบบ, แนวคดิเกี่ยวกับการเขารหัส และการถอดรหัส, แนวคิดเกี่ยวกับขอหามทางภาษา, แนวคิด
เกี่ยวกับการแปลบทภาพยนตร, แนวคิดเกี่ยวกับการเชือ่มโยงทางความหมาย, แนวคิดเกีย่วกบั
การผสมผสานความหมาย,แนวคิดเกี่ยวกบัผูแปลบทภาพยนตร,แนวคดิเกี่ยวกับการทําซับไตเตล 
และแนวคิดเกีย่วกับผูรับสารเปนหลกั 

 
ระเบียบวิธวีิจยัที่ใชในการศกึษาวิจัยครั้งนีค้ือ การศึกษาวิจัยเชิงคุณภาพ 

(Qualitative Research) โดยใชเทคนิคการสัมภาษณแบบเจาะลกึ (Depth Interview) โดยใชแบบ
สัมภาษณ และการถามคําถามปลายเปด (Open-Ended Question) กับนักแปลบทภาพยนตรทั้ง 
5 คน ,บริษัทผูนําเขาภาพยนตรตางประเทศ, บริษทัทาํซับไตเติ้ล เจาหนาที่ตรวจพิจารณา
ภาพยนตร และผูใหขอมูลหลักที่เปนผูชมภาพยนตรตางประเทศแบบเสียงในฟลม รวมจํานวนผูให
ขอมูลหลักทั้งสิ้น 21 คน 

 
จากการวิเคราะหขอมูลทีเ่กี่ยวกับกระบวนการแปลบทภาพยนตรของนักแปลบท

ภาพยนตรตางประเทศ มุงศึกษาไปที่ผูนาํเขาภาพยนตรตางประเทศที่เปนจุดเริ่มตนของ
กระบวนการ โดยเลือกศกึษาจากบริษทัตัวแทนในการนําเขาภาพยนตรตางประเทศจํานวน 5 
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บริษัท ประกอบดวย บริษทั โคลัมเบียไทรสตารบัวนาวิสตาฟลมส (ประเทศไทย),บริษัทเมเจอร
ซีนีพิคเจอร จํากัด, บริษทัสหมงคลฟลม จํากัด และ บริษทัไจแอนท พิคเจอรจํากัด เปนผู
มอบหมายงานใหกบันักแปลบทภาพยนตรตางประเทศ ซึ่งเลือกศึกษาจากนักแปลบทภาพยนตรที่
มีชื่อเสียงจาํนวน 5 ทาน ประกอบดวย คณุธนัชชา ศักดิ์สยามกุล, คณุจิระนันท พติรปรีชา, หมอม
เจาทพิยฉัตร ฉัตรชัย, คุณศักดิ์สิทธิ์ แสงพราย และคุณอนิรุธ ณ สงขลา และบริษัทที่ทาํซับไตเติ้ล
ซึ่งมีในประเทศไทยอยูเพยีง 4 บริษทั ไดแก เทคนิคคัลเลอร , บริษัทกันตนา แอนนิเมชัน่, สยาม
พัฒนาฟลม และบริษัทฟธ ไดเมนชัน่ จํากดั และเจาหนาที่ตรวจพิจารณาภาพยนตร ตลอดจนผูชม
ภาพยนตรตางประเทศ โดยแบงกลุมผูชมออกเปน   3   กลุมตามความรู และความเชี่ยวชาญทาง
ภาษาอังกฤษไดแก กลุมผูชมที่มทีักษะทางภาษาอังกฤษในระดับดีถึงดีมาก,กลุมผูชมที่มทีักษะ
ทางภาษาอังกฤษในระดับปานกลาง และกลุมผูชมที่มีทกัษะทางภาษาอังกฤษในระดับพอใชจนถงึ
ไมมีความรูพืน้ฐานทางภาษาอังกฤษอยูเลย จํานวน 9 ทานประกอบดวย น.ส.นลนิรัตน มา
สมบูรณ, นายสิรวิชญ เทยีนทอง, นายปณฑ มนตรีวสุวฒัน, น.ส.สุปรียา กลิ่นสวุรรณ น.ส.ฉันทิสา 
เอกวรมาส, น.ส.ปลันธนา ศรีเพริศ, นายรังสรรค พรมสวัสด์ิ น.ส.ปยวดี ไชยวรวทิยสกุลและน.ส.
นพวรรณ แดงประสิทธิ ์

 
จากการศึกษาสามารถสรุปไดวา กระบวนการแปลบทภาพยนตร (Process) 

ทั้งหมด จะเริม่ตั้งแตบริษัทผูนําเขาภาพยนตรตัดสินใจเลือกนักแปลบทภาพยนตร เพื่อมาทําหนาที่
ในการแปลบทภาพยนตร ซึ่งเปนกระบวนการกอนการแปลบทภาพยนตร หลงัจากนัน้ก็เขาสู
กระบวนการแปลบทภาพยนตร ซึ่งเปนกระบวนการที่แสดงใหเห็นถึงกลวิธีในการสือ่สารผานการ
แปลคําสบถ และคําหยาบคายของนกัแปลบทภาพยนตร ทั้ง 5 ทาน จากนัน้จงึเขาสูกระบวนการ
หลังการแปลบทภาพยนตรในการนําบทบรรยายภาษาไทยทีน่ักแปลบทภาพยนตรไดทําเสร็จแลว 
เขาสูกระบวนการทาํซับไตเติ้ลที่บริษัทแตละบริษัทไดพจิารณารูปแบบในการทําซับไตเติ้ลตาม
ความเหมาะสม เมื่อไดซับไตเติ้ลที่ปรากฏอยูบนเนื้อฟลมที่สมบูรณแลว ก็จะเขาสูกระบวนการ
ตรวจพิจารณาภาพยนตร ซึ่งซับไตเติ้ลจะถูกตรวจสอบไปพรอมกับภาพ หากมีสวนหนึง่สวนใดที่
คณะกรรมการตรวจพิจารณาไมเหน็สมควรใหเผยแพรตอสาธารณชนได เจาของภาพยนตรก็จะ
นํามาปรับปรุง แกไข และพรอมทาํหนาที่ในการสื่อสารความหมายใหกับผูชม ซึ่งขั้นตอนในการ
แปลบทภาพยนตรดังกลาวจะมีกระบวนการทํางานที่ชัดเจน และคลายคลึงกันในทกุบริษัท  

 
แตในสวนของกระบวนการคดัเลือกนักแปลบทภาพยนตรตางประเทศแตละ

บริษัทจะมเีกณฑการพิจารณาที่แตกตางกัน ซึ่งจะพิจารณาตามลกัษณะของภาพยนตรใหมีความ
เหมาะสมกับนักแปลบทภาพยนตร ประกอบกับการตัดสินใจในการพิจารณาภาพยนตรเร่ืองนัน้ๆ
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วาควรทําซับไตเติ้ลในรูปแบบใด โดยพิจารณาจากลักษณะของภาพยนตรประกอบกับกลยทุธทาง
การตลาดเปนสําคัญ ซึง่แตละบริษัทจะมีเกณฑในการคดัเลือกนักแปลบทภาพยนตรตางประเทศที่
แตกตางกนัตามลักษณะการจัดจําหนายของแตละบริษัททีน่ําเขาภาพยนตรตางประเทศเรื่องนั้นๆ  

 
หลังจากที่ผูนาํเขาภาพยนตรตางประเทศไดตัดสินใจเลือกนักแปลบทภาพยนตร

ตางประเทศ เพื่อใหมาทาํบทแปลภาพยนตร และผูแปลบทภาพยนตรตางประเทศไดตกลงตามที่
ทางบริษัทไดนําเสนอเปนทีเ่รียบรอยแลว ผูนําเขาภาพยนตรตางประเทศจะทําการจัดสงบท
ภาพยนตรตนฉบับที่เปนภาษาอังกฤษ( Spotting List ) และตัวภาพยนตรตางประเทศใหกับนัก
แปลบทภาพยนตร และเขาสูกระบวนการแปลบทภาพยนตรตอไป  

 
ผูแปลบทภาพยนตรตางประเทศทัง้ 5 ทาน แตละทานมกีระบวนการแปลบท

ภาพยนตรตางประเทศคลายคลึงกนั และมีขัน้ตอนในการทํางานที่ชัดเจน แตในสวนของ
กระบวนการสือ่สาร (Process) หรือการถายทอดความหมายผานการแปลคําสบถ และคําหยาบ
คายจะมีความแตกตางกนั ประกอบกบัภาพยนตรตางประเทศมักมีการสรางความหมายดวยอัต
การสื่อสาร (Meta Communication) ทีแ่สดงถึงความสัมพันธ (Relationship) ของตัวละคร และ
สถานการณ ซึ่งปรากฏอยูในเนื้อหา (Content) ของภาพยนตร ดวยการใชรหัสทัง้การสื่อสารเชิง
เสมือน (Analogical Message Code) และการสื่อสารเชิงตรรกะ  (Digital Message Code) ซึ่ง
ทั้ง 2 ลักษณะตางไมสามารถทาํหนาที่ในการสื่อสารไดอยางสมบรูณ การถายทอดสารจากรหัส
เสมือน (Analogical  Code) และรหัสตรรกะ (Digital Code) ซึ่งเปนภาษาพูด (Spoken Words) 
ที่ตางก็ทาํหนาที่บกพรอง ประกอบกับบริบททางสงัคม และวัฒนธรรมที่ปรากฏในภาพยนตร คือ
บริบทของสังคม และวัฒนธรรมตะวนัตก ใหเปลีย่นเปนบทบรรยายใตภาพภาษาไทย (Written 
Words) ซึ่งเปนภาษาเขียน และใหอยูในบริบทของสังคม และวฒันธรรมไทยนั้น จงึเปนเรื่องยาก
ตอการสื่อสารที่จะสามารถถายทอดความหมายไดอยางสมบูรณแบบ ผูแปลแตละทานจึงไม
สามารถถายทอดความหมายสาร (Message) ไดอยางสมบูรณ เกิดความบกพรอง และทําใหตอง
หลีกเลี่ยงการสื่อสารไป ยิง่ไปกวานัน้ผูแปลไมสามารถสื่อสารไดอยางตรงไปตรงมา เพราะการ
ส่ือสารผานการแปลคําสบถ และคําหยาบคายเปนสิ่งตองหามสําหรับการสื่อสารตอสาธารณะ 
(Taboo) ทั้งนีเ้กิดจากปจจัยทางประสบการณ (Input) ทีเ่ขามามีอิทธพิลตอการถอดรหัสสาร และ
การเขารหัสสารจากตัวบทภาพยนตรตนฉบับภาษาองักฤษ และตวัภาพยนตรทาํใหลักษณะของ
บทบรรยายใตภาพ ทัง้ในเรื่องของสํานวนภาษา ลักษณะทางไวยากรณ ตลอดจนการถายทอด
ความหมาย อารมณ ความรูสึกที่ผูแปลตองการจะสื่อสารเพื่อสงผานความหมายจากภาพยนตร
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ไปสูผูชมภาพยนตรในโรงภาพยนตรลวนมีความแตกตางกนั  และสามารถสรุปลักษณะที่สําคญั
ของคําสบถ และคําหยาบคายทีป่รากฏในภาพยนตรตางประเทศไดดังนี ้

 
1. เปนคําสัน้ 
2. เปนคําที่มีอยูอยางจาํกัด 
3. เปนคําที่มีความหมายแฝง 
4. เปนคําที่ตองอาศัยบริบทอืน่ๆในการสรางความหมาย 
5. เปนคําที่มีอานุภาพ 
6. เปนคําที่ตองอาศัยการตีความของแตละบุคคล  

 
ดวยลักษณะเฉพาะของคําสบถ และคําหยาบคายทีป่รากฏในภาพยนตร

ตางประเทศประกอบกับปจจัยทางประสบการณ (Input) ของนักแปลบทภาพยนตรทีม่ีผลตอกลวิธี
ในการสื่อสารที่แตกตางกัน รวมทั้งปจจัยในดานตางๆที่มีอิทธพิลตอนักแปลบทภาพยนตรอาท ิ
ผูชม บริบททางสงัคม และวัฒนธรรม กองเซนเซอร กระบวนการหลงัการผลิต เจาของภาพยนตร 
ตลอดจนวิจารณญาณ และความรูสึกของผูแปล สิ่งเหลานี้ลวนทาํใหผูแปลบทภาพยนตร
ตางประเทศไมสามารถใชคําเหลานี้ผานสือ่เพื่อมวลชนไดอยางตรงไปตรงมา และสื่อความหมาย
ไดอยางครบถวน จึงทําใหการสื่อสารของนักแปลบทภาพยนตรทั้ง 5 ทานมีกลวิธีในการหลีกเลีย่ง
คําสบถ และคาํหยาบคายดวยวธิีการที่แตกตางกัน ออกไปดวย ซึง่การจะทําใหบทบรรยายใตภาพ
มีคุณภาพ และกอใหเกิดประสิทธิผลตอผูชมสูงสุด อาจตองใชเวลาในการทาํความเขาใจกับตัวบท 
และภาพยนตรใหมากขึน้ และลดปจจัยทีม่ีอิทธพิลตอกระบวนการทาํงานของนกัแปลใหนอยที่สุด 
 

หลังจากนั้นบทภาพยนตรทีน่ักแปลบทภาพยนตรตางประเทศไดทําไวจะถูกนําไป
ทําใหปรากฏลงบนแผนฟลมภาพยนตร ซึ่งตองอาศัยกระบวนการทาํซบัไตเติ้ล โดยในประเทศไทย
ไดจําแนกการทําบทบรรยายใตภาพออกเปน 2 รูปแบบตามเทคนิคในการผลิตคือ 

 
1. การทาํโอเวอรเลย ( Overlay Band Creation ) 
2. การตอกบทบรรยาย หรือ การตอกซับไตเติ้ล (Hot Stamping )  

 
กระบวนการทาํซับไตเติ้ลทั้ง 2 รูปแบบมีความแตกตางกนั และตางมีขอเดน 

ขอดอยที่แตกตางกนัออกไปตามลักษณะของกระบวนการผลิต เทคนิคที่ใชในการผลิต และ
ลักษณะซับไตเติ้ลที่ไดจากกระบวนการผลติ ตลอดจนคุณภาพของซับไตเติ้ลที่แตกตางกนัออกไป
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ดวย และสงผลถึงประสทิธภิาพในการสื่อสารจากภาพยนตรไปสูผูชม ซึ่งในการศึกษาไดแบงกลุม
ผูรับสารออกเปน   3   กลุมตามความรู และความเชี่ยวชาญทางภาษาอังกฤษ ดงันี ้ 
 

1. กลุมผูชมที่มีทกัษะทางภาษาอังกฤษในระดับดีถึงดีมาก 
2. กลุมผูชมที่มีทกัษะทางภาษาอังกฤษในระดับปานกลาง 
3. กลุมผูชมที่มีทกัษะทางภาษาอังกฤษในระดับพอใชจนถงึไมมีความรูพืน้ฐาน

ทางภาษาอังกฤษอยูเลย 
 

จาการศึกษาผูรับสารทั้ง 3 กลุมพบวา     การชมภาพยนตรแบบเสียงในฟลม           
( Soundtrack )  ทีม่ีการแปลเปนคําบรรยายใตภาพ หรือซับไตเติ้ลมีลักษณะการรับชมที่แตกตาง
กัน ทั้งนี้ข้ึนอยูกับทกัษะในการถอดรหัสสาร (Decode) จากการฟงภาษาอังกฤษ และสารจาก
ภาพยนตร ตลอดจนการผสมผสาน และการเชื่อมโยง ( Co-text ) ตวัซับไตเติ้ล กบัภาพ และเสยีง
อีกดวย ซึ่งสามารถสรุปลักษณะของบทบรรยายใตภาพ หรือซับไตเติ้ล (Output) ในฐานะที่เปน
ตัวกลางในการสรางความหมายใหกับภาพยนตรตางประเทศดังนี ้

 
1. นักแปลบทภาพยนตรตางประเทศ  เหน็วาซับไตเติ้ลเปนเพียงตวัเชือ่มโยง

ความหมายใหกับภาพ และเสียง (Co-text) และเปนเพียงขอความที่ฝากไปกับภาพเทานัน้ 
(parasitic) 
 

2. กลุมผูชมที่มีทกัษะทางภาษาอังกฤษในระดับดีถึงดีมาก เห็นวาซบัไตเติล้
กลายเปนสิง่รบกวนทางการสื่อสาร (Noise) และเปนเพยีงตัวอักษรที่ไมมีสวนชวยใหเกิดการสราง
ความหมายใหกับภาพ และเสียง (parasitic) และผูชมในกลุมนี้สามารถเจรจาตอรอง ความหมาย 
(Negotiated) ที่ปราฏในภาพยนตรกับตัวเองไดทนัท ี ในอันที่จะเลือกถอดรหัส หรือตีความหมาย
สารจากภาพ และเสียง โดยที่จะไมเลือกรบัรูความหมายสารจากอานซับไตเติ้ล 
 

3. กลุมผูชมที่มีทกัษะทางภาษาอังกฤษในระดับปานกลางเห็นวาซับไตเติล้เปน
เพียงการเชื่อมโยงความหมายจากตวับทใกลเคียง (Paratext) และเปนตัวบทที่รวมสราง
ความหมายใหกับบริบทขางเคียง (Co-text) ทัง้ตัวอักษร ภาพ และเสยีง ทาํใหผูชมในกลุมนี้รูสึกวา
ถูกผลักภาระในการเจรจาตอรองความหมายวาจะเลือกสารจากภาพ เสียง หรือจากซับไตเติ้ล ใน
กรณีที่ซับไตเติ้ลไปขัด และไมสามารถผสมผสานความหมายไปกับภาพ และเสียงได 
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4. กลุมผูชมที่มีทกัษะทางภาษาอังกฤษในระดับพอใชจนถงึไมมีความรูพืน้ฐาน
ทางภาษาอังกฤษอยูเลยเหน็วาซับไตเติ้ลเปนตัวบท (Text) ที่สําคัญในการสรางความหมายใหกบั
ภาพยนตรตางประเทศ ผูชมในกลุมนี้จงึรับสารจากซับไตเติ้ลโดยทันท ี (Passive) ทาํใหตองอาศัย
บทบรรยายใตภาพในการสรางความหมายใหกับภาพมากเปนพิเศษ และไมสามารถเจรจาตอรอง 
(Negotiated) ความหมายสารที่ปรากฏจากภาพ และเสียงได นอกจากรับรูความหมายผานทาง
บทบรรยายใตภาพเปนหลกั 
 

จากลักษณะการชมภาพยนตรของผูชมภาพยนตรตางประเทศ ที่มีรูปแบบในการ
ชมตามทักษะทางภาษาอังกฤษ และทักษะในการชมภาพยนตรที่แตกตางกนั ทําใหประสิทธิผลที่
เกิดกับผูชม (Outcome) ในเรื่องของการสื่อสารผานการแปลคําสบถ และคําหยาบคายของผูแปล
บทภาพยนตรตางประเทศนัน้มีความแตกตางกนัออกไป ซึ่งเกิดประสิทธิผลกับผูชมภาพยนตร
ตางประเทศทีแ่ตกตางกนัดังนี ้

 
1. ประสิทธิผลที่เกิดขึ้นของบทบรรยายภาษาไทย มีดังนี ้

1.1   การใชคําไมเหมาะสมกับภาพ และไมสื่อ ความหมาย 
1.2   บทบรรยายไมถูกหลักไวยากรณ และสะกดไม ถูกตอง 
1.3   ใชคําที่ไมเหมาะสมกับยุคสมัย 
1.4   ไมสามารถสือ่อารมณของภาพยนตรได 
1.5   ไมสามารถเขาใจความหมายได 

2. ประสิทธิผลที่เกิดขึ้นของซับไตเติ้ล มีดังนี ้
2.1 จังหวะในการขึ้นซับไตเติ้ลทีไ่มสัมพันธกับภาพ 
2.2 ตัวอักษรสั่นไหว 
2.3 ตัวอักษรขาดความคมชัด 
2.4 ตัวอักษรกลนืกับฉากหลัง 
2.5 ตัวอักษรซอนทับกับภาพ 

 
ขอจํากัดในการวิจยั 
 
  ในการศึกษาเรื่อง “การสื่อสารผานการแปลคําสบถ และคําหยาบคายใน
ภาพยนตรตางประเทศ” จําเปนตองเขาถึงแหลงขอมลูที่เปนผูใหขอมูลสําคัญ ซึง่เปนนักแปลบท
ภาพยนตรที่มชีื่อเสียง และเปนผูใหขอมูลสําคัญในระดับลึก แตเนื่องจากผูใหขอมลูสําคัญ คือ   
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มจ.ทพิยฉัตร ฉัตรชัย ทรงกาํลังประชวร และไมสามารถใหขอมูลในสวนของการทาํงานของทานได
แมวาผูศึกษาจะรอเวลาใหทานมีสุขภาพพลามยัที่แข็งแรงดังเดิม แตก็ยังไมสามารถเก็บขอมูลใน
สวนของทานไดเหตุเพราะอาการที่ทานทรงประชวรอยางตอเนื่องดวยโรคพารกนิสัน ผูศึกษาจงึได
ปรึกษากับภรรยาของทานเพื่อหาทางแกไข และรับฟงขอเสนอแนะ ซึง่ทางภรรยาของทานทรงเห็น
วาขอมูลในสวนที่ผูศึกษาตองการ ตองสอบถามจากตวัทานเทานัน้ และทานกย็ังไมสามารถให
สัมภาษณใดๆได ทําใหขอมูลตรงสวนของทานขาดหายไป ดวยเหตนุี้ผูวิจยัจึงจาํเปนตองศึกษา 
และ วิเคราะหจากผลงานของทาน ซึ่งเปนแหลงขอมูลสําคัญที่ปรากฏออกสูสาธารณะชนแทน  
 
  นอกจากนี้แลวภาพยนตรทีน่ํามาใชศึกษาประกอบก็เปนอีกสวนหนึง่ที่กลายมา
เปนขอจํากัดในการศึกษาของผูศึกษา อันเนื่องมาจากภาพยตรบางเรื่องออกฉาย และจัดจําหนาย
เมื่อหลายปทีผ่านมา นัน่กค็ือเร่ือง U-Turn (ยูเทิรน เลอืดพลาน) ซึ่งคุณจิระนันท พิตรปรีชาเปนผู
แนะนาํนัน้ยากตอการคนแหลงขอมูลดังกลาวได ประกอบกับภาพยนตร เร่ืองดังกลาวไมไดถูกจัด
จําหนายในประเทศไทยยิ่งทาํใหยากตอการเขาถึงแหลงขอมูลได อีกทัง้บทภาพยนตรที่ผูแปลไดทํา
ไวนั้นถูกเก็บบันทกึไวในคอมพิวเตอร ของนักแปล ซึง่ถกูลบทิ้งไปแลว ผูศึกษาจงึไมสามารถคนหา
แหลงขอมูลเร่ืองดังกลาวได จึงจําเปนตองศึกษาและวิเคราะหการสื่อสารผานการแปลคําสบถ 
และคําหยาบคายของคุณจริะนันท พิตรปรีชา จากตวัภาพยนตรเพยีงเรื่องเดยีวนัน่คือ Kill Bill 
Vol.1 จากทั้งหมด 2 เร่ือง จงึเหลือภาพยนตรที่ใชในการศึกษาในงานวจิัยชิ้นนี้เพียง 9 เร่ืองเทานัน้ 
 
 
ขอเสนอแนะสําหรบัการวจิัยในอนาคต 

 
ในการศึกษาวจิัยครั้งนี ้ ผูวิจยัมุงศึกษาเฉพาะนักแปลบทภาพยนตรตางประเทศที่

มีชื่อเสียงจาํนวน 5 ทาน เพื่อใหเขาใจถงึกระบวนการสื่อสารผานการแปลคําสบถ และคําหยาบ
คายบทภาพยนตร โดยอาศยัการวเิคราะหจากตัวบทภาพยนตรที่เปนภาษาอังกฤษ และภาพยนตร
ตางประเทศทีน่ักแปลทัง้ 5 ทานเปนผูคัดเลือกให อีกทัง้ยังมุงเนนไปทีภ่าพยนตรตางประเทศแบบ
เสียงในฟลมทีม่ีการทาํซับไตเติ้ล ไมรวมถงึบทพากย ซึง่นอกจากประเด็นในเรื่องของการสื่อสาร
ผานการแปลคําสบถ และคําหยาบคายของนักแปลบทภาพยนตรตางประเทศแลว ยังมีประเด็น
อ่ืนๆที่ผูสนใจสามารถทําการศึกษาตอไปในอนาคตได ดังนี ้
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1. เนื่องจากคาํ วลี หรือประโยคเปนสวนหนึง่ของภาษาทีเ่กิดจากการสรางสรรค
ของมนุษย และเมื่อสังคมของเรามีการพฒันาเปลี่ยนแปลงไป ภาษาของมนุษยก็จะวิวฒันตามไป
ดวย ดงันัน้ภาษาจึงไมไดมีเพียงแตคําสามัญ หรือคําสบถ และคําหยาบคายแตเพยีงอยางเดียว ยงั
มีคําชนิดอืน่ๆอีกมากที่เหมาะสมตอการศกึษาถึงกลวิธีในการสื่อสารของนักแปลบทภาพยนตร
อาทิ คาํแสลง คํากลอน สุภาษิต และคําสมยัใหมที่ยงัไมมกีารบัญญัติคําขึ้นใช 
 

2. สื่อภาพยนตร นับไดวาเปนสื่อมวลชนทีส่รางความบันเทิงใหกับผูชม และ
ภาพยนตรตางประเทศก็เปนสื่อที่สามารถเขาถงึผูชมไดทุกกลุม ทุกเพศ ทกุวยั และยังทําหนาที่ใน
การถายทอดความหมายจากอีกวัฒนธรรมสูอีกวัฒนธรรมหนึ่งได ดวยเหตุนี้สื่อทีท่ําหนาที่เปน
สื่อกลางใหกับมวลชนในสังคมยังมีอีกหลายชนิด และแตละชนิดกม็ีความแตกตางกนัตามแตละ
ธรรมชาติของสื่อชนิดนัน้ๆ ดังนั้นในการถายทอดความหมายทางภาษาที่แตกตางกนั ผานสือ่ที่
แตกตางกนั จงึเปนสิง่ที่นาศึกษาเพิ่มเติมตอไป โดยเฉพาะการสื่อสารผานการแปลคําสบถ และคํา
หยาบคาย 
 

3. การแปลบทภาพยนตรตางประเทศ ผูแปลไมไดทําหนาที่ในการสื่อสารกับ
ผูชมดวยบทบรรยายใตภาพ หรือซับไตเติ้ล เพื่อใชสําหรับภาพยนตรที่มีการฉายแบบเสียงในฟลม 
( sound track ) หากแตผูแปลยังตองทาํบทพากย เพือ่ใชสําหรับภาพยนตรที่ตองการพากยเสียง
ไทย ซึ่งนักแปลบทภาพยนตรจะทํางานควบคูกันไป ซึง่บทแปลจะมขีอจํากัดดวยเรื่องขนาดของ
กรอบภาพ จาํนวนตัวอักษรที่ตองสัน้ กระชับ และเขาใจไดงาย แตสําหรับบทพากยนั้นมีขอจํากัดที่
แตกตางไปจากบทซับไตเติ้ล ดังนัน้การสือ่สารผานการแปลคําสบถ และคําหยาบคายจึงนาจะมี
ประเด็นทีน่าสนใจตอการศึกษาเพิ่มเติมตอไปในอนาคต 
 

4. ภาพยนตรตางประเทศ (HOLLYWOOD) ที่มกีารสื่อสารดวยภาษาอังกฤษ
แมจะไดรับความนยิมสําหรบัผูชมชาวไทยอยูเสมอ  แตในปจจุบนั นอกจากภาพยนตรตางประเทศ
ที่เปนภาษาองักฤษแลว ภาพยนตรตางประเทศที่ไมไดมีการดําเนนิเรื่องดวยภาษาอังกฤษก็เร่ิม
ไดรับความนิยมจากผูชมชาวไทยอยูไมนอย อาทิภาพยนตรจากฝงยโุรป  ภาพยนตรรัสเซีย 
ภาพยนตรจีน หรือภาพยนตรเกาหลี ดงันั้นการสื่อสารดวยการแปลบทภาพยนตรจึงไมไดถูกจํากัด
อยูเพียงแตภาษาอังกฤษเทานั้น ภาษาตางประเทศอื่นๆก็มีความนาสนใจ และเปนประเด็นทีน่า
ศึกษาถงึวธิีการสื่อสารของนกัแปลบทภาพยนตรตางประเทศ ที่ใชภาษาอื่นนอกเหนือจาก
ภาษาอังกฤษ  



รายการอางอิง 
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ภาคผนวก ก 
 

ผลการสํารวจประชาชนที่ชมภาพยนตรตางประเทศ แบบเสียงในฟลม 
(soundtrack) ในเขตกรุงเทพฯ และปริมณฑล 

เร่ือง 
การใหความสําคัญกับการอาน “ซับไตเต้ิล” 
สํารวจระหวางวนัที ่7-12  กรกฎาคม 2548  

  
จากจาํนวนผูตอบคําถามทัง้หมด 100 คน แบงออกเปน  
 

การสํารวจเมือ่วันที่ 7 กรกฎาคม 2548  
เวลา 19.40 น. ณ โรงภาพยนตร EGV Metropolis จํานวน 40 คน พบวา 

จากจาํนวนผูตอบคําถามทัง้หมด 40 คน มีผูใหความสาํคัญกับการอาน “ซับไตเติ้ล” 38 คน หรือ
คิดเปน 95 % ของจํานวนผูตอบคําถามทัง้หมด 
 

การสํารวจเมือ่วันที่ 10 กรกฎาคม 2548  
เวลา 15.10 น. ณ โรงภาพยนตร Major Hollywood ถนนแจงวัฒนะ จํานวน 40 คน 

พบวา 
จากจาํนวนผูตอบคําถามทัง้หมด 40 คน มีผูใหความสาํคัญกับการอาน “ซับไตเติ้ล” 40 คน หรือ
คิดเปน 100 % ของจํานวนผูตอบคําถามทั้งหมด 
 

 การสํารวจเมือ่วันที่ 12 กรกฎาคม 2548  
 เวลา 15.35 น. คณะนเิทศศาสตร จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย จาํนวน 20 คน พบวา 

จากจาํนวนผูตอบคําถามทัง้หมด 20 คน มีผูใหความสาํคัญกับการอาน “ซับไตเติ้ล” 20 คน หรือ
คิดเปน 100 % ของจํานวนผูตอบคําถามทั้งหมด 
  
สรุปผลการสาํรวจ 
จากจาํนวนผูตอบคําถามทั้งหมด 100 คน พบวามีผูใหความสําคญักับการอาน “ซับไต
เต้ิล” 98 คน หรือคิดเปน 98 % ของจํานวนผูตอบคําถามทั้งหมด 
และจากจํานวนผูตอบคําถามทั้งหมด 100 คน พบวามีผูไมไดใหความสําคญักับการอาน 
“ซับไตเต้ิล” 2 คน หรือคิดเปน 2 % ของจํานวนผูตอบคําถามทั้งหมด 
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ภาคผนวก ข 
 

กระบวนการทําบทบรรยายใตภาพ หรือซับไตเต้ิลในประเทศไทย 
 

 กระบวนการทาํบทบรรยายใตภาพ หรือที่เรารูจักกันวา ซับไตเติ้ล ซึ่งในทีน่ี้จะขอเรยีกวา
กระบวนการทาํซับไตเติ้ล นั้น นับเปนอกีกระบวนที่มคีวามสาํคัญตอการสรางความเขาใจใหกบั
ผูคนในสังคมไทย เพราะการจะทําใหบทภาพยนตรทีน่ักแปลบทภาพยนตรตางประเทศไดทําไว
ปรากฏลงบนแผนฟลมภาพยนตร ไดนัน้ จําเปนตองอาศัยกระบวนการทาํซับไตเติ้ล เพื่อเปล่ียน
จากบทภาพยนตรใหกลายเปนตัวอักษรสีขาวที่บรรยายอยูใตจอภาพยนตรอยางทีเ่ห็นกันใน
ปจจุบัน โดยภาพยนตรเร่ืองใดๆก็ตามทีท่างคายหนังผูเปนเจาของเล็งเห็นแลววาสมควรที่จะทําซบั
ไตเติ้ลก็จะถูกเขาสูกระบวนการที่เรียกวา “กระบวนการทําซับไตเติ้ล” ซึ่งในประเทศไทยไดจําแนก
การทาํบทบรรยายใตภาพออกเปน 2 รูปแบบตามเทคนคิในการผลิตคือ 
 

1. การทาํโอเวอรเลย ( Overlay Band Creation )  
                      เปนกระบวนการทาํซับไตเติ้ลที่ไดรับความนิยมอยางมากจากเจาของภาพยนตร 
และเห็นไดจากภาพยนตรฟอรมยักษแทบทุกเรื่อง เพราะตัวอักษรที่ไดจากการทําดวยเทคนิคชนดิ
นี้ จะมีรูปแบบที่สวยงาม มีความคมชัด ไมมีการเลอะเลือนหรือรอบเปอนจากกระบวนการผลติ 
เพราะเปนการทําดวยเครื่องคอมพิวเตอร แตดวยรูปแบบ และเทคนิคที่มีความซับซอน 
หลากหลายขัน้ตอน ทําใหการทาํซับไตเติ้ลดวยเทคนคิชนิดนี้มีคาใชจายที่สูงตามไปดวย ซึง่หอง
แลปที่สามารถทําโอเวอรเลยไดในประเทศไทยมีอยูเพียง 3 แหงที่ไดรับความไววางใจ และเปนที่
ยอมรับจากบริษัทภาพยนตรทั้งไทย และตางประเทศ ไดแก 
 

1.1    เทคนิคคัลเลอร หรือ ซีเน คัลเลอรแลป  
        เปนหองแลปที่ทาํงานเกีย่วกับภาพยนตรที่มีอายยุาวนานกวา 30 ปใน

ประเทศไทย และไดรับความไววางใจ และเปนผูดูแลงานโดยตรงใหกับบริษทัภาพยนตรชั้นนํา
ระดับโลก อาทิ บริษทับัวนาวิสตา อินเตอรเนชั่นเนล หรือ BVI, บริษัทนิวไลนซนีมีา ( NEW LINE 
CINEMA), บริษัทเลคชอว (LAKESHORE), บริษัทอนิเตอรมีเดีย (INTERMEDIA), บริษัทไอคอน 
(ICON), บริษัทมิราแมกซ อินเตอรเนชัน่เนล (MIRAMAX INTERNATIONAL), บริษัทโคลัมเบยี
ไทรสตาร บัวนาวิสตา ประเทศไทย (COLUMBIA-TRISTARS BUENAVISTA),รวมทั้งบริษทั
ภาพยนตรอิสระในเมืองไทยอยาง บริษัทเมเจอรซีเนพิกเจอรส (MAJORCINEPICTURES), 
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บริษัทไลทบียอนด (RIGHT BEYOND FILM),บริษัทมงคลเมเจอร (MONGKOL MAJOR) และไจ
แอนท พิคเจอรส (JIANT PICTURES)  

 
1.2     บริษทักันตนา แอนนเิมชั่น (KANTANA ANIMATION) 

         เปนหองแลปที่มีอายนุอยที่สุดของเมอืงไทยที่กาวเขามาจับธุรกิจเกี่ยวกับ
ภาพยนตร ซึ่งในสวนที่รับผิดชอบในการผลิตฟลมโพสสิทีฟภาพยนตร คือ กันตนาฟลมแลป 
(KANTANA FILM LAB) ในการรับผิดชอบการทาํโอเวอรเลย และดูแลงานโดยตรงใหกับบริษทั 
ทเวน็ตี้ เซน็จูร่ี ฟอกซ (ประเทศไทย) จํากดั ( 20th CENTURY FOX),บริษัทวอรเนอร บราเธอรส 
(ประเทศไทย) จํากัด (WARNER BROS.-THAILAND), บริษัทสหมงคลฟลม จาํกัด, บริษทัไฟว
สตาร โปรดักชั่น จํากัด ,บริษัท จีเอ็มเอ็ม-ไท-หับ จาํกัด (GTH.), บริษัทอารเอสฟลม จํากัด, 
บริษัทโลโกฟลม (บริษัทในเครือไจแอนทพกิเจอรส) และยงัดูแลงานใหกบับริษัทโคลัมเบยีไทร
สตาร (COLUMBIA-TRISTARS)อีกดวย 

 
1.3      สยามพัฒนาฟลม (SIAM FILM DEVELOPMENT) 

         ดวยประสบการณการทํางานเกีย่วกบัดานภาพยนตรอันยาวนานมากกวา 
30 ป และถอืไดวาเปนแลปที่มีอายุมากที่สุดในประเทศไทย ทําใหสยามพัฒนาฟลมไดรับความ
ไววางใจในการพิมพกอปปฟลมใหกับผูสรางภาพยนตรไทยมาหลายยคุหลายสมัยจนกระทั่ง
ปจจุบันอยาง “ตมยํากุง” ก็เลือกใชการพมิพกอปปฟลมภาพยนตรจากทีน่ี่เชนเดียวกัน 
นอกเหนือไปจากเปนผูพมิพฟลมหลกัใหกบัภาพยนตรไทยแลว สยามพัฒนาฟลมยงัเปนผูดูแลการ
ผลิตในดานอืน่ๆ อยางมกิซเสียง และทํางานดานซีจ ี (Computer Graphic) ใหกับผูสราง
ภาพยนตรไทยอีกดวย 

 
 จากการศึกษาดวยวิธกีารสัมภาษณเจาะลกึจากตวัแทนทั้ง 3 บริษทัทีท่ําโอเวอรเลย 

พบวากระบวนการทําโอเวอรเลยมีความคลายคลึงกันในสวนของขัน้ตอนการผลิต แตจะมีความ
แตกตางในขัน้ตอนทางเทคนคิ เชนขนาดตัวอักษรที่ใช หรือรูปแบบของตัวอักษรที่ใช ตลอดจน
เครื่องมือ อุปกรณในการผลิตที่ใชเทคโนโลยีล้าํสมัย จึงกลายเปนความแตกตางทางกลยทุธที่
สําคัญในการสรางเอกลกัษณ และความนาสนใจใหกับแตละบริษัท โดยขอมลูตรงสวนนี้บาง
บริษัทถือวาเปนขอมูลลับที่ไมสามารถเผยแพรตอสาธารณชนได ดวยเหตุผลทางธรุกิจเปนสาํคัญ 
อยางไรก็ตามแมเทคนิคในการทําซบัไตเติ้ลของแตละบริษัทจะมีความแตกตางกนั แตในสวนของ
ขั้นตอนการผลิตนั้นทั้ง 3 บริษัทมีกระบวนการทาํโอเวอรเลย ( Overlay Band Creation ) ที่
คลายคลึงกนัดังนี ้
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 ข้ันตอนแรกเจาของภาพยนตรเร่ืองนั้นๆจะเปนผูติดตอกับบริษัทที่รับทําโอเวอรเลย 
ซึ่งในบริษทัทีเ่ปนตัวแทนจัดจําหนายภาพยนตรนัน้จะคอนขางเฉพาะเจาะจงในการเลือกแลปที่จะ
ใชทําโอเวอรเลยกวาบริษัทภาพยนตรอิสระ เมื่อระหวางแลปกบัเจาของภาพยนตรตกลงกนัได
เรียบรอย ทางบริษัทเจาของภาพยนตรเร่ืองนัน้ๆจะสงฟลมภาพยนตร ที่ซื้อมาจากตางประเทศ ซึง่
มีทั้งฟลมชนิดเนกาทฟี และโพสสิทีฟ แตในการทาํโอเวอรเลยเจาของภาพยนตรจะจัดสงแตฟลม
ชนิดเนกาทีฟ เพื่อใหทางแลปทําเปนฟลมโพสสิทฟีขึ้นมา เพื่อใชฉายตามโรงภาพยนตรตาม
จํานวนกอปปที่เจาของภาพยนตรเปนคนกําหนด พรอมกับบทบรรยายภาษาองักฤษที่เรียกวา 
Spotting List เปนบทที่บอก จงัหวะ เวลา ฉาก ที่ตวัละครนั้นๆกาํลังสนทนาในภาพยนตร พรอม
กับขอมูลเสียงประกอบตางๆที่ปรากฏในภาพยนตร ตั้งแตเร่ิมเร่ืองจนจบเรื่อง และบทบรรยายใต
ภาพภาษาไทยทีน่ักแปลภาพยนตรตางประเทศไดทําการแปลจากบทภาษาอังกฤษเสร็จสมบูรณ 
ซึ่งจะถกูสงมาพรอมกัน เมื่อแลปไดฟลมชนิดเนกาทีฟ บทบรรยายภาษาองักฤษ (Spotting List) 
และบทบรรยายใตภาพทีเ่ปนภาษาไทยเรยีบรอยแลว ก็เขาสูกระบวนการทําซบัไตเติ้ล โดย
เจาหนาทีท่ี่ทาํซับไตเติ้ลจะนาํบทบรรยายใตภาพภาษาไทยพิมพ (print) ลงบนกระดาษออกมา
เปนขอๆ โดยจะมีการกํากบัหมายเลขลงไปในแตละประโยค ซึ่งจะตรงกับหมายเลขใน Spotting 
List ออกมาเปนแผนๆ ซึง่เรียกวา Art Work  จนครบตามจํานวนขอที่ปรากฏใน Spotting List 

 
 

 
 
 

 
               แผน Art Work 

 
 
เมื่อไดแผน Art Work ที่ทาํเสร็จเรียบรอยจะถูกนําไปถายภาพลงเปนฟลมชนิดขาว-ดํา เรียกวา 
High Contrast ที่แทนแอนนิเมชัน่ ดงัภาพ  
 
 
 
 
 

 

4     เราตองดื่มกันดวยส ิ
5            โอโห... 
6                 คือความเปนมิตร... 
7   ที่ตองเก็บไวอยาง...มิดชิด 
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การถายภาพ Art Work บนแทนแอนนิเมชั่น ใหกลายเปนฟลม High Contrast 

การถายภาพดวยฟลมขาว-ดํา จะได High Contrast ออกมา ซึง่จะกลับสีที่เปนสีขาวใหกลายเปน
สีดํา และสวนที่เปนสีดําจะกลายเปนสีขาว เพราะฉะนั้นตวัอักษรทีพ่ิมพ (print) ออกมาเปน Art 
Work ในตอนแรก ซึ่งเปนตัวอักษรสีดํา เมื่อถายภาพลงเปน High Contrast ก็จะปรากฏเปน
ตัวอักษรสีขาวบนแผนฟลมสีดํา โดยสวนมากจะถายภาพตัวอกัษร 2 คร้ัง เพื่อปองกนัความ
ผิดพลาดที่จะเกิดขึ้นกับตัวอกัษรชุดแรก เมื่อไดตัวอักษรที่มีลักษณะโปรงแสงสีขาวบนแผนฟลมสี
ดําที่เรียกวา Marking แลว หลงัจากนัน้จะถูกนําไปเขาเครื่องฉายแสงลงบนฟลมแบล็คแอนดไวท 
ดังภาพ  
 
 
 
 
 
 
 
 
 

แผน Art  Work  

High Contrast หรือ 

      Marking 
แทนแอนนิเมชั่น

…..                                                                            ………………………………………………… 
 
 
 
..........                                                                                                   …………………… 
 
 
  
………                                                                                      ………………………………… 
 
  
 

 
     Marking 

Overlay 

กระบวนการทาํ Overlay 
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Marking จะเขาไปกั้นแสงทีจ่ะฉายลงบนฟลม โดยแสงจะสามารถลอดผานตัวอักษรที่เปนสีขาวไป
ถูกฟลมแบล็คแอนดไวท ตรงสวนใดที่แสงไมสามารถลอดผานออกไปไดก็จะกลายเปนเนื้อฟลม
ใสๆตามปกติ แตสวนใดที่แสงสามารถลอดผานไปได ซึง่ก็คือตัวอักษรก็จะกลายเปนสีดํา เราเรียก
กระบวนการตรงนี้วา Overlay ซึ่งจะไดเปนฟลมที่มีขนาดความยาวเทากับฟลมเนกาทฟีที่เจาของ
ภาพยนตรสงมาใหแตแรก จากนัน้เจาหนาทีท่ําซับไตเติ้ลจะตรวจสอบความถกูตองของการเรยีง
หมายเลขตาม Spotting List อีกครั้ง หากเกิดขอผิดพลาด เชนลําดับหมายเลขใน Overlay 
คลาดเคลื่อน กับลําดับหมายเลขใน Spotting List เจาหนาที่จะทําการแกไขจนเสร็จเรียบรอย 
พรอมที่จะทาํการพิมพเปนฟลมโพสิทฟีตอไป โดยจะนาํเอา ฟลมเนกาทฟี ฟลม Overlay และ เน
กาทฟีซาวด มาทาํการพิมพรวมกนักลายเปนฟลมโพสิทีฟ ซึง่ภาพเนกาทฟีจะกลายเปนภาพโพสิ
ทีฟที่มีซาวดสมบูรณ สวนตัวอักษรที่เปนสีดําก็จะกลายเปนตัวอักษรสีขาวอีกครัง้ และกลายเปน
ซับไตเติ้ลที่พรอมจะทาํหนาที่สื่อสารใหกับผูชมภาพยนตรตางประเทศ  

 
 

                       ฟลมโพสทิฟี ที่ทาํขึ้นในครั้ง
แรกนี้จะเปนฟลมตนฉบับที่ใชตรวจสอบความถูกตองของภาพ สี ตวัซับไตเติ้ล และเสียงซาวด เพื่อ
ความถกูตองครบถวนสมบรูณตามฟลมตนฉบับ หากเกิดขอผิดพลาดตรงสวนใดสวนหนึง่ 
เจาหนาที่จะทาํการแกไขอีกครั้งกอนที่จะเริ่มพิมพกอปปออกมา เมื่อทั้งภาพ เสยีง และตัวซับไต
เติ้ลไมเกิดขอผิดพลาด เจาหนาที่ก็จะทาํการพิมพฟลมอีกครั้งตามจํานวนกอปปที่ทางเจาของ
ภาพยนตรเปนผูกําหนด ถือเปนอันสิน้สุดกระบวนการทาํซับไตเติ้ลแบบ Overlay  
 

 Negative Film           Overlay               Sound 

++

 เครื่องพิมพฟลม 
       โพสิทฟี ฟลมโพสิทฟีตนฉบับ 

 Sound  

 

 Subtitle 

กระบวนการพมิพฟลมโพสิสทีฟ 
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2. การตอกบทบรรยาย หรอื การตอกซบัไตเต้ิล (Hot Stamping)  
 

เปนอีกวิธีการทําซับไตเติ้ลทีไ่ดรับความนิยมจากเจาของหนงัเปนจํานวนมากไมแพ
การทาํโอเวอรเลยก ารตอกซับไตเติ้ล ซึ่งในทีน่ี้จะขอเรยีกวา “การตอกซับ” โดยมากนิยมใชกบั
ภาพยนตรทุกเรื่องที่มีจาํนวนกอปปไมมากนัก (ไมเกนิ 5 กอปป) ซึง่เราสามารถพบเหน็ไดจาก
ภาพยนตรที่ฉายจํานวนนอยโรง (ไมใชหนังฟอรมยักษ) หรือมีการฉายแบบจํากัดโรงฉาย เชนใน
เครือเอเพกซ วธิีการทําซับไตเติ้ลประเภทนี้จะมีวิธกีารคลายคลึงกบัการทาํโอเวอรเลยในชวงตน 
แตจะแตกตางตรงกระบวนการผลิตที่ตองอาศัยความประณีต และดูเปนงานฝมือที่ตองอาศัย
ความชาํนาญของคนทาํเปนสําคัญ ซึ่งในประเทศไทยมบีริษัทที่สามารถทําซับไตเติล้ดวยวิธกีารนี้ 
คือ บริษัทฟธ ไดเมนชั่น จํากัด 

 
จากการสัมภาษณแบบเจาะลึกกับเจาหนาที่ตอกซับไตเติ้ลของบริษัทฟธไดเมนชัน่ 

พบวากระบวนการตอกซับมีความแตกตางจากการทาํโอเวอรเลยในสวนของกระบวนการผลิต 
และเปนเทคนคิที่ตองอาศัยความเชีย่วชาญ และความชํานาญของคนตอกซับอยางมาก เนื่องจาก
การตอกซับเปนการทําบล็อกตัวอักษรกอนจะทําการตอกลงไปบนเนื้อฟลม และในทุกขั้นตอนเปน
การทาํดวยมือ (hand make) ซึ่งมกีระบวนผลิตซับไตเติ้ลดังตอไปนี้ 

 
ขั้นตอนแรก เจาของภาพยนตรจะเปนผูติดตอกับทางบริษทัเกีย่วกับขอมลูของ

ภาพยนตรที่จะใหทาํการตอกซับ พรอมทั้งขอตกลงในเรื่องของเวลาในการสงงาน และเรื่อง
คาใชจาย เชนเดียวกับการทําโอเวอรเลย จากนัน้ทางบริษัทเจาของภาพยนตรจะทําการสงฟลม
ภาพยนตรที่จะใชตอกซับมาใหทางบริษัท ซึ่งฟลมที่สงมาจะเปนฟลมชนิดโพสิทฟี ซึ่งจะถูกสงมา
พรอมกับบทบรรยายภาษาองักฤษ (Spotting List) จากนั้นก็รอบทบรรยายใตภาพภาษาไทยที่นัก
แปลบทภาพยนตรกําลงัทาํ ระหวางที่รอเจาหนาที่จะทําการเช็คฟลม กับ Spotting List ใหตรงกนั 
เพราะในบางครั้งฟลมที่ไดรับจะไมตรงกับ Spotting List ทีท่างเมืองนอกสงมา เมือ่บทบรรยาย
ภาษาไทยทีน่กัแปลไดทําเสร็จเรียบรอยจะถูกสงมาในภายหลงั จึงเริม่เขาสูกระบวนการตอกซับไต
เติ้ล 

 
เมื่อไดบทบรรยายใตภาพภาษาไทยเปนทีเ่รียบรอย เจาทีห่นาที่จะทําการเช็คใหตรง

ตาม Spotting List อีกครัง้ โดยการตรวจดูจากลาํดบัหมายเลขทีก่ํากับประโยคนั้นๆไว เมื่อไมมี
อะไรตองแกไขเจาหนาที่จะทําการจัดแบงประโยคใหอยูในหนากระดาษเดียวกนัเพื่อทําการด โดย
กระดาษแผนหนึง่จะสามารถบรรจุประโยคภาษาไทยไดประมาณ 16 ขอ โดยเรียงตามหมายเลข
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ตั้งแตตนไปจนจบบทสนทนาของตัวละคร แลวทาํการพิมพออกมาเปนแผนๆ ซึง่เรียกวา การด 
(Card)   สวนฟลมโพสสทฟีที่ทางเจาของหนงัใหมานั้นจะถูกนําไปเขาเครื่องที่เรียกวา Steenbeck 
เพื่อทาํการมารกตําแหนง และกําหนดหมายเลขลงบนฟลมใหตรงกบัการด ซึง่เปนการเช็คความ
ถูกตองในการใสจังหวะของบทสนทนาที่ปรากฎในภาพยนตร ดังภาพประกอบ  

 

 
 

  เครื่อง Steenbeck ที่มีทัง้จอภาพ และลาํโพง เพื่อใชตรวจสอบภาพ และเสียง
จากฟลม และใชมารกตําแหนงหมายเลขใหตรงกับการด เพื่อใชตอกซบัในภายหลัง โดยตัด
กระดาษ เขียนหมายเลข แลวเรียงจากจดุเริ่มตนจากบทสนทนาของตัวละครไปจนจบ ซึ่งเบอรที่
ถูกมารกจะตรงกับการดที่ถกูพิมพออกมา 

 
 
 
 
 
 
 

เครื่อง Steenbeck และการมารกตําแหนงหมายเลขลงบนฟลม 
 

หลังจากพิมพการดออกมาเรียบรอย การดที่ไดจะถูกนาํมาถายภาพดวยฟลมขาว-ดํา
ดวยกลองถายรูป โดยเจาหนาที่จะนาํการดมาวางเรยีงกนับนแทน ซึง่ฟลม 1 แผนจะสามารถถาย
ไดการดประมาณ 4แผนครึ่ง ตอการถาย 1 คร้ัง เมื่อถายการดเสร็จเจาหนาที่จะทาํการลางฟลมใน
หองมืด ซึ่งจะไดเปนฟลมทีม่ีตัวอักษรโปรงแสงดังรูป 
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ภาพกลองถายรูป และฟลมที่ไดจากการถายการดดวยฟลมขาว-ดํา 

 
เมื่อไดฟลมทีม่ีตัวอักษรเรียบรอยแลว ก็จะเขาสูขั้นตอนของการทําบล็อกตัวอักษร 

โดยเจาหนาทีจ่ะนาํฟลมที่ไดไปทําการอัดใสแผนทองแดงขนาดใหญ เรียกขัน้ตอนนีว้า การอัด
บล็อก คือการทําฟลมทีม่ีตัวอักษรโปรงแสงไปวางลงบนแผนทองแดงทีถู่กทากาวสตูรเฉพาะจนทัว่
ทั้งแผนบนแทนฉายแสง แสงจะลอดผานตัวอักษรที่โปรงแสงไปยังแผนทองแดง ทาํใหกาวตรงสวน
ที่โดนแสงบนพื้นผวิทองแดงแหง สวนทีเ่ปนฟลมสีดาํ ซึ่งแสงไมสามารถลอดผานไปได กาวตรง
บริเวณนัน้จะยังไมแหง ดังรูป  

 
 
 
 
 
 
 

 
 

ภาพขั้นตอนการอัดบล็อกจากแผนฟลมลงบนแผนทองแดง 
 

หลังจากฉายแสงจนครบทกุแผนฟลมแลว เจาหนาที่จะนําแผนทองแดงที่มีตัวอกัษร
ไปที่เครื่องกัดตัวหนังสือ เพือ่ทําใหตวัอักษรนูนขึน้ดวยกรดทองเหลือง กรดทองเหลืองจะเขาไปทํา
ปฏิกิริยากับกาวที่ยงัไมแหง ทาํใหตรงสวนนัน้กรอนลง แตสวนที่แหง(ตัวอักษร)จะไมกรอน ทําให
ตัวอักษรนนูขึน้ จากนั้นก็นาํไปลางคราบกาวออกกอนหนึ่งรอบ ดงัรูป 
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ภาพกรดทองเหลืองซึง่จะถูกนําไปตีในเครือ่งกัดตัวหนงัสือ เพื่อทําใหแผนทองแดงกรอน 
 
 
เมื่อไดแผนทองแดงที่มีตวัอกัษรดุนนนูเรียบรอยแลว เจาหนาที่จะนําแผนทองแดงมา

ทําการปดฐาน การปดฐาน คือการนําเอาวานิช (บางแหงเรียกน้าํมนัยางสน หรือยางมะตอย) ซึ่ง
เปนของเหลวสีดํามีลักษณะขนเหนียวมาทาคลุมทับบนตัวอักษรทัง้หมด จากนัน้นําไปกัดกรดอกี
คร้ัง วธิีการนีม้ีข้ึนเพื่อทําใหตัวอักษรนนูสงูขึ้นจากเดิม และมีฐานบลอ็ก (กรอบบลอ็ก) ไวใชเปนจุด
สังเกตในขัน้ตอนการตอกซบั เมื่อไดความนูนตามที่ตองการแลว เจาหนาที่จะทําการลางคราบวา
นิชออกอีกครั้ง ก็จะไดเปนแผนทองแดงทีม่ีตัวอักษรนนูสูงพรอมฐานบล็อก จากนัน้จะถกูนาํมาตัด
เปนแผนยาวขนาดเล็ก โดยเจาหนาทีจ่ะทาํการกาํหนดหมายเลขบล็อกใหตรงตามที่ปรากฏใน
ฟลม และ Spotting List แลวนํามาซอยแบงออกเปนขอๆอีกครั้ง โดยตัดเปนชิ้นเล็กๆตาม
หมายเลขขอ เรียกแผนนีว้า บล็อกตัวอักษร จากนัน้เจาหนาที่จะนํามาเรียงเปนขอๆตามลําดับ
หมายเลขดังรูป 

 
 
 
ภาพแผนทองแดงที่กัดกรดเรียบรอย จะม ี       
       ตัวอกัษรนูนสงูพรอมฐานบล็อก 
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ภาพเจาหนาทีก่ําลังซอยบลอ็กออกเปนขอๆ แลวนาํมาเรยีงเปนเสน ตามลําดับหมายเลข 

 
เมื่อบล็อกทาํเสร็จเรียบรอย การมารกหมายเลขบนฟลมเรียบรอย กเ็ขาสูขั้นตอนการ

พิมพซบัไตเติ้ล โดยเจาหนาที่ตอกซับจะทําการตรวจดเูลขหมายที่มารกไวบนฟลม ใหตรงกับเลข
หมายที่ใชอยูบนบล็อก กอนจะทําการตอกซับเจาหนาทีจ่ะใชน้ํายาที่เรียกวา พ็อตเตอรโฟล รูดลง
บนแผนฟลม เพื่อใหเนื้อฟลมมีความออนตัวลง (ปกติเนื้อฟลมจะคอนขางแข็ง ทําใหยากในการ
เจาะบล็อกลงบนเนื้อฟลม) จากนัน้เจาหนาที่ตอกซับจะนําบล็อกตัวอักษรใสลงในเครื่องตอกฟลม 
แลวทําการเดนิเครื่อง เครื่องจะทําใหบล็อกทองแดงเกิดความรอน และทําการตอกตวัอักษรลงบน
เนื้อฟลมไปทลีะเฟรม ซึ่งตรงนี้เองจึงทําใหเรียกวิธีการนี้วา (Hot Stamping) ตอกจนกระทัง่ถงึ
ตําแหนงทีม่ารกหมายเลขถัดไป ก็ทําการเปลี่ยนเปนบลอ็กหมายเลขตอไป ฟลมทีถู่กตอกจะถูก
สงผานไปที่เครื่องเปาผม 2 เครื่อง ( Dryer ) ซึ่งจะเปาใหฟลมทีเ่ปอนน้าํยานัน้แหง เพื่อไมใหทิง้
รอยคราบน้ํายาไว จากนัน้กท็ําการตอกไปจนครบตามลาํดับหมายเลขที่กําหนดไวบนฟลมจนเสร็จ
เรียบรอย เจาหนาที่จะทาํความสะอาดฟลมดวยน้ํายาอีกครั้ง และทําการตรวจเชค็ความผิดพลาด
ของตัวอักษรเปนครั้งสุดทาย กอนจะทําการเก็บมวนฟลม และสงกลับคืนใหลูกคา (เจาของหนงั) 
ถือเปนอนัสิ้นสุดกระบวนการตอกซับไตเติ้ล  
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        ภาพ 6.12 ทําใหเนื้อฟล 

 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 

ภาพประกอบกระบวนการตอกซับไตเติ้ล 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

                                           
                                                              
 

 

 

น้ํายา พ็อตเตอรโฟล 

ชองสําหรับใส 
บล็อกตัวอักษร 

เครื่องตอกซับไตเต้ิล 

ไดรเปาใหฟลมแหง 

แทนสําหรับตอก 
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ภาคผนวก ค 
 

เรื่องยอภาพยนตรตางประเทศทั้ง 9 เรื่อง 
 
เร่ือง                 :    LAND OF THE DEAD ( ดินแดนแหงความตาย ) 
ผูแปลซับไตเต้ิล  :     คุณศักดิ์สทิธิ์  แสงพราย 
เขาฉายเมื่อวนัที่  :    4 สงิหาคม 2548 
จัดจําหนายโดย   :    ยูไนเต็ด อินเตอรเนชั่นแนล พิคเจอรส (F.E.) 
เรท     :    R 

เร่ืองยอ 

 ในจนิตนาการใหมลาสุดของ จอรจ เอ โรเมโร โลก (อยางที่
มนุษยชาติเคยรูจัก) เปนเพยีงความทรงจําอันเลือนราง มนั
กลายเปนสถานทีท่ี่พวกเราใชชีวิต ราวกับฝนรายที่ไมมีวนัสิ้นสุด 
'เรา' ในทีนี ้ หมายถงึพวกคนเปน ที่ตองตอสูกับพวกมัน "พวกตาย
ซากเดนิได" 

สิ่งที่คงเหลือของมนษุยชาติ อยูภายในวงลอมของกําแพง
เมือง ที่เปนเสมือนปอมปราการ ในขณะที่พวกผีดิบเดินได กลับได
เดินทองไปทั่วแผนดินกวางใหญนอกกําแพง ในขณะที่พวกมหา

เศรษฐีและผูมีอํานาจทีม่ีอยูนอยนิด ยังคงพยายามใชชีวติ จอมปลอมในแบบที่เคยเปน พวกเขา
อาศัยอยูบนทีสู่งเหนือเมือง ภายในหอคอยฟดดเลอรสกรีนที่แยกตัวออกไปจากเมอืง และถือเปน
ปอมปราการสดุทายของพวกชนชัน้ปกครอง อยางไรก็ดี ตามทองถนนเบื้องลาง ชาวเมืองที่มี
สมบัติพัสถานนอยกวา ยังคงยังชีพอยูอยางยากแคน พรอมกับมองหาเครื่องหยอนใจเล็กๆ นอยๆ 
ที่พวกเขาพอจะหาพบได อาทิเชน การพนัน การคาขายเนื้อ ยาเสพติด เรียกวาทาํทุกอยางทีจ่ะ
ชวยบรรเทาจติใจของพวกเขา จากชีวิตที่เหมือนตกนรกทั้งเปน 

ทั้งพวกชั้นสงูแหงฟดดเลอรสกรีน และพวกชนชั้นต่าํที่ไรศีลธรรมของเมืองเบื้องลาง ถูก
ปกครองโดยพวกนกัฉวยโอกาสสุดอํามหิต ทีน่าํทีมโดย คัฟแมน (เดนนิส ฮ็อปเปอร) ผูควบคุมทุก
อยางเอาไวในมือ เพื่อนาํอาหารและเครื่องอุปโภคบริโภคที่จําเปนอื่นๆ มาใหแกชาวเมือง และเพือ่
เปดโอกาสใหพวกกรีน มีของฟุมเฟอยทีห่าไดยากใชสอยเหมือนสมยักอน กลุมทหารรับจางทีน่ํา
ทีมโดย ไรลี่ย (ไซมอน เบเกอร) และผูชวย โชโล (จอหน เลกุยเซโม) ตองออกไปสรรหาสิง่ของนอก

 



 236

เมือง โดยพวกเขาไดรับการปกปอง จากยานพาหนะหุมเกราะขนาดใหญที่มีชื่อวา เดดเร็คคอนนิ่ง 
(Dead Reckoning) ไรลี่ยและโชโลก็เหมอืนกับคัฟแมน พวกเขาทําทกุอยางเพื่อเงนิ โดยหวงัจะใช
มันเปนหนทางสําหรับหลบหนีสาํหรับพวกเขาเอง ไรล่ียตองการจะขึ้นเหนือโดยหวงัจะไดพบ "โลก
ที่ปราศจากกาํแพงกัน้" และอิสรภาพ ในขณะที่โชโลตองการความหรหูราแบบพวกฟดดเลอรสกรีน 
หางไกลจากชวีิตที่เต็มไปดวยความรนุแรงที่เขาเคยรูจกั 

ขณะที่คัฟแมนและลูกนองมัวแตหากําไรใสตัว ชีวติกําลังจะเปลีย่นแปลงไปทั้งภายในและนอก
กําแพงเมือง ความไมสงบและความสับสนอลหมานกําลังเพิม่ข้ึน กองทพัผีดิบกําลังเปลี่ยนแปลง 
พวกมันพัฒนาไป โดยเรียนรูที่จะอยูกนัเปนกลุม และสื่อสารกัน 

เมื่อโชโลควบคุมเดดเร็คคอนนิง่ โดยตัง้ใจจะไปขูรีดเงินหลายลานจากพวกคฟัแมนและ
แกงค ไรลี่ยกบัพรรคพวก ซึ่งรวมทั้ง สแล็ค (เอเชีย อารเจนโต) และ ชารลี (โรเบิรต จอย) ถูก
สถานการณบบีใหตองลุกขึน้มาหยุดโชโล ทัง้นี้เพื่อปกปองเมืองและประชาชน จากกองทัพซอมบี้ 
ที่บุกโจมตีแนวกําแพงเมืองที่เปนจุดออนใหได... 
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เร่ือง                 :    WAR OF THE WORLDS 
                           ( วอร ออฟ เดอะ เวิลดส อภิมหาสงครามลางโลก ) 
ผูแปลซับไตเต้ิล  :     คุณศักดิ์สทิธิ์  แสงพราย 
เขาฉายเมื่อวนัที่  :    29 มิถุนายน 2548 
จัดจําหนายโดย   :   ยูไนเต็ด อินเตอรเนชั่นแนล พิคเจอรส (F.E.) 
เรท                  :    PG-13 
 
เร่ืองยอ 

 
ทอม ครูซ รับบทเปน เรย เฟอรเรียร คนงานอูเรือ ซึ่งเปน

คุณพอที่แทบไมเคยไดพบเจอหนาลูกๆ เรเชล (ดาโกตา แฟนนิง่) 
และ ร็อบบี้ (จัสติน แช็ตวนิ) เรยไมเคยอยูกับลูกเลยขณะที่พวก
เขาเติบโตขึ้นทุกวนั ดังนัน้เด็กๆ จึงคิดวาพอมกัจะทําใหพวกเขา
ผิดหวังเสมอ แตเมื่อครอบครัวเดียวของ เรยถูกคุกคาม จาก
ส่ิงมีชีวิตนอกโลกอันทรงพลงั เขายอมเสียสละและทาํทุกอยาง 
เพื่อใหลูกๆ ของเขารอดชีวติ และทามกลางการตอสูเพื่อเอาชวีิต
รอดจากความพินาศและความทาทาย อันยากจะจินตนาการ      

เรเชลและร็อบบี้ ไดมีโอกาสมองพอของพวกเขาในมุมมองใหม... 
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เร่ือง                 :    DOOM  (ลาตายมนุษยกลายพันธุ) 
ผูแปลซับไตเต้ิล  :     คุณอนิรุธ ณ สงขลา 
เขาฉายเมื่อวนัที่  :    20 ตุลาคม 2548 
จัดจําหนายโดย   :    ยูไนเต็ด อินเตอรเนชั่นแนล พิคเจอรส (F.E.) 
เรท     :    R 
 
เร่ืองยอ 

 

ณ สถานีวิจยัดานวทิยาศาสตรอันไกลโพนบนดาว
อังคาร มีบางอยางผิดปกติเกิดขึ้น เมื่อการวิจยัทกุอยางได
หยุดชะงักลง ระบบการสื่อสารลมเหลว และขอความทุกอยางที่
ถูกสงมาขอความชวยเหลือกไ็มไดรับการตอบรับ สถานวีิจัยนี้อยู
ลึกลงไปที่ระดบั 5 จากพื้นดิน และกลุมที่สามารถเขาออกไดคือ

กลุมทหารพิเศษที่เชีย่วชาญทางดานกลยทุธการตอสูและการ
สงคราม โดยสถานีวิจยันี้มีขึ้นเพื่อสะสมกําลงัพลและพัฒนา
อาวุธใหเพยีงพอกับการลุกลํ้าของศัตรู  

การคนควาวิจยัที่สถานโีอลดูไวบนดาวองัคาร ไดเกิดความผิดพลาดทาํใหประตูของสถานี
ถูกเปดออกทําใหกองทัพนรกเขามาทําลายลางทุกสิง่ทกุอยาง ส่ิงมีชีวิตชั่วรายที่ไมมีใครรูที่มาของ
มัน ไดแอบซอนอยูตามกําแพงและคืบคลานเขาไปตามหองและปลองตางๆ เพื่อฆาสิ่งมชีีวิตทีย่ัง
หลงเหลืออยู เมื่อประตูทางเขาสูโลกไดเปดขึ้น กองกําลังทหารของ ซารจ (เดอะ ร็อก) รีฟเปอร 
(คารล เออรบาน) และทีมของพวกเขาตางตองใชอาวุธที่มีอยูจัดการทุกวถิีทางเพื่อตอสูกับพวกมนั 
และเพื่อไมใหมีส่ิงมีชวีิตใดหลุดรอดออกไปทางประตูสูโลกได 
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เร่ือง                 :    MONSTER  (ปศาจ) 
ผูแปลซับไตเต้ิล  :     คุณอนิรุธ ณ สงขลา 
เขาฉายเมื่อวนัที่  :    19 มีนาคม 2547 
จัดจําหนายโดย   :    มงคลเมเจอร 
เรท (US)    :     R 
 
เร่ืองยอ 
 

สรางจากชีวิตจริงของ ไอรีน วูรนอส (ชารลิซ เธียรอน) 
ฆาตกรฆาตอเนื่องหญิงคนแรกของประเทศสหรัฐอเมริกาที่มี

ตัวตนจริงแบบเดียวกับ Badlands และ Executioners Song วูร
นอส คือหญิงสาวที่มีความใฝฝนในวัยเด็กที่จะเปนดาราฮอลลีวูด 
แตเมื่อเวลาผานไป ความโหดรายจากโลกภายนอกไดแปรรูปให
ความฝนของเธอกลายเปนสิง่ที่ไมอาจมองเห็นไดแมแตในยามที่
เธอหลับตา  

Monster เปดเรื่องดวยฉากทีอ่ธิบายถึงชวีิตในวัยเดก็ของ 
วูรนอส ที่มีความใฝฝนถงึอนาคตอันสดใส แตเมื่อเธออาย ุ 13 ผูชายที่ผานเขามาในชีวิตไดทําให
เธอรูวาชวีิตทีด่ีกวานั้นอยูสงูเกนิกวาที่เธอจะเอื้อมไปถึง  

ในป 1989 ไอรีน วูรนอส วัย 33 คือหญิงสาวที่ซอนตัวอยูภายใตเสื้อผาราคาถกู 
เดินโดดเดี่ยวอยูทามกลางความมืดในฟลอริดา ในคืนอันโดดเดี่ยว เธอถือธนบัตรใบละ 5 ดอลลาร 
เดินเขาไปในบารเกยพรอมปนสั้นเพื่อการดื่มครั้งสุดทายกอนที่เธอจะตดัสินใจฆาตัวตัวตาย แต
กอนที่เธอจะไดทําอยางที่ตั้งใจไว เธอไดพบกับ เชลบี ้ (คริสตินา ริชชี่) สาวนอยทีก่าํลังถกูสงตวัไป
อยูกับญาต ิหลังจากทีพ่อแมของเธอรับไมไดที่เหน็เธอมีพฤติกรรมทีช่อบเพศเดียวกัน  

เมื่อ ไอลีน ไดพบกับ เชลบี้ บางอยางในตัวเธอไดโหยหาในสิ่งที่เธอเรียกรองมา
ตลอด นัน่คือการที่เธอรูสึกวาตัวเองมีตัวตนอยูบนโลกใบนี ้ ความสมัพันธของทั้งคูจึงดําเนินไปใน
ฐานะคูรัก และในวนัทีพ่วกเขานัดพบกันครั้งแรก ไอลีน ก็ไดรูถึงความจริงขอที่วาสิง่ที่เธอตองการ
มากที่สุดกอนพบเชลบี ้คือ เงิน  
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ริชารด มอลโลร่ี คือลูกคาทีไ่อลีนหาไดในคืนที่เธอตองการเงนิมาใชจายมากที่สุด 
แตการที่อยูกบัริชารดในคืนนั้นทําให ไอลีน ไดคนพบถงึการเขาใกลเสนแบงที่บางที่สุดระหวางคํา
วามนุษยและปศาจ เมื่อริชารดเริ่มทําทารุณกับเธอเกนิกวาที่มนุษยคนหนึ่งจะกระทาํได ไอลีนจึง
พลั้งมือฆาเขาตาย  

เมื่อมีเงนิมาใชจาย ไอลีน และ เชลบี้ จึงตัดสินใจที่จะออกมาใชชีวิตรวมกนัใน
โรงแรมเล็กๆ แหงหนึง่ นั่นคือจุดเริ่มตน เมื่อ เชลบี้ เร่ิมเรียกรองสาํหรับการใชจายในแตละวนั ไอ
ลีน จึงเลือกทีจ่ะหาเงนิดวยวิธีทีเ่ร็วที่สุด ซึ่งก็คือ การฆา  

ลี คือเหยื่อรายถัดมา เมื่อ ไอลีน คนพบความรูสึกที่วาเธอไมอาจที่จะรับสัมผัสอัน
หยาบกระดางจากผูชายทุกคนที่เขาใกลเธอ จีน จัสติน จอหน คือเหยื่อรายถัดมาของเธอ อีแวน 
เหยื่อรายที ่ 6 คือตํารวจนอกเครื่องแบบ หลังจากที่ฆาเขา ไอลีน เร่ิมถูกตามลาจากทางการ และ
เพื่อการหลบหนีออกจากเมือง ไอลีนจึงตัดสินใจที่จะลงมอืฆาเหยื่อรายสุดทาย ฮัมฟรี  

แตทุกอยางกส็ายเกนิไปเมือ่ตําราวจแกะรอยพวกเธอไดกอนที่จะหลบหนีออก
จากเมือง ไอลีน ตัดสินใจยกเงนิทั้งหมดที่มีให เชลบี้ หลบหนีออกจากเมืองไป กอนที่เธอจะถกู
จับกุมในวันตอมา ในวนิาทนีั้น ไอลีน วูรนอส รับรูไดวาวินาทีทีเ่ธอและเชลบี้จะไดใชชีวิตอยูรวมกนั
ไดจบลงแลว 
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เร่ือง                 :    HOUSE OF WAX  ( เฮาส ออฟ แวกซ บานหุนผี ) 
ผูแปลซับไตเต้ิล  :     ร.ต.มจ.ทิพยฉัตร ฉัตรชัย 
เขาฉายเมื่อวนัที่  :    26 พฤษภาคม 2548 
จัดจําหนายโดย   :    วอรเนอร บราเดอรส พกิเจอรส 
ประเภท     :    Horror / Thriller 
เรท     :    R 
 

เร่ืองยอ 

        จากที่ดูเหมือนเปนการทองเที่ยวสุดสปัดาหของกลุม
เพื่อนหกคน กลับกลายเปนการตอสูเพื่อเอาชีวิตรอดอยางนาสพรึง
กลัว ในภาพยนตรเร่ือง HOUSE OF WAX จินตนาการอันตื่นเตนใน
หนงัสยองขวญัคลาสสิคของป 1953 ที่ถูกปลุกขึ้นมาอีกครั้งโดย 
ดารก คาสเซิล เอ็นเตอรเทนเมนท และผูอํานวยการสรางโจเอล ซิล
เวอร และโรเบริต เซเมคคิส  
 
                      การขับรถเพื่อเดินทางไปชมการแขงขันชงิแชมป
ฟุตบอลมหาวทิยาลยัทีย่ิ่งใหญที่สุดแหงป หักมุมเปนเรื่องราย

สําหรับคารลี (อีไลชา คิวธเบริต), เพจ (ปารีส ฮิลตัน) และเพื่อนๆ เมื่อพวกเขาตัดสินใจตั้งแคมพใน
คืนกอนหนาทีจ่ะถึงการแขงขัน การเผชิญหนากับคนขับรถบรรทุกลึกลบัที่คายพักแรมทําใหทกุคน
รูสึกไมสบายใจ และคารลีก็มีงานเต็มมือเมื่อเธอตองคอยรักษาความสงบระหวางแฟนหนุม เวด 
(จาเร็ด แพแดลเล็คกี้) กับนคิ (แชด ไมเคิล เมอรเรย) พีช่ายฝาแฝดอารมณรอนของเธอ  

พวกเขาตื่นมาในเชาวันรุงขึ้นและพบวารถถูกตัดสายพานพัดลมโดยเจตนา ดวย
ความเสีย่งกบัการติดอยูทีน่ัน่ พวกเขาจงึยอมรับคําเชญิใหขึ้นรถไปที่เมืองแอมบรอสซึ่งอยูหางไป
อีกไมกี่ไมล เมื่อไปถึงพวกเขาถูกดึงดูดใหเขาไปยงัสถานที่นาสนใจของเมือง—บานหุนขี้ผึง้ของท
รูดี้ ซึ่งเต็มไปดวยรูปปนหุนเหมือนคนจริงที่นาทึง่ แตในไมชาพวกเขากลับไดพบวาเหตุผลที่ผลงาน
โชวชางเหมือนจริงชางเปนเรื่องเขยาขวัญอยางที่สุด พวกเขาถูกตามลาโดยฆาตกรวิกลจริตเมื่อได
พบกับความลบัดํามืดของเมอืง และตกอยูทามกลางการตอสูนองเลือดเพื่อเอาชวีิตรอด หกสหาย
ตองหาทางออกจากแอมบรอสใหไดหรือไมก็กลายเปนสวนหนึง่อยางถาวรในบานหุนขี้ผ้ึง  
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เร่ือง                 :    THE ISLAND  (ดิ ไอสแลนด แหกระห่าํแผนฅนเหนือโลก ) 
ผูแปลซับไตเต้ิล  :     ร.ต. มจ.ทิพยฉัตร ฉัตรชัย 
เขาฉายเมื่อวนัที่  :    21 กรกฎาคม 2548 
จัดจําหนายโดย   :    วอรเนอรส บารเดอร 
เรท     :    PG-13 

เร่ืองยอ 

                     ลินคอลน ซกิซ-เอ็กโค (แมคเกรเกอร) และ จอรแดน 
ท-ูเดลตา (โจแฮนสัน) นั้นอยูในบรรดาผูอยูอาศัยหลายรอยคนใน
ที่จํากัดพรอมสิ่งอํานวยความสะดวกในชวงกลางศตวรรษที ่21 ทั้ง
สองก็เชนเดียวกับผูรวมชะตากรรมที่อาศัยอยูในสภาพแวดลอมที่
ถูกควบคุมอยางระมัดระวัง ทุกสิง่ทีเ่กี่ยวกับชีวิตประจําวนัของ
พวกเขาถกูเฝาสังเกตุ หากมองผิวเผนิแลวดูดีตอพวกเขาเอง 
หนทาง – และความหวงัเดยีวทีพ่วกเขามรีวมกัน – คือการไดรับ
เลือกใหไป The Island – สถานที่สุดทายทีย่ังบริสทุธิใ์นโลกจาก
ภัยพิบัติทางระบบนิเวศที่มีรายงานวาทาํลายลางทกุๆ ส่ิงที่มชีีวิต

ทั้งหลายบนโลก – ยกเวนพวกเขา 
 

                         เมื่อถกูรบกวนจากฝนรายที่อธิบายไมได ลินคอลนหงุดหงิดและมีคําถามตอ
สถานทีท่ี่โดนจํากัดในชวีิตของเขาเพิ่มข้ึน แตเขาไมไดตระเตรียมสําหรับความจริงเมือ่ความอยากรู
อยากเหน็ที่มากขึ้นของเขา ไดนําไปสูการเปดเผยทีน่ากลัววาทุกสิง่ที่เกี่ยวกับการมชีีวิตของเขาเปน
การหลอกลวง  
 

The Island คือการหลอกลวงที่แสนโหดราย ... และที่นัน่ ซึง่เขา จอรแดนและ
ทุกๆคนรูจัก ที่จริงแลวพวกเขามีประโยชนเมื่อตายไปแลวมากกวาการมีชีวิต เมื่อเวลาใกลจะหมด
ลง ลินคอลนและจอรแดนไดหลบหนีอยางกลาหาญสูโลกภายนอกทีพ่วกเขาไมเคยรูจักเลย กอนที่
พวกเขาออกมาอยูภายนอกและออกมาจากสายตาที่สอดสองของสถาบัน ความสัมพนัธฉนัท
เพื่อนอนับริสุทธิท์ี่พวกเขามใีหกันเริ่มแนนแฟนไปสูบางอยางมากขึน้ แตดวยกองกําลงัของศนูย
อํานวยการ ทีต่ามลาพวกเขาอยางไมละเวน ลินคอลนและจอรแดนมีภาระกิจที่สาํคญั คือ การมี
ชีวิตอยู 
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เร่ือง                 :    KILL BILL Vol. 1  ( นางฟาซามูไร ) 
ผูแปลซับไตเต้ิล  :     คุณจิระนันท พิตรปรีชา 
เขาฉายเมื่อวนัที่  :    21 พฤศจกิายน 2546 
จัดจําหนายโดย   :    มงคลเมเจอร 
ประเภทหนงั       :    Action/comedy/crime/drama/thriller 
เรทติ้ง (US)    :     R 
 
เร่ืองยอ 
 

            The Bride หรือฉายา Black Mamba  (อูมา เทอรแมน) 
อดีตนักฆาหมายเลข 1 ขององคกร The Deadly Viper 
Assassination Squad (DiVAS) หลังจากที่ตั้งทองกับ Bill 
หัวหนาองคกรและคนรักของเธอ The Bride ตัดสินใจที่จะถอน
ตัวออกจาก DiVAS เพื่อไปใชชีวิตอยางคนธรรมดาโดยการเขา
พิธีแตงงานกบัชายคนหนึ่ง แตแลวในงานแตงงานของเธอ บิล 
กับเหลานกัฆาขององคกร ไดบุกเขามาทีง่าน และถึงแมเธอจะ
บอกเขาในวินาทีแหงความเปนความตายวาเธอตัง้ทองลูกของ
เขาอยู แต บิล ก็ตัดสินใจที่จะจบความสัมพันธระหวางเธอกับ

เขาโดยการยิงไปที่ศีรษะของเธอ  
 

The Bride รอดตายมาไดอยางหวุดหวิด บิลสง California Mountain Snake (แดรีล ฮัน
นาห) ไปจัดการกับเธอในโรงพยาบาล แตแลวก็เปลี่ยนใจ เพื่อรอเวลาทรมาน The Bride เมื่อฟน
ขึ้นมา หลังจากตกอยูในอาการโคมา 4 ป The Bride ฟนขึ้นมาจากอาการโคมาอยางนาอัศจรรย 
ปฏิบัติการณตามลาลางแคน Kill Bill จึงเริม่ตนขึ้น  
 

เปาหมายแรก: คือ Vernita  หรือ Jeanne Bell ซึ่งมีครอบครัวที่สมบูรณ เพราะเธออาศัย
อยูกับสาม ีและลูกสาวทีน่ารัก แตการลางแคนก็ไมมีขอยกเวนสําหรับชีวิตที่เพียบพรอมของ 
Vernita  เปาหมายถัดมาคือ Cottonmouth หรือ โอเรน อิชิอิ (ลูซี่ ลิว) นักฆาสาวจากแดนอาทิตย
อุทัย อิชิอิ มีความแคนฝงใจที่พอแมถกูฆาตายตั้งแตอาย ุ7 ป จนอาย ุ11 ป เธอเริ่มออกตามลา
ลางแคนศัตรูที่ฆาครอบครัว ความสามารถเฉพาะตัวของเธอทาํใหเธอกลายเปน หวัหนาแกงยากู
ซาหญงิคนแรกของประเทศญี่ปุน  
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ณ เมืองโอกินาวา: เพื่อเปาหมายปฏิบัติการณตามลา The Bride ไดฝกปรือฝมือการฟน
ดาบกับตํานานยอดฝมือนินจาอยาง ฮัตโตริ ฮันโซ (ซอนนี ่ชิบะ) และไดรับดาบคูใจที่เปนดาบสุด
ยอดที่ฮัตโตชทิําขึ้นเปนพิเศษ 

 
ณ เมืองโตเกียว: ปฏิบัติการณลางเลือดเริม่ตนขึ้นที ่The House of Blue Leaves สถานที่

นัดประชุมแกง The Crazy 88 ที่นัน่ The Bride ตองผานดานชายชุดดําผูคุมกันของโอรินกวา 100 
คน และ 2 มือขวาผูคุมกนัดานสุดทายอยาง โซฟ ฟาทาล (จูลี่ ดรัยฟส) นักฆาสาวเลอืดเย็นกับ โก 
โก ยูบาร ิ(ชิอาก ิคุริยามา) สาวนอยลูกตุมมรณะบอดี้การดสวนตัวของ โอเรน อิชิอิ แตเธอก็
สามารถฝาฟนศัตรูนับรอย เพื่อเปาหมายสูงสุด นัน่คือการชําระหนี้แคนกับโอเรน 

 
ทามกลางหมิะที่โปรยปราย The Bride และ โอเรน อิชิอิ จะตองตัดสนิกนัดวยเพลงดาบ

สุดทาย วาใครกันแนคือผูทีเ่ปนหนึ่ง 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 245

เร่ือง                 :    Mr. & Mrs. Smith ( นาย และนางคูพิฆาต ) 
ผูแปลซับไตเต้ิล  :     คุณธนัชชา ศกัดิส์ยามกุล 
เขาฉายเมื่อวนัที่  :    9 มถิุนายน 2548 
จัดจําหนายโดย   :    ไทกา ฟลม 
ประเภทหนงั       :    Action  Adventure  Romance 
เรทติ้ง (US)    :     PG13 
 
เร่ืองยอ 
 

                  สองสามีภรรยา จอหน สมิทท(แบรด พิตต)และแจน 
สมิทท (แองเจลินา โจลี่) เปนคูสามีภรรยาธรรมดาๆ ที่มีชีวิต
แตงงานไรชีวติชีวา จืดชืด และเรียบงาย  ซึง่ทัง้สองอาศัยอยูใน
แถบชานเมือง แตความจริงแลวทัง้คูไมไดรูเลยวาตางฝายตางมี
ความลับที่ซอนเก็บไว คือ ทั้งคูนัน้เปนมือสังหารมือหนึง่ของสอง
องคกรที่เปนคูแขงกัน และเมื่อความจรงิถกูเปดเผย พวกเขาทัง้คู
จะทาํอยางไรตอไปในเมื่อมคีําสั่งออกมาใหตองมาตามฆากนัเอง 
 
                  และนัน่คือจุดเริ่มตนของความสนุก ที่ทาํใหเกิด

แอ็คชั่น แหงสดุยอดความตืน่เตน เมื่อนายและนางสมธิไดใชฝมือ ที่เชีย่วชาญ อยางหาตัวจับยาก 
ของพวกเขาในชีวิตแตงงาน และการทดสอบขั้นสุดยอด  

                  แบรด พิตต และแอนเจลินา โจลี่ แสดงนาํในเรื่อง MR. AND MRS. SMITH ผลงาน
ภาพยนตรแอ็คชั่นผจญภัยสุดเซ็กซี่ ที่เตม็ไปดวยการเดินทางรอบโลก สเปเชียลเอฟ็เฟคชัน้เยีย่ม 
และการแสดงสตันทเหลือเชือ่ อีกทัง้ยงัเปนภาพยนตรคอมเมดี้ที่มีตวัละครที่ไมธรรมดาซึ่งตอง 
เผชิญหนา กับปญหาธรรมดาๆ 
 
สิ่งทีก่ลายมาเปนภาพยนตรยิ่งใหญเร่ิมตนจากจุดกาํเนิดที่เรียบงาย 
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เร่ือง                 :    STEALTH ( สเตลท : ฝูงบินมหากาฬถลมโลก ) 
ผูแปลซับไตเต้ิล  :     คุณธนัชชา ศกัดิส์ยามกุล 
เขาฉายเมื่อวนัที่  :    25  สิงหาคม 2548 
จัดจําหนายโดย   :    โซนี่ พิคเจอรส 
ประเภทหนงั       :    Action / Adventure / Thriller / Sci-fi 
เรทติ้ง (US)    :     PG-13 
 
เร่ืองยอ 
                   นักบนิแหงกองทพัอากาศอเมริกัน เบน แกนนอน (จอช ลูคัส), คารา เวด (เจสสิกา 

บีล) และ เฮนรี่ เพอรเซลล (เจมี่ ฟอกซ) ทั้งหมดเปนสวนหนึ่งใน
หนวยลับ ทีร่วบรวมเอานกับินหัวกะทเิขาไวดวยกัน สําหรับ
ปฏิบัติการทดสอบเครื่องบินลักลอบโจมต ี ทีเ่รียกกนัวา Talons  
พวกเขาคือที่สดุแหงที่สุด และทั้งหมดก็รูอยูแกใจ!แตแลว รอย
เอก จอรช คัมมิ่ง (แซม เชฟพารด) ผูบังคบับัญชากลับแนะนาํให
พวกเขารูจักกบัเครื่องบินลําใหม ที่ควบคมุดวยปญญาประดิษฐ 
UCAV (Unmanned Combat Aerial Vehicle - พาหนะตอสูบน
อากาศที่ขับเคลื่อนโดยไรคนบังคับ) หรือช่ือยอคือ EDI 
(Extreme Deep Invader)  แมวา เบน จะยังลังเลกับการลบเอา
มนุษยออกจากสมการของสงครามในครั้งนี ้แตคัมมิ่งกส่ั็งลูกทมี 

ใหลงมือปฏิบตัิภารกิจจริง คร้ังแรกของพวกเขารวมกับ EDI ทั้งสามตองถึงกับอ้ึง เมื่อ EDI ได
พิสูจนตวัเองวาเปนนักบนิชัน้ยอด และเปาหมายแรกถูกกาํจัดไดสําเร็จ แตแลว ขณะที่ทัง้หมด
กําลังเดินทางกลับสูฐานทพั ยงัเรือบรรทุกเครื่องบิน คารล วนิสัน เครื่อง EDI ก็ถกูฟาผา สมองของ
เจาคอมพวิเตอรจึงไดรับการกระทบกระเทือน และเปลี่ยนแปลงไป ในแบบที่ผูสรางมันก็คาดการณ
ไมถึง กระนัน้ คัมมิ่งกย็ังคงประกาศวา เจา EDI พรอมแลวสําหรับปฏิบัติการรบกลางอากาศ แมวา
เบนและเฮนรีจ่ะมีททีาไมเหน็ดวยก็ตาม ภารกิจคร้ังถัดมาของพวกเขา คือการปะทะกับกองกําลัง
อิสระ ในมณฑลอันหางไกลของจีน ปญหาที่เกิดกับวงจรไฟฟาของ EDI มีแตจะแยลงเรื่อยๆ เบน 
จึงตัดสินใจวา ความเสี่ยงของการโจมตีในครั้งนีน้ัน้ มีมากเกินกําลงัของตัวเขา เฮนร่ี และ คารา - 
ที่ความรักระหวางเขาและเธอกําลังผลิบาน - เบน จงึตดัสินใจยกเลกิปฏิบัติการ แต EDI กลับฝา
ฝนคําสั่งและมุงหนาโจมตตีอ มหันตภัยระอุขึ้นเรื่อยๆ เมื่อ EDI ตัดสินใจดําเนินภารกิจลับสุดยอด 
ที่หากมนัทําสาํเร็จแลว.. โลกก็จะตองถึงคราววนิาศดวยสงครามนวิเคลียร… วันลางโลกนี้มีเพียง
เบนเทานั้น ทีจ่ะสามารถหยดุยั้งได! 
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ภาคผนวก ง 
 

พจนานุกรมคําสบถ และคําหยาบคาย (Dictionary of Swear and Rude Words) 
 
 

-  Ass   (English)     n. anything displeasing. 
  (ภาษาไทย) คนโง ,กน,ทวารหนกั,การรวมเพศ 

(ในภาพยนตร) ตูด, กน 
 
- Asshole         (English)     n.  An idiot, contemptible person. 
   (ภาษาไทย)  (แสลง) คนเลว , สิ่งที่เลว 
   (ในภาพยนตร)   หา, ไอตูดหมึก, งี่เงา, ไอบาเอย 
 
-  Bastard   (English)   n. 1. A contemptible person. Derived from the  

                                           original meaning, an illegitimate person, when  
                                                    to be born out of wedlock was viewed as  
                                                    objectionable.  

                                 2. A pitiable person  
  (ภาษาไทย) ลูกไมมีพอ,สิง่สารเลว,วายราย,อายชัว่,เลว  
   (ในภาพยนตร) ไอชั่ว, ไอสารเลว, บัดซบ 
 
-  Bitch   (English)    n   1. a derogatory term, usually a female.  

                                         2. a person who complains frequently. 
                                         3. a servant.  
                                        4. A contemptible woman. Used on the gay  
                                                     scene to describe an equally despised male.  

                                  5. Something difficult or unpleasant. E.g."It's  
                                                     such a bitch, having nowhere warm and dry to  
                                                     sleep." 

                                  6. A complaint or disparaging tirade  
  (ภาษาไทย)  สุนัขตัวเมยี,หญิงสาํสอน, หญิงรายเหน็แกตัว 
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  (ในภาพยนตร)  แก, อีเวร, นงับา,นังสารเลว, ไอเปรต (ผูชาย) 
 

- Bullshit   (English)     n. Nonsense, rubbish, egocentric boasting. Cf.   
                                                  'bull'.  
                                      v. To lie, fib. 

  (ภาษาไทย)   n.  (แสลง) ความไรสาระ ,คําอุทานแสดงความไมเชื่อ       
                                                    ความไมเหน็ดวย  

  (ในภาพยนตร) มั่วนิม่, เหลวไหล, ลอเลน, ไรสาระ 

 
-  Crap                          (English)      Similar to shit – n. meaning human or animal 

waste passed from the bowels; as a verb to pass 
solid waste from the body and considered an 
impolite way of saying this. Compare to "go to the 
toilet" which is more neutral. Crap is often used to 
refer to something found to be worthless, stupid, 
untrue or poorly made 

  (ภาษาไทย) มูล, อุจจาระ, เร่ืองเหลวไหล, เร่ืองโกหก 
(ในภาพยนตร)  มั่วนิ่ม, แมง 

 
-  Damn/Damn it  (English)  v.tr. 1. To pronounce an adverse judgment upon.       
                                                              2. To bring about the failure of; ruin.  
                                                              3.To condemn as harmful, illegal, or immoral: a  
                                                      cleric who damned gambling and strong drink. 
                                                              4.To condemn to everlasting punishment or a  
                                                                 similar fate; doom.  
                                                              5.To swear ; curse. 
                                           interj. Used to express anger, irritation, contempt, or  
                                                              disappointment. 
                                               n. 1. The saying of “damn” as a curse.  
                                                  2.Informal. The least valuable bit; a jot: not worth a  
                                                    damn. 
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  (ภาษาไทย) ประณาม,สาปแชง,การถูกลงโทษ,ถกูทาํลาย 
    คําอุทานแสดงความโกรธ ผิดหวัง หรือรําคาญใจ 

(ในภาพยนตร) ใหตาย, บา, โคตร, บาชิบ 
 
-  Dick   (English)    n   a penis. 
  (ภาษาไทย)  (คําแสลง) นกัสืบ, อวัยวะเพศชาย 

  (ในภาพยนตร)  หมา 
 

-  Fuck   (English)    n.  1. Sexual intercourse.  
                                         2. A contemptible person.  

                                  3. A sexual partner..   
  (ภาษาไทย) เย็ด,เอาเปรียบ, กระทําอยางหยาบคาย,สงัวาส  

(ในภาพยนตร) เลว, บาชะมัด, ใหตายส,ิบาจริง, หา, เปรตเอย, ใหตาย 
 

-  Fuck You   (English)      An exclamation of anger, defiance, or contempt 
  (ภาษาไทย) อายระยาํ, ไอบา 

(ในภาพยนตร) ไอชั่ว 
 

-  Fucker                      (English)     n. 1. A contemptible person.  
2. A person or thing. Used loosely when perhaps 
the person/thing is unknown to the user, and 
occasionally affectionate use. 
3. An annoying or disappointing occurrence. 

                               (ภาษาไทย) การสังวาส, ผูรวมสังวาส 
                               (ในภาพยนตร)   ไอสัตว, ไอหอก 
 
-  Fucking                  (English)    Adj./Adv. A general intensifier.  
                                                           n. An act of sexual intercourse. 
  (ภาษาไทย)      (คําแสลง) ระยํา,นาเบื่อหนาย,ชัว่,สมน้าํหนา,อยางมาก 

  (ในภาพยนตร)  บา, วะ, เฮงซวย 
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- God                      (English)    A being conceived as the perfect, omnipotent, 
omniscient originator and ruler of the universe, the 
principal object of faith and worship in monotheistic 
religions. The force, effect, or a manifestation or 
aspect of this being.1.A being of supernatural 
powers or attributes, believed in and worshiped by 
a people, especially a male deity thought to control 
some part of nature or reality. 2.An image of a 
supernatural being; an idol. 3.One that is 
worshiped, idealized, or followed: Money was their 
god. 4.A very handsome man. 5.A powerful ruler or 
despot.             

                         (ภาษาไทย) สิ่งที่มีอํานาจเหนือธรรมชาต,ิบุคคลซึ่งเปนที่เคารพบชูา
,พระเจา,เทพเจา,พระผูเปนเจา          

                         (ในภาพยนตร)   ซวยฉิบเปง, ใหตาย 

 
- Goddamn / Goddamn it 

            (English)   interj. Used to express extreme displeasure, anger, or  
                                                   surprise  n. Damn.  

  (ภาษาไทย) คําอุทานแสงความรูสึกรุนแรง (โกรธ,ไมพอใจ, 
                                                   ประหลาดใจ) 

(ในภาพยนตร)   วะ,ปดโธโวย, ใหตายส,ิ ระยําเอย 
 

-  Hell                       (English)         A place where it is believed people's souls are 
sent and possibly punished after death. Hell is 
commonly used to describe any place that is 
terrible and is used for emphasis.  
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                              (ภาษาไทย) n.นรก,ยมบาล,สถานที่หรือสภาพของความทกุข
ทรมาน,คําพูดที่แสดงความโกรธ ไมพอใจ หรือ
ประหลาดใจ 

(ในภาพยนตร) บา, วะ, เปรต 
 
-  Idiot                      (English)      n. A foolish or stupid person. A person of 

profound mental retardation having a mental age 
below three years and generally being unable to 
learn connected speech or guard against 
common dangers. The term belongs to a 
classification system no longer in use and is now 
considered offensive. 

  (ภาษาไทย) n. คนที่โงมาก,คนปญญาออนมาก 
(ในภาพยนตร) ไอโง, ไอปญญานิ่ม 

 
-   Jesus Christ              (English)        The man whose life, death and teachings form the 

basis of Christianity. Considered rude when 
expressing annoyance, surprise, anger or 
frustration because it may be insulting to 
Christians.      

                              (ภาษาไทย) พระเยซูคริสต, คําอุทานแสดงความไมเชื่อ ความ
ผิดหวัง ความเจ็บปวด หรืออ่ืนๆ 

(ในภาพยนตร) ผาเหอะ, โอโห, ใหตายส ิ
 
-  Mother Fucker   (English)      n. A contemptible person. 
  (ภาษาไทย) บุคคลที่นารังเกียจ 

(ในภาพยนตร) ไอบัดซบ, ไอสารเลว,ใหตายสิ 
 

-  Piece of Shit     (English)      n. A contemptible person. 
  (ภาษาไทย) บุคลลที่นารังเกียจ 

(ในภาพยนตร) ไอเศษมนุษย 
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-  Pig                       (English)     n. 1. A policeman/woman.  

2. A glutton, a greedy person.  
3. A slob, an unpleasantly dirty person.  
4. A difficult or unpleasant situation or task. 

                              (ภาษาไทย) หมู,,คนที่เหมอืนหม,ูคนรัน้,(แสลง)คนสกปรก,หญงิที่
มั่วโลกยี 

(ในภาพยนตร) ไออวน 
 

-  Piss off  (English)      Adj. Angry, upset or depressed. 
  (ภาษาไทย) (คําแสลง) โกรธ,ผิดหวัง,ขยะแขยง,จากไป 

(ในภาพยนตร) ออกไป! 
 

                              -  Pisser                    (English)     n. 1. An upset. 2. Something very funny                                               
                                                                                3. One that is extremely disagreeable. 4.One that  
                                                                                                       is extraordinary or remarkable. 
                                                             (ภาษาไทย) - 

                   (ในภาพยนตร) สวม 
 

-  Prick                     (English)     n. 1. The penis.  
                                                             2. An idiot, contemptible person. 
                              (ภาษาไทย) การแทง รอยแทง เครื่องเจาะ (แสลง) ลึงศ ผูชายทีน่า   
                                                              รังเกียจ 

(ในภาพยนตร) - 
 
-  Pussy   (English)   n. 1. The female genitals, alluding to the inclusion  

                                            of the pubic hairs. [1600s]  
                                 2. Women/woman, viewed as sexual objects.  

                                                3. A cat. {Informal} 
                                 4. A feeble or weak willed person. 

  (ภาษาไทย)  แมว 
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                                                    (แสลง) แคมชองคลอดของหญิง,การสงัวาสกับผูหญิง 
(ในภาพยนตร) ปอดแหก 

 
-  Retard   (English)     n. A contemptible person. A term usually used by  

                                         adolescents.  
  (ภาษาไทย) (คําแสลง) คนโง  

  (ในภาพยนตร) ปญญานิ่ม 
 

-  Rot   (English)     n. Nonsense  
  (ภาษาไทย) ความเหลวไหล คําพูดที่เหลวไหล 
    คําอุทานแสดงความรังเกยีจ หรือความขยะแขยง  

  (ในภาพยนตร) - 

 
-  Screw                    (English)      This is a rude word for sexual intercourse but also 

is used to mean that something is ruined or that 
someone has been cheated It can also be used 
in the same way as fuck when it means to forget 
about something or that it is unimportant  

  (ภาษาไทย) การหมนุ บิด รูเกลียว (แสลง)การสังวาส 
(ในภาพยนตร) - 

 
-  Shit   (English)   n. 1. Faeces.  

                                2. An act of defecation.  
                                3. A contemptible person.  
                                4. Rubbish, nonsense, a bad thing. 
                                5. Cannabis or marijuana. 
                                6. Miscellaneous items. 

  (ภาษาไทย) การพูดเหลวไหล การพูดเกนิจริง 
                                                   คําอุทานแสดงความรังเกยีจ ความขยะแขยง ความ 
                                                   ผิดหวังหรืออ่ืนๆ 
   (ในภาพยนตร) อุบาทว, ไอ-  (คําขยาย), วะ, แมง, บรรลัย, โธเวย , 
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                                                            เชื่อเลย, โคตร, เวร, ระยาํ, บดัซบ, บาเอย, ใหตายเถอะ, 
                                                            เสียเสน 

 
- Son of a bitch   (English) n.pl. A person regarded as thoroughly mean or  

                                                  disagreeable. 
                                  interj. Used to express annoyance, disgust,  
                                                   disappointment, or amazement. 

  (ภาษาไทย) วายราย, อายหมา, อายสัตว 
(ในภาพยนตร) ไอชั่ว, ไอสารเลว, โวย, ไอเวรเอย, ไอลูกหมา, ซวย,  
                    ไอบาเอย 
 

-  Stupid  (English)     adj., -er, -est.  
1. Slow to learn or understand; obtuse.  
2. Tending to make poor decisions or careless 

mistakes.  
3. Marked by a lack of intelligence or care; foolish 

or careless: a stupid mistake.  
4. Dazed, stunned, or stupefied.  
5. Pointless; worthless: a stupid job. 
n. A stupid or foolish person. 

                              (ภาษาไทย)  โง, เงา, เซอ,ทึ่ม ,โฉดเขลา, บัดซบ, เชื่องชา, นาเบื่อ
หนาย, ไมนาสนใจ, งงงวย, มึนงง 

  (ในภาพยนตร) งี่เงา, สารเลว 

 
- Suck    (English)     v. To be worthless, contemptible or disgusting.  

                      to be inadequate, displeasing, or of poor quality. 
  (ภาษาไทย) (แสลง)คนเลว ,แย ,ไมพอใจ  

  (ในภาพยนตร) หวยแตก 
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-  Sucker                       (English)     n. 1.One that sucks, especially an unweaned 
domestic animal.  
1. Informal.  
a. One who is easily deceived; a dupe.  
b.One that is indiscriminately attracted to 
something specified:  
Slang.  
a.An unspecified thing. Used as a generalized 
term of reference, often as an intensive. 
b.A person. Used as a generalized term of 
reference, often as an intensive. 

  (ภาษาไทย)  ผูดูด,สิ่งดูด,เครื่องดูด, ผูทีห่ลอกตมไดงาย 
  (ในภาพยนตร)   ไอเวร 
 

หมายเหต ุ  (English) คือ ความหมายภาษาองักฤษทีป่รากฏใน  Dictionary of Slang  
(ภาษาไทย) คือ ความหมายในภาษาไทยตามพจนานกุรมอังกฤษ-ไทย 2547  
(ในภาพยนตร) คือ ความหมายคําสบถฯทีป่รากฏในภาพยนตรตางประเทศ 
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ภาคผนวก จ 
 

ประวัติโดยยอผูแปลบทภาพยนตรตางประเทศ 
 

 
คุณศักดิส์ิทธิ ์แสงพราย 
 
ประวัติโดยยอ 

• จบระดับมัธยมศึกษาจากโรงเรียนบดนิทรเดชาสิงหสิงหเสนี สาขาใหญ สายวิทย-คณิต  
•  ปริญญาตรีจบจากคณะ วารสารศาสตร มหาวิทยาลยัธรรมศาสตร เกียรตินิยมอนัดับ 2 
• เร่ิมทํางานแปลบทภาพยนตร ตั้งแตเรียนป 2 โดยทาํเริม่แรกที่ IBC (อดีต UBC) แปลทั้ง

ภาพยนตรการตูน หนังตลก สารคดี และทาํงานแปลภาพยนตรจนกระทั่งเรียนจบ  
• หลังจบในระดบัอุดมศึกษา เร่ิมเขาทํางานในสาย creative โฆษณา และเปน DJ ควบคู

กันไป ทําใหตองหยุดงานทางดานการแปลภาพยนตรไวระยะหนึง่  
• ปจจุบันยงัคงทํางานดาน creative ใหกับโฆษณาตางๆ เปน copy writer เขียนโฆษณา 

จัด organizer และจัดรายการวิทยุ บางเปนงานอดิเรก แตงานหลักมุงใหกับการแปลบทภาพยนตร 
ซึ่ง กําลงัเปนที่รูจัก และไดรับความนยิมมากขึ้น ผลงานออกสูสายตาผูชมหลายๆเรื่อง อาท ิ War 
of the Worlds, Flight Plan, Land of the Dead, Just like Heaven, King Kong และ MI:3 อีก
ทั้งยงัมีผลงานแปลบทภาพยนตรที่ทาํเปนวดีีโอ/วีซีดี/ดวีีดี อาท ิ Tarsan2 , Northerdarm2, 
Brother Bear2, และ Fast and Furious3 
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คุณอนิรุธ ณ สงขลา 
 
ประวัติโดยอ 

• ในวัยเดก็ ธุรกิจของครอบครัว คือทําโรงภาพยนตร และพิมพบทหนัง ประกอบกบัมีนิสัย
รักการอาน และชื่นชอบหนงัสือแปล ทําใหไดเรียนรูเกี่ยวกบัศาสตรการแปลบทภาพยนตร 
จนกระทั่งไดมโีอกาสไปอยูอเมริกาตอนอายุ 12-13 ป 

• มีความสามารถทางดานการรองเพลง และเคยชนะการประกวดของสยามกลการ 
• หลังจบระดับอุดมศึกษา จากคณะรัฐศาสตร มหาวทิยาลัยรามคําแหง มีคนชวนไปรอง

เพลงที่อเมริกาชวงกลางคืน เมื่อมีเวลาวางตอนกลางวันจงึเร่ิมอานนิยายภาษาองักฤษ และฝก
แปลนิยายเกบ็ไว 

• หลังจากรองเพลงที่อเมริกาไดสักพัก กก็ลับสูประเทศไทย แตอยูไดเพียง 4 เดือน ก็ตาม
พี่สาวไปอยูเยอรมนีเปนเวลาปคร่ึง แลวก็ยายไปอยูทีญ่ี่ปุนตามพี่สาวอีก ชีวิตชวงที่อยูเมืองนอก 
คือกลางคนืรองเพลง กลางวนัเรียนภาษาแลวก็อานนิยายภาษาองักฤษ และฝกแปลไปดวย 

• เมื่อกลับสูเมืองไทยจงึเริ่มหาอาชีพเสริม นัน่คือนักแปล จึงไปติดตอกับหองพากย เพื่อขอ
ทําบทพาย และขวนขวายหาความรูดวยการคลุกคลีอยูกับหองพากย เพือ่ดูการทํางานบท
ภาพยนตร จากอาชีพเสริมกก็ลายเปนนักแปลบทภาพยนตรมืออาชีพตัง้แตนั้นเปนตนมา  

• เร่ิมทําบทภาพยนตรใหกับบริษัทสหมงคลฟลมต้ังแตป 2539 จนถึงปจจุบัน 
• ผลงานที่ผานมาแปลบทภาพยนตรกวา 5,000 เร่ือง ทั้งหนงัที่ฉายในโรงภาพยนตร และ

วดีีโอ/วีซีด/ีดีวดีี ซึ่งมเีร่ืองเดนๆ และเปนทีรู่จักอาท ิNothing Hill, I am Sam, Monster,  The Lord 
of the Rings, Doom ตลอดจนภาพยนตรทุกเรื่องที่เปนของ Mongkol Major  
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ร.ต.มจ.ทิพยฉัตร ฉัตรชัย 
 
ประวัติโดยอ 

• อดีตเคยเปนผูกํากับภาพยนตรที่มีชื่อเสียง และมีผลงานเปนที่รูจกัไดแกเร่ือง รักเอย 
• ดวยพระปรีชาสามารถ และความคุนเคยกบัการทาํงานดานภาพยนตร จึงเริ่มผันตวั และ

เปนผูบุกเบกิงานดานแปลบทภาพยนตรตางประเทศ ผลงานที่ผานมาแปลบทภาพยนตร
ตางประเทศเปนที่รูจกั อาท ิTitanic, Star War, X-Men1-2, Troy, Matrix 1-3, 
Constantine, Batman Begin, The Island, House of Wax และHarry Potter 1-4 
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คุณจิระนันท  พิตรปรีชา 
 
ประวัติโดยยอ 

• เกิดที่จงัหวัดตรัง เมื่อเดือนกมุภาพนัธ 2498  
• เร่ิมเขียนกลอนในชวงที่เรียนอยูชัน้มัธยมศึกษาป

ที่ 2 โรงเรียนสตรีประจําจังหวัด และประสบความสาํเร็จเบื้องตน
ในระดับกลอนประกวดเรื่อยมา จนกระทั่งจบจากโรงเรียนเตรียม
อุดมศึกษา 

• สอบเขาเรียนตอในคณะวิทยาศาสตร แผนก
เตรียมเภสัชศาสตร จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย  

• เมื่อป 2515 ถูกเลือกใหเปนดาวจุฬาฯ และวุนวายกับกิจกรรมชมรมตางๆ อยูพัก
หนึง่ ก็เกิดสงสัยในคุณคาของระบบการศกึษาและสงัคมมหาวทิยาลยั จึงผันแปรมารวมกิจกรรม
การเมืองแบบกลุมอิสระที่เร่ิมกอตัวขึ้นในยุคนั้น 

• หลังเหตุการณ 14 ตุลาคม 2516 บทบาทและชื่อเสยีงของคุณจิระนันทเปนที่รับรู
ทั่วไป งานเขยีนในรูปของบทกวบีางชิ้น ไดกลายเปนหนึ่งในบรรดาวรรคทองของยคุประชาธิปไตย 
แตสภาพการณทางการเมืองที่เร่ิมพลิกกลบัในปถัดมามสีวนผลักดนัใหจิระนนัทตองตัดสินใจ “เขา
ปาจับอาวุธ” พรอมๆ กับ คณุเสกสรร ประเสริฐกุล คนใกลชิด และไดผลิตงานฉนัทลักษณออกมา
ภายใตนามประพันธ “บินหลา นาตรงั” หกปในปาเขา เพียงพอสําหรับการรับรู จําแนกแยกแยะ
ระหวางความถูกตองและผดิพลั้ง เมื่อการตอสูภายในขบวนปฏิวัติแหลมคมรุนแรงยิง่กวาการตอสู
ใดๆ ที่ผานมา ก็ถึงเวลาคนืเมืองในสภาพ “กรวดเม็ดราว” 

• ในป 2532 ผลงานเรื่อง ใบไมที่หายไป : กวนีิพนธแหงชีวิต ไดรับรางวัล
วรรณกรรมสรางสรรคยอดเยี่ยมแหงอาเซยีน (ซีไรต) นอกจากผลงานทางดานงานเขียนแลว ยัง
เขียนบทความ สารคดี และแปลบทภาพยนตร แมวาระยะหลงัจะไมคอยมีผลงานดานการแปลบท
ภาพยนตรออกสูสายตาผูชมมากนัก แตผลงานแปลบทภาพยนตรทีไ่ดสรางสรรค และอยูในความ
ทรงจําของผูชมมีมากมาย อาท ิForrest Gump, My Best Friend’s Wedding, Con Air, Twister, 
Jurassic Park 1-3, Kill Bill vol.1-2 และ Memoirs of a Geisha 

• ปจจุบัน คณุจิระนันท พิตรปรีชา เปนนกัศกึษาระดับปริญญาเอกสาขา
ประวัติศาสตร มหาวิทยาลยัคอรแนล สหรัฐอเมริกา และกําลังกอต้ังพิพธิภัณฑแหงใหม ใน
กรุงเทพ นามพิพธิภัณฑการเรียนรูแหงชาติ เพื่อเปนแหลงความรู และสรางกจิกรรมการเรียนรู
ใหกับเด็ก และเยาวชนไทย 
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                          คุณธนัชชา ศักดิส์ยามกลุ 
 

ประวัติโดยยอ 
• เปนที่รูจกัของคนดูหนงัในฐานะคนทาํบทซับไตเติ้ล

ใหกับบริษทัจดัจําหนายภาพยนตรฮอลลีวูดชั้นนํา อาทิ 
โคลัมเบีย ไทรสตาร บัวนา วิสตา,ยูไอพ,ี ฟอกซ วอรเนอร
,นนทนนัท ผานการแปลหนังมาแลวทุกประเภท ไมวาจะเปน
หนงัทีท่ํารายไดในระดับบล็อกซบัสเตอร หนงัออสการ หรือ
หนงัอารตอิสระ 

• ประสบการณทํางานแปลบทภาพยนตรเร่ิมมาตั้งแต
ป 2537 กระทั่งบัดนี้เปนเวลารวม 10 ป มีผลงานแปลอยางสม่ําเสมอตอเนื่อง และเปนชื่อที่คุนตา
นักดูหนงัมากที่สุดในขณะนี ้

• จบการศึกษาระดับปริญญาตรีจากคณะนเิทศศาสตร จฬุาลงกรณมหาวทิยาลยั สาขาการ
สื่อสารมวลชน และระดับปริญญาโท MBA ที่นิดา  

• ผลงานที่ผานลวนเปนหนงัที่ทกุคนรูจัก เร่ิมต้ังแตชวงแรกๆ ที่ใชนามปากกาวา “พชัชา” ใน
หนงัเรื่อง ID4 และเรื่อยตอมาจนถึงปจจบุันก็ยงัมีผลงานติดตาไมขาดสาย และมผีลงานมากกวา 
5,000 เร่ือง ไมวาจะเปน Armageddon, The Sixth Sense, Face/Off, Air Fore One, Godzilla, 
The mummy Return, Tomb Raider , Gladiator, Chicago, Charlie’s Angles ,American Pie, 
Bridget Jones’s Diary1-2,A Beautiful Mind , Catch Me if You can, The Sweetest Thing, 
James Bond-The world of Enough, The Day After Tomorrow, Spider Man, Love Actually , 
The Classic, April Snow, Batman Begins, Stealth, Mr. and Mrs. Smith, the Chronicle of 
Nania, My Girl and I และอื่นๆอีกมากมาย ตลอดจนภาพยนตรทกุเรื่องที่เปนของคาย 
วอลทดิสนยี และพิกซาร อาท ิ A bug’s life, Finding Nemo ฯลฯ 
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ประวัติผูเขียนวิทยานิพนธ 

นายกุลชาต ิศรีโพธิ ์เกิดเมื่อวันศุกรที่ 31 กรกฎาคม พ.ศ.2524 ที่กรุงเทพมหานคร 
จบการศึกษาระดับมัธยมศึกษาตอนปลายจากโรงเรียนชลประทานวทิยา จ.นนทบรีุ และสําเร็จ
การศึกษาปริญญาตรีศิลปศาสตรบัณฑิต (เกียรตินิยมอันดับสอง) วิชาโทศิลปะการแสดง วิชาเอก
ภาษาไทย คณะมนุษยศาสตร มหาวทิยาลัยศรีนครนิทรวโิรฒ ประจําปการศึกษา 2546 และเขา
ศึกษาตอในหลักสูตรนิเทศศาสตรมหาบัณฑิต ภาควิชาการสื่อสารมวลชน จุฬาลงกรณ
มหาวิทยาลยั เมื่อป พ.ศ. 2547 
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